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@ EQUIPMENT RECORD

ALL PERIODIC EXAMINATIONS SHOULD BE RECORDED BY THE COMPETENT PERSON.
THIS RECORD SHOULD BE KEPT WITH THE EQUIPMENT DURING THE WHOLE LIFE TIME.

1- PRODUCT

2 - REF. NUMBER
(SEE THE EQUIPMENT LABEL)

3 - SERIAL NUMBER
(SEE THE EQUIPMENT LABEL)

4 - MANUFACTURING DATE
(SEE THE EQUIPMENT LABEL)

5 - PURCHASE DATE

6 - DATE OF THE FIRST USE

7 - OTHER RELEVANT INFORMATION

PERIODIC EXAMINATION AND REPAIR HISTORY

8- DATE 9 - REASON FOR ENTRY

(PERIODIC EXAMINATION OR REPAIR)

10 - DEFECTS, REPAIRS, ETC.

11- NAME & SIGNATURE

12 - NEXT PERIODIC EXAMINATION
(DUE DATE)
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FS931-BC FS931-TB FS931-TC
FS933E 75m 4,1kg @ 4,8 mm - Galvanized Steel Horizontal and Vertical Horizontal over edge/ Vertical 140kg OK
FS934 E 10m 6,4 kg @ 4,8 mm - Galvanized Steel Horizontal and Vertical Horizontal over edge/ Vertical 140kg OK
FS936 E 15 m 7 kg @ 4,8 mm - Galvanized Steel Horizontal and Vertical Horizontal over edge/ Vertical 140kg OK
FS933 75m 41kg @ 4,8 mm - Galvanized Steel Vertical 140 kg NO
FS934 10m 6,4 kg @ 4,8 mm - Galvanized Steel Vertical 140 kg NO
FS936 15m 7 kg @ 4,8 mm - Galvanized Steel Vertical 140 kg NO
FS932 7m 2,1kg 20 mm - Dyneema® Webbing Vertical 120 kg NO
FS930 1.8 m 1,8 kg 20 mm - Dyneema® Webbing Vertical 140 kg NO
FS931 3m 1,8 kg 20 mm - Dyneema® Webbing Vertical 140 kg NO
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@ DONNING AND SETUP
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INSTRUCTION MANUAL
WARNING: READ ALL INFORMATION CONTAINED IN THE TWO INSTRUCTIONS: GENERAL AND
SPECIFIC.

SPECIFIC INSTRUCTIONS

Before using Personal Protection Equipment (PPE) you must read carefully and understand the
safety information described on general instructions and the specific equipment instructions.
ATTENTION!! If you have any doubt about the product, if you need other language versions of the
instructions for use, declarations of conformity, or any questions about the PPE, please contact us:
www.fallsafe-online.com.

WARNING: The manufacturer and the seller decline any responsibility in case of incorrect use,
improper application, or modifications/ reparations by persons not authorized by FALL SAFE®.

; Vertical use: FS930, FS931, FS932, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 AND FS936E.

Connect the karabiner (EN362) to the swivel anchor point on the fall arrest block. Connect
karabiner to a proper anchor point conforming to EN 795 (minimum 12kN). Connect the hook on the
free end of the line with the harness (EN361) sternal or dorsal D-ring. Verify that the connectors are
safely locked. Make sure you always operate with an adequate clearance distance underneath the
feet: 2 meters for a fall arrest block. (In the case of FS932, the distance is 3m.) Consider the
pendulum effect when operating the equipment in a non-vertical situation. In this case, make sure
you never risk a fall over sharp edges which can seriously damage the line or in extreme cases, cut
it. This does not take into consideration any swing fall or additional fall distance if the user is not
directly below the anchorage. Never use outside of a 30° degree cone created from the device
vertical, if a fall were to occur, the device would lock and the user would swing like a pendulum and
may sustain injury from this hazard. (In the case of FS932 is 15° degree), make sure the attachment
point does not show any distortions, rust, or wear; visually inspect the outer shell for cracks,
deformations, burns, or signs of corrosion; check all the bolts and nuts are in place and properly
tightened; check the good condition of the stitches and the mechanical splicing’s; make sure the
connectors lock properly and the levers move freely and efficiently; check the fall indicator, if it
indicates a major fall has been arrested, require immediate servicing and do not use the product;
pull out the line to the available length to ensure that it pays out and recoils smoothly; check for
signs of abrasion and/or damage; draw under control the webbing/rope/cable back into the unit;
pull sharply the equipment line to engage the brake. In case of doubt, require immediate servicing
and do not use the device.

For clean the device was to use an damp cloth and let it dry naturally, away from heat sources.
ATTENTION!! The fall arresters should be stored and transported in a dry, dust-free and oil-free
environment. Textile components which have become wet due to cleaning or use should be dried
by natural means only. Do not dry near fire or similar sources of heat. Before using disinfectants,
you have to contact the manufacturer due to the complex legal product classifications based on the
specific applications and constituents. Periodically disinfect the exterior of the device and wipe the
lanyard of the lifeline using water mixed with ethanol. During transportation, such as express, sea
freight, truck, store the device inside carton box.

ATTENTION!! In order to prevent a negative impact on the safe function of the fall arresting
devices, it is only permitted to use accessories approved by the manufacturer. The manufacturer is
not liable for any accidents involving the life and limb of the user if using non-approved accessories.
Making any alterations or additions to the equipment without the manufacturer’s prior written
consent, and that any repair shall only be carried out in accordance with manufacturer’s procedu-
res;

WARNING: Repairs must be performed by persons authorized by FALL SAFE. Periodic inspections
must be performed by a competent person. (Depending on wear, but every twelve months as a
minimum, fall arresters should be inspected by the manufacturer or by persons authorised by the
manufacturer. This inspection should be documented. It is required that these inspections check
the legibility of product markings. Effectiveness and durability of the fall arrester depend on regular
inspection.)

The service life of the fall arresters should be determined during each annual inspection;
depending on wear, it is approx. 10 years from the date of manufacture for plastic and textile
products. It is undefined for metalic products.

The fall arrest block should be the personal property of the user. Ensure that the fall arrest block is
compatible with other items when assembled into a system. Usage with other un-compatible items
may be dangerous as the safe function of one item may be affected or may interfere with the safe
function of another. Withdraw for use immediately if there is any doubt about its safe condition or if
it has already arrested a fall. The equipment shall not be used again until confirmed in writing, by a
competent person, that it is acceptable to do so.

FS932- Instructions

Fall arresters may be used only by persons who have been trained accordingly or have been
instructed by a competent person. The person using the device should not have any physical or
health impairments. (Alcohol, drug or medication abuse, cardiovascular problems). ATTENTION!!
Do not use the device if you are pregnant. Ensure that the fall arrest block is compatible with other
items when assembled into a system. Usage with other un-compatible items may be dangerous as
the safe function of one item may be affected or may interfere with the safe function of another. Fall
arresters should be protected against the impact of welding flames and sparks, fire, acidic
substances, alkaline substances and the like. Withdraw for use immediately if there is any doubt
about its safe condition or if it has already arrested a fall. The equipment shall not be used again
until confirmed in writing, by a competent person, that it is acceptable to do so. ATTENTION!!
Please ensure before use that the fall indicator is as shown in picture (5) and that the equipment is
ready for use. If the fall indicator has been activated, the FS932 shall not be used. WARNING: The
FS932 shall not be used in any application where the self-locking function may not activate e.g.
inclined surfaces, free flowing solids. Never connect more than 1 person to the fall arrester.

For use with the fall arresters, only full body harnesses according to EN 361:2002 are approved
(other harnesses are not permitted). Are permitted extensions on the fall arrest block e.g.
connection to an anchor sling but it is not recommended the use of a full body harness with an
extension to the attachment point due to the increase of the fall factor. Check that during use, the
webbing lanyard does not get wound around an arm or a leg. WARNING: it is essential for the safety
of the user that if the product is re-sold outside the original country of destination the reseller shall
provide instructions for use, for maintenance, for periodic examination and for repair in the
language of the country in which the product is to be used. This equipment shall not be used
outside it limitions, or for any purpose other than that for which it is intended. Never remove product
labels, which include important warning and information for the authorized person/user.

[ Horizontal use over sharp edge (Edge tested): FS933E, FS934E AND FS936E.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

The fall arrester marked with the symbol: ﬁ:\m—

“Edge Tested” on the energy absorbing unit has also been successfully tested for horizontal use
and a fall over the edge was simulated from this.

In this case, an edge radius of r=0.5mm/ Type A (according to European specification sheet 11.060)
was used for fall arresting devices with wire rope lanyards. Based on this, the fall arrester is suitable
for use over similar edges, such as rolled steel profiles, wooden beams, or a covered, round parapet
wall. WARNING! Other types of edges are not allowed and use is prohibited. To be used in the
horizontal condition, the anchorage point must be located at the same level as the edge, where the
risk of fall exists. To avoid pendulum effects, the working area must not exceed a 30° angle limit,
from each side of the vertical of the anchorage point. IMPORTANT! The maximum user weight is
limited to 140kg in this application. Despite this test, the following must be observed for all cases
during horizontal or sloping use where there is a risk of falling over an edge: 1. If the hazard
evaluation performed before commencing work reveals that the falling edge involves particularly
“sharp cutting” and/or “burred” edge (e.g. uncovered parapet walls or sharp concrete edge and if
devices with fasteners made from webbings are to be used: - corresponding precautions must be
taken so that a fall over the edge is precluded, or edge protection must be mounted before
commencing work, or the manufacturer must be contacted.

2. The suspension point of the fall arrester must not be below the standing area (e.g. platform, flat
roof) of the user. 3. The deflection at the edge (measured between the two flanges of the joints and
fastenings) must be at least 90°. 4. The required headroom below the edge is depicted in picture 5.
To prevent a swinging fall, the work area or side movements from the center axis must be restricted
to max. 1.50m. In other cases, no individual anchorage points, but instead e.g. stopping devices of
class C (only if approved for joint use) or D as per EN795 must be used. 6. Note: When using the fall
arrester on a stopping device of class C corresponding to EN795 with a horizontally moving guide,
the deflection of the stopping device must also be taken into consideration when ascertaining the
required clearance height below the user. The information in the instructions for use must be
observed for this. 7. Note: In the case of a fall over an edge, there is a risk of injury during the
catching process as a result of the falling person hitting building parts or structural parts.

8. Special measures for rescuing must be specified and practiced in the event of a fall over the
edge.

ADDITIONAL INFORMATION
All - Acceptable Temperature; Al2 - Storage; Al3 - Annual Inspection; Al4 - Cleaning; Al5 - Drying;
Al6 - Hazards; Al7 - Risk of death; Al8 - Attention; AI9 - Right; Al10 - Wrong; Al11 - Check.

MARKING/ LABLES

ML(A) - Fall Arrest Indicator; ML(B) - Connect the device only to EN 795 anchor point; ML(C) -
Maximum permissible angle; ML(D) - Visual Inspection; ML(E) - Test the locking action by pulling the
line; ML(F) - Do not use above bulk material; ML(G) - May be used in horizontal and/ or vertical plane.
/Correct position of the fall arrest block; ML(H) - Make sure that your harness is EN361 certificated;
ML(l) - Check the instrution manual the maxium load of the device; ML(J) - Permissible thermometric
range; ML(K) - Do not perform repairs; ML(L) - Pull the line in a vertical way; ML(M) - Check the system
before use; ML(N) - Check the fall arrest distance; ML(O) - OK / NOT OK for sharp edges; ML(P) - Do
not use as a block twin

ML(1) - Referenve Number; ML(2) - Serial Number; ML(3) - Manufacture Date; ML(4) - Read
Instructions; ML(5) - Standard; ML(6) - Lenght; ML(7) - Notifed body; ML(8) - Edge tested Yes/No

EQUIPMENT RECORD

1-Product 2-Reference Number 3-Serial Number 4-Manufacturing Date 5-Purchase Date 6-Date of
first use 7-Other relevant information 8-Date 9-Reason for entry 10-Defects,Repairs,Etc 11-Name &
Signature 12-Next periodic examination

NOMENCLATURE/FIELD OF APPLICATION

NFA1- Swivel anchor point; NFA2 - Composite outer shell; NFA3 - Label: NFA4 - Life line cable/
webbing; NFAS - Fall arrest indicator; NFAG - Swivel hook user attachment; NFA7 - Energy absorber -
polyester fiber; NFA8 - Connector EN361

NFAA- Model; NFAB - Length; NFAC - Weight; NFAD - Diameter - Material; NFAE - Use Condition; NFAF -
Maximum Load; NFAG - Sharp Edges; NFAH - Standard; NFAI - Notified Body performed conformity
assessment.

DONNING AND SETUP

DS1 Connect the karabiner (EN362) to the swivel anchor point on the fall arrest block. Connect
karabiner to a proper anchor point conforming to EN 795 (minimum 12kN). DS2 / DS4 Connect the
hook on the free end of the line with the harness (EN361) sternal or dorsal D-ring. Verify that the
connectors are safely locked. DS3 Make sure that the anchor point is above your shoulder / head in
order to minimize the fall factor. DS5 Make sure you always operate with an adequate clearance
distance underneath the feet: 2 meters for a fall arrest block.

(CS)
NAVOD K POUZITI
VAROVANI: PRECTETE SI VSECHNY INFORMACE OBSAZENE VE DVOU POKYNECH: OBECNEM A
SPECIFICKEM.

SPECIFICKE POKYNY

Pfed pouzitim osobnich ochrannych prostfedkl (OOP) si peclivé prec¢téte a porozuméjte
bezpecnostnim informacim popsanym v obecnych pokynech a pokynech ke konkrétnimu
prostfedku. POZOR!!! Méte-li jakékoli pochybnosti o produktu, potiebujete-li jiné jazykové verze
ndvodu k pouziti, prohldseni o shodé nebo jakékoli dotazy tykajici se OOP, kontaktujte nds:
www.fallsafe-online.com.

VAROVANI: Vyrobce a prodejce odmitaji jakoukoli odpovédnost v piipadé nespravného pouziti,
nesprévné aplikace nebo Uprav/oprav osobami, které nejsou autorizovédny spole¢nosti FALL SAFE®.

; VertikdIni pouziti: FS930, FS931, FS932, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 A FS936E.

Pfipojte karabinu (EN362) k oto¢nému kotevnimu bodu na bloku zdchytu padu. Pfipojte karabinu k
vhodnému kotevnimu bodu podle normy EN 795 (minimdlné 12 kN). Pfipojte hak na volném konci
lana k hrudnimu nebo zddovému D-krouzku postroje (EN361). Zkontrolujte, zda jsou konektory
bezpecné zajistény. Ujistéte se, ze vzdy pracujete s dostateénou vzdalenosti pod nohama: 2 metry
pro zachycovaci blok. (V pfipadé FS932 je vzddlenost 3 m.) Pfi provozu zafizeni v nesvislé poloze
vezméte v Uvahu kyvadlovy efekt. V tomto pfipadé se ujistéte, ze nikdy neriskujete pad pres ostré
hrany, které by mohly lano vdzné poskodit nebo v extrémnich piipadech i pfefiznout. Toto nebere v
tvahu zadny pad z kyvného uhlu ani dal$i padovou vzddlenost, pokud uzivatel neni piimo pod
kotevnim bodem. Nikdy nepouzivejte zafizeni mimo kuzel 30° vytvofeny ze svislé polohy zafizeni,
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pokud by doslo k padu, zafizeni by se zablokovalo a uZivatel by se kymacel jako kyvadlo a mohl by
se timto nebezpedim zranit. (V pfipadé FS932 je to 15° stuprid), ujistéte se, Zze upevriovaci bod
nevykazuje zadné deformace, rez ani opotiebent; vizualné zkontrolujte vnéjsi plast, zda nevykazuje
praskliny, deformace, spéleniny nebo zndmky koroze; Zkontrolujte, zda jsou vSechny S$rouby a
matice na svém misté a spravné utazené; zkontrolujte dobry stav stehl a mechanickych spoj;
ujistéte se, ze konektory sprdvné zajistuji a paky se volné a efektivné pohybuiji; zkontrolujte
indikdtor pddu. Pokud indikuje zastaveni vét$iho padu, je nutny okamzity servis a vyrobek
nepouzivejte. Vytdhnéte lano na dostupnou délku, abyste se ujistili, Ze se hladce naviji a naviji;
zkontrolujte, zda nevykazuje zndmky odéru a/nebo poskozeni. Kontrolované natdhnéte popruh/la-
no/kabel zpét do jednotky; prudce zatdhnéte za lano zafizeni, abyste zajistili brzdu. V pfipadé
pochybnosti je nutny okamzity servis a zafizeni nepouzivejte. K ¢isténi zafizeni pouzijte vihky hadfik
a nechte jej pfirozené uschnout, mimo dosah zdrojli tepla. POZOR!!! Zachycovace padu by mély byt
skladovdny a pfepravovdny v suchém, bezprasném a bezolejovém prostiedi. Textilni soucasti, které
navihly v dlsledku cisténi nebo pouzivani, by mély byt suSeny pouze pfirozenymi prostiedky.
Nesuste v blizkosti ohné nebo podobnych zdrojd tepla. Pfed pouzitim dezinfekénich prostfedk( je
nutné kontaktovat vyrobce z dlivodu slozité pravni klasifikace vyrobk( zalozené na specifickych
aplikacich a slozkdch. Pravidelné dezinfikujte vnéjsi ¢ést zafizeni a otirejte lano zachranného lana
vodou smichanou s etanolem. Béhem prepravy, napfiklad expresni pfepravou, ndmoini pfepravou
nebo kamionem, skladujte zafizeni v kartonové krabici.

POZOR!! Aby se zabranilo negativnimu dopadu na bezpec¢nou funkci zafizeni pro zachyceni padu,
je povoleno pouzivat pouze pfislusenstvi schvédlené vyrobcem. Vyrobce nenese odpovédnost za
28dné nehody s ohroZenim zivota a koncetin uZivatele v piipadé pouziti neschvéleného pfislusenst-
vi. Provddéni jakychkoli lprav nebo doplikl na zafizeni bez predchoziho pisemného souhlasu
vyrobce a jakékoli opravy musi byt provadény pouze v souladu s postupy vyrobce.

VAROVANI: Opravy musi provédét osoby autorizované spoleé¢nosti FALL SAFE. Pravidelné kontroly
musi provadét kompetentni osoba. (V zdvislosti na opotfebeni, ale minimalné kazdych dvanact
mésicl, by mély byt zachycovace padu kontrolovany vyrobcem nebo kompetentni osobou. Tato
kontrola by méla byt zdokumentovana. Je nutné, aby tyto kontroly kontrolovaly ¢itelnost oznaceni
vyrobku. U¢innost a trvanlivost zachycovace padu zévisi na pravidelné kontrole.)

Zivotnost zachycovadti padu by méla byt stanovena pii kazdé roéni kontrole; v zdvislosti na
opotfebeni je to priblizné 10 let od data vyroby pro plastové a textilni vyrobky. Pro kovové vyrobky
neni definovana.

Zachycovaci blok by mél byt osobnim majetkem uzivatele. Ujistéte se, Ze je zachycovaci blok
kompatibilni s ostatnimi polozkami pfi sestaveni do systému. Pouziti s jinymi nekompatibilnimi
polozkami mlize byt nebezpeéné, protoze bezpeénd funkce jedné polozky mlze byt ovlivnéna
nebo mdze narusit bezpe¢nou funkci jiné. Pokud existuji pochybnosti o jeho bezpe¢ném stavu
nebo pokud jiz doslo k zachyceni padu, okamZité jej vyfadte z provozu. Zafizeni nesmi byt znovu
pouzito, dokud kompetentni osoba pisemné nepotvrdi, Ze je to pfijatelné.

FS932- Pokyny

Zachycovaci zafizeni mohou pouzivat pouze osoby, které byly odpovidajicim zplisobem proskoleny
nebo pouceny kompetentni osobou. Osoba pouzivajici zafizeni by neméla mit zddné fyzické ani
zdravotni omezeni. (Zneuzivdni alkoholu, drog nebo I€k(, kardiovaskuldrni problémy). POZOR!
Nepouzivejte zafizeni, pokud jste téhotnd. Ujistéte se, Ze je zachycovaci blok kompatibilni s
ostatnimi polozkami pfi sestavovani do systému. Pouziti s jinymi nekompatibilnimi polozkami mdze
byt nebezpeéné, protoze bezpelnd funkce jedné polozky mize byt ovlivnéna nebo mlze narusit
bezpecnou funkci jiné. Zachycovace padu by mély byt chrdnény pred ndrazem svarovacich
plament a jisker, ohné, kyselych latek, alkalickych Idtek a podobné. Pokud existuji jakékoli
pochybnosti o jeho bezpeéném stavu nebo pokud jiz doslo k zastaveni padu, okamzité jej vyfadte
z provozu. Zafizeni se nesmi znovu pouzivat, dokud pisemné nepotvrdi kompetentni osoba, Ze je k
jeho pouziti prijatelné. POZOR!! Pfed pouzitim se ujistéte, Ze indikdtor padu je v poloze, jak je
zndzornéno na obrdzku (5), a ze je zafizeni pfipraveno k pouziti. Pokud byl indikdtor padu aktivovan,
zafizeni FS932 se nesmi pouzivat. VAROVANI: Zatizeni FS932 se nesmi pouzivat v aplikacich, kde
se samosvornd funkce nemusi aktivovat, napf. na Sikmych povrsich, volné tekouci pevné latky. K
zachycovaci pddu nikdy nepfipojujte vice nez 1 osobu.

Pro pouziti se zachycovaci padu jsou schvdleny pouze celotélové postroje dle normy EN 361:2002
(jiné postroje nejsou povoleny). Jsou povolena prodlouzeni bloku zachycovace pddu, napf.
pfipojeni k kotevnimu popruhu, ale nedoporucuje se pouzivat celotélovy postroj s prodlouzenim k
bodu uchyceni z divodu zvyseni faktoru padu. Béhem pouzivdni zkontrolujte, zda se popruh
neomitd kolem paze nebo nohy. VAROVANI: Pro bezpecénost uzivatele je nezbytné, aby v piipadé
dal$iho prodeje produktu mimo plivodni zemi uréeni prodejce poskytl ndvod k pouziti, Udrzbé,
pravidelné kontrole a opravé v jazyce zemé, ve které ma byt produkt pouzivan. Toto zafizeni nesmi
byt pouZzivdno mimo jeho omezeni ani k jinému uUcelu, nez ke kterému je uréeno. Nikdy neodstranuj-
te Stitky produktu, které obsahuji dilezitd varovani a informace pro opravnénou osobu/uzivatele.

» HorizontdIni pouziti pfes ostrou hranu (testovano na hrané): FS933E, FS934E A FS936E.

Zachycovac pddu oznaceny symbolem: ﬁ-‘\"‘

,Testovano na hrané“ na jednotce absorbujici energii bylo také lispésné testovano pro horizontdlni
pouZiti a byl na zdkladé toho simulovdn pad pres hranu. V tomto pfipadé byl pro zafizeni pro
zachyceni padu s ocelovymi lany pouzit polomér hrany r=0,5 mm/typ A (podle evropského
specifikacniho listu 11.060). Na zékladé toho je zachycovac pdadu vhodny pro pouziti pfes podobné
hrany, jako jsou véalcované ocelové profily, dievéné tramy nebo krytd kulata atika. VAROVANI! Jiné
typy hran nejsou povoleny a jejich pouZiti je zakdzdno. Pro pouZiti v horizontdlnim stavu musi byt
kotevni bod umistén ve stejné Urovni jako hrana, kde existuje riziko pddu. Aby se zabranilo
kyvadlovym efektim, pracovni plocha nesmi prekrogit tihel 30° z kazdé strany od svislice kotevniho
bodu. DULEZITE! Maximalni hmotnost uzivatele je v této aplikaci omezena na 140 kg. | pfes tuto
zkousku je nutné ve vSech piipadech horizontdiniho nebo Sikmého pouZiti, kde existuje riziko padu
pres hranu, dodrzovat ndsledujici: 1. Pokud vyhodnoceni nebezpedi provedené pied zahdjenim
prdce ukaze, ze padajici hrana zahrnuje obzvldsté ,ostré fezné“ a/nebo ,otfepané“ hrany (napf.
nekryté atikové zdi nebo ostré betonové hrany) a pokud se maji pouZit zafizeni s upeviiovacimi
prvky z popruh: - je nutné pfijmout odpovidajici opatient, aby se zabrdnilo padu pfes hranu, nebo
je nutné pred zahdjenim prace namontovat ochranu hran, nebo je nutné kontaktovat vyrobce.

2. Bod zavéseni zachycovacde padu nesmi byt pod stdni (napf. plosina, plocha stfecha) uzivatele. 3.
Prihyb na hrané (méfeno mezi ob&ma pfirubami spoji a upeviiovacich prvk() musi byt alespon 90°.
4. Pozadovand vyska pod hranou je zndzornéna na obrdzku 5. Aby se zabranilo padu s kyvadlem,
musi byt pracovni prostor nebo bo¢ni pohyby od stfedové osy omezeny na max. 1,50 m. V ostatnich
pfipadech neni povoleno Zadné individudini ukotveni. body, ale misto toho musi byt pouzity napf.
zarazky tfidy C (pouze pokud jsou schvdleny pro spole¢né pouZit) nebo D dle normy EN795. 6.
Poznamka: Pfi pouZiti zachycovace padu na zarazce tiidy C odpovidajici normé EN795 s horizontal-
né pohyblivym vedenim je nutné pfi zjistovani pozadované vysky pod uzivatelem zohlednit také
prahyb zachycovace. K tomu je nutné dodrzovat informace v ndvodu k pouziti. 7. Pozndmka: V
pfipadé pddu pies okraj existuje riziko zranéni béhem procesu zachyceni v dlsledku ndrazu
padajici osoby do &&sti budovy nebo konstrukénich prvki. 8. V piipadé pddu pres okraj je nutné
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

stanovit a procvic¢ovat zvlastni zachranna opatfeni.

DOPLNUJICI INFORMACE
All - Pfipustnd teplota; Al2 - Skladovani; AI3 - Ro¢ni kontrola; Al4 - Cigténi; Al - Suseni; A6 -
Nebezpedi; Al7 - Riziko umrti; Al8 - Pozor; Al9 - Spravné; Al10 - épatné; Al11 - Kontrola.

OZNACENI/ STITKY

ML(A) - Indikator padu z vysky; ML(B) - Zafizeni pfipojte pouze k kotevnimu bodu EN 795; ML(C) -
Maximalni pfipustny thel; ML(D) - Vizudlni kontrola; ML(E) - Otestujte zajiStovaci funkci zatazenim za
lanko; ML(F) - Nepouzivejte nad sypkym materidlem; ML(G) - Lze pouzit v horizontalni a/nebo
vertikdIni roviné. /Spravna poloha zachycovaciho bloku; ML(H) - Ujistéte se, ze va$ postroj ma
certifikaci EN361; ML(]) - Zkontrolujte v ndvodu k obsluze maximalni zatizeni zafizeni; ML(J) -
Pfipustny teplotni rozsah; ML(K) - Neprovadéjte opravy; ML(L) - Tahnéte lano svisle; ML(M) - Pred
pouzitim zkontrolujte systém; ML(N) - Zkontrolujte vzddlenost zachycovaciho bloku; ML(O) - V
poradku / NEV pofadku, zda se jednd o ostré hrany; ML(P) - Nepouzivejte jako dvojce bloku

ML(1) - Referencni ¢islo; ML(2) - Sériové ¢islo; ML(3) - Datum vyroby; ML(4) - Pfectéte si ndvod; ML(5)
- Standard; ML(6) - Délka; ML(7) - Notifikovana osoba; ML(8) - Test hran Ano/Ne

ZAZNAM O ZARIZEN(

1-Vyrobek 2-Referenc¢ni ¢islo 3-Sériové cislo 4-Datum vyroby 5-Datum ndkupu 6-Datum prvniho
pouziti 7-Dal$i relevantni informace 8-Datum 9-Diivod zépisu 10-Zavady, opravy atd. 11-Jméno a
podpis 12-Dalsi pravidelna kontrola

NOMENKLATURA/OBLAST POUZITI

NFA1- Otoény kotevni bod; NFA2 - Kompozitni vnéjsi plast; NFA3 - Stitek: NFA4 - Zéchranné
lano/popruh; NFA5 - Indikator padu; NFA6 - Otoc¢ny hak pro uchyceni uzivatele; NFA7 - Tlumié¢
energie - polyesterové vliakno; NFA8 - Konektor EN361

NFAA- Model; NFAB - Délka; NFAC - Hmotnost; NFAD - Priimér - Material; NFAE - Podminky pouziti;
NFAF - MaximélIni zatizeni; NFAG - Ostré hrany; NFAH - Norma; NFAI - Notifikovany organ provedl!
posouzeni shody.

NASAZEN( A PRIPRAVA

DS1 Pripojte karabinu (EN362) k oto¢nému kotevnimu bodu na zachytném bloku. Pfipojte karabinu
k fddnému kotevnimu bodu podle normy EN 795 (minimélné 12 kN). DS2 / DS4 Pfipojte hak na
volném konci lana k hrudnimu nebo zddovému D-krouzku postroje (EN361). Ovéite, zda jsou
konektory bezpecné zajistény. DS3 Ujistéte se, ze kotevni bod je nad ramenem/hlavou, aby se
minimalizoval faktor padu. DS5 Ujistéte se, Zze vzdy pracujete s dostate¢nou vzdalenosti pod
nohama: 2 metry pro zdchytny blok.

(HU)
HASZNALATI UTMUTATO

FIGYELMEZTETES: OLVASSA EL A KET UTASITASBAN TALALHATO OSSZES INFORMACIOT:
ALTALANOS ES RESZLETES.

RESZLETES UTASITASOK

A személyi védéfelszerelések (PPE) hasznélata elétt figyelmesen el kell olvasni és meg kell érteni
az altaldnos és az adott felszerelésre vonatkozé biztonsagi informéaciokat. FIGYELEM!!! Ha
barmilyen kétsége mertil fel a termékkel kapcsolatban, ha a haszndlati utasitas mas nyelvii
verzidjara, megfeleléségi nyilatkozatra van sziiksége, vagy barmilyen kérdése van a PPE-vel
kapcsolatban, kérjlk, vegye fel vellink a kapcsolatot: www.fallsafe-online.com.

FIGYELMEZTETES: A gyarté és az eladé elhdrit minden felelésséget a FALL SAFE® &ltal fel nem
hatalmazott személyek altal végzett helytelen hasznalat, nem rendeltetésszer( alkalmazas vagy
mddositasok/javitasok esetén.

; Fiiggéleges hasznalat: FS930, FS931, FS932, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 ES
FS936E.

Csatlakoztassa a karabinert (EN362) a zuhandsgétld blokk forgd rogzitési pontjéhoz. Csatlakoztas-
sa a karabinert egy megfeleld, az EN 795 szabvanynak megfelel6 rogzitési ponthoz (minimum 12
kN). Csatlakoztassa a kotél szabad végén Iévé horgot a heveder (EN361) szegycsonti vagy hati
D-gytirtijéhez. Ellenérizze, hogy a csatlakozdk biztonsagosan régzitve vannak-e. Ugyeljen arra,
hogy mindig megfeleld tavolsagot tartson a labai alatt: 2 méter esésgatlé blokkhoz. (Az FS932
esetében ez a tévolsdg 3 m.) Vegye figyelembe az ingahatast, ha a berendezést nem fliggéleges
helyzetben haszndlja. Ebben az esetben lgyeljen arra, hogy soha ne kockaztassa az éles szélek
folé esést, amelyek stlyosan karosithatjak a kotelet, vagy szélséséges esetekben végja el azt. Ez
nem veszi figyelembe a lengésbdl eredé esést vagy a tovdbbi esési tdvolsagot, ha a felhasznald
nem kozvetlentl a rogzitési pont alatt tartézkodik. Soha ne haszndlja a késziiléket a fliggdlegestd|
létrehozott 30°-os kupon kiviil, mert esés esetén a késziilék reteszelddik, a felhasznald pedig
ingaként leng, és sérlilést szenvedhet ettdl a veszélytdl. (Az FS932 esetében ez 15°-0s),
gy6z6djon meg arrdl, hogy a rogzitési ponton nincsenek-e torzuldsok, rozsda vagy kopdsnyomok;
vizudlisan ellendrizze a kiilsé héjat repedések, deformaciok, égési sériilések vagy korrézid jelei
szempontjabdl. Ellendrizze, hogy az 6sszes csavar és anya a helyén van-e és megfeleléen meg
van-e huzva; ellendrizze az 6ltések és a mechanikus illesztések dllapotat; gyézédjon meg arrdl,
hogy a csatlakozok megfeleléen régziilnek-e, és a karok szabadon és hatékonyan mozognak-e;
ellendrizze az esésjelzét, ha nagyobb esést jelez, azonnali szervizelést igényel, és ne hasznélja a
terméket; hizza ki a kotelet a rendelkezésre all6 hosszusdgra, hogy megbizonyosodjon arrdl,
hogy kiengedi és siman visszahtizédik; ellendrizze, hogy nincs-e rajta kopds és/vagy sérlilés jele;
htizza vissza a hevedert/kotelet/kdbelt a készlilékbe; hiizza meg erdsen a felszerelés kotelet a fék
aktivalasdhoz. Kétség esetén azonnali szervizelést igényel, és ne hasznélja a terméket.

A készlilék tisztitdsdhoz nedves ruhdval hagyja megszaradni, héforrdsoktdl tévol. FIGYELEM!!! Az
esésgdtldkat szdraz, pormentes és olajmentes kornyezetben kell térolni és szallitani. A tisztitds
vagy haszndlat miatt nedvessé valt textil alkatrészeket csak természetes Uton szabad szaritani. Ne
szaritsa t(iz vagy hasonlé héforras kozelében. Fertétlenitészerek haszndlata el6tt vegye fel a
kapcsolatot a gyartéval a konkrét alkalmazasokon és 6sszetevékon alapuld 6sszetett jogi
termékbesorolasok miatt. Rendszeresen fertétlenitse az eszkoz kilsejét, és tordlje le a mentékotél
zsindrjdt etanollal kevert vizzel. Szallitas, példdul expressz, tengeri széllitmanyozas, teherautds
szallitds sordn az eszkdzt kartondobozban térolja.

FIGYELEM!!! A zuhandsgétlé eszkdzok biztonsdgos miikodésére gyakorolt negativ hatdsok
elkeriilése érdekében csak a gyartd altal jvdhagyott tartozékokat szabad hasznalni. A gyarté nem
vallal felel6sséget a felhaszndld életét és testi épségét veszélyeztetd balesetekért, ha nem
jovahagyott tartozékokat haszndlnak. A gyartd elézetes irdsbeli hozzajaruldsa nélkdl tilos a
berendezésen barmilyen valtoztatast vagy kiegészitést végezni, és a javitdsokat csak a gyarto
eljdrasainak megfeleléen szabad elvégezni.
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FIGYELMEZTETES: A javitdsokat a FALL SAFE altal felhatalmazott személyeknek kell elvégezniiik.
Az id6szakos ellendrzéseket hozzaérté személynek kell elvégeznie. (A kopastdl fliggben, de
legaldbb tizenkét havonta a zuhandsgatidkat a gyartdnak vagy egy hozzaérté személynek kell
ellendriznie. Ezt az ellenérzést dokumentdlini kell. Ezeknek az ellenérzéseknek a sordn ellendrizni
kell a termékjeltlések olvashatdsagat. A zuhandsgatld hatékonysdga €s tartéssdga a rendszeres
ellendrzéstdl fligg.)

A zuhandsgatldk élettartamat minden éves ellenérzés sordn meg kell hatdrozni; a kopastdl
fliggben ez mlianyag és textil termékek esetében a gyartds ddtumatdl szamitott kb. 10 év.
Fémtermékek esetében ez nincs meghatarozva.

A zuhandsgatld blokknak a felhaszndld személyes tulajdondnak kell lennie. Gy6zédjon meg arrdl,
hogy a zuhandsgatld blokk kompatibilis mds elemekkel, amikor rendszerbe szerelik. Mds, nem
kompatibilis elemekkel valé haszndlat veszélyes lehet, mivel az egyik elem biztonsagos
muikodését befolyasolhatja, vagy zavarhatja a mésik biztonsagos m(ikodését. Azonnal vonja ki a
hasznélatbdl, ha barmilyen kétség merdil fel a biztonsagos éllapotaval kapcsolatban, vagy ha mar
megallitott egy zuhandst. A berendezést csak akkor szabad Ujra haszndlni, ha egy hozzaérté
személy irdsban megerdsiti, hogy a hasznalatra alkalmas.

FS932 - Hasznélati utasitds

A zuhandsgatldkat csak olyan személyek haszndlhatjék, akiket megfeleléen képeztek ki, vagy
akiket egy hozzaért6é személy utasitott. Az eszkdzt haszndlé személynek nem lehet semmilyen
fizikai vagy egészségligyi kdrosodasa. (Alkohol, drog vagy gydgyszer visszaélés, sziv- és
érrendszeri problémdk). FIGYELEM!!! Ne haszndlja az eszkdzt, ha terhes. Gy6z6djon meg arrdl,
hogy a zuhandsgatlé blokk kompatibilis mds elemekkel, amikor rendszerbe szerelik. Mds, nem
kompatibilis elemekkel valé haszndlat veszélyes lehet, mivel az egyik elem biztonsagos
muikodését befolydsolhatja, vagy zavarhatja egy masik biztonsdgos miikodését. A zuhandsgatld-
kat védeni kell a hegesztési ldngok és szikrék, tliz, savas anyagok, Iigos anyagok és hasonldk
hatdsa ellen. Azonnal vonja ki a haszndlatbdl, ha kétség mertil fel a biztonsdgos allapotukkal
kapcsolatban, vagy ha mér megallitott egy esést. A berendezést tilos Ujra haszndlni, amig egy
hozzaért6é személy irdsban nem igazolja, hogy a hasznélata elfogadhatd. FIGYELEM!!! Haszndlat
elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy a zuhandsjelzd az (5) képen lathaté mdédon van-e, és hogy a
berendezés haszndlatra kész. Ha a zuhandsjelzd aktivalddott, az FS932-t tilos haszndlni.
FIGYELMEZTETES: Az FS932-t tilos olyan alkalmazésban hasznalni, ahol az 6nzar6 funkcié nem
aktivélddhat, pl. ferde feliiletek, szabadon dramlé szilard anyagok. Soha ne csatlakoztasson
egynél tobb személyt a zuhandsgétidhoz.

A zuhandsgatldkkal vald hasznalatra csak az EN 361:2002 szabvany szerinti teljes testheveder
engedélyezett (mds hevederek nem engedélyezettek). Megengedettek a zuhandsgétlé blokkon
1évé toldatok, pl. rogzité hevederhez vald csatlakozds, de nem ajdnlott teljes testhevederzet
hasznédlata a bekdtési pont meghosszabbitdsaval az esési tényezé ndvekedése miatt. Haszndlat
kozben ellendrizze, hogy a hevederes kantdr nem tekered-e a kar vagy a 1ab koré. FIGYELMEZTE-
TES: a felhaszndlé biztonsdga érdekében elengedhetetlen, hogy ha a terméket az eredeti
célorszagon kivil értékesitik, a viszonteladd a termék felhasznaldsi orszéganak nyelvén
biztositson haszndlati, karbantartdsi, idészakos vizsgadlati és javitasi utasitdsokat. Ezt a
berendezést tilos a korldtain kiviil, vagy a rendeltetésétdl eltéré célra hasznalni. Soha ne tavolitsa
el a terméken taldlhatd cimkéket, amelyek fontos figyelmeztetéseket és informacidkat
tartalmaznak a jogosult személy/felhasznalé szémara.

> Vizszintes hasznalat éles szél felett (Elen tesztelt): FS933E, FS934E ES FS936E.
A kovetkezd szimbdlummal jeldlt esésga’tlé:ﬁ:\'_

Az energiaelnyeld egység ,Elprébazott” eljérdsat vizszintes haszndlatra is sikeresen tesztelték, és
ebbdl szimulaltdk a peremrdl vald leesést.

Ebben az esetben r=0,5 mm/A tipusu peremradiuszt (a 11.060-as eurdpai specifikacids lap szerint)
hasznéltak drétkotél-kotéllel elldtott esésgétld eszkozokhoz. Ennek alapjan a zuhandsgétld
alkalmas hasonlé peremeken, példaul hengerelt acélprofilokon, fagerenddkon vagy fedett, kerek
mellvédfalon valé hasznélatra. FIGYELMEZTETES! Més tipusti peremek hasznélata nem
megengedett, és tilos a haszndlata. Vizszintes dllapotban torténé hasznélathoz a régzitési pontnak
a perem szintjén kell lennie, ahol fenndll az esés veszélye. Az ingahatdsok elkeriilése érdekében a
munkateriilet szoge nem haladhatja meg a 30°-ot a rogzitési pont fliggdlegesének mindkét
oldalatél. FONTOS! A maximdlis felhaszndld sulya ebben az alkalmazasban 140 kg-ra korlatozddik.
E teszt ellenére a kovetkezdket kell betartani minden olyan esetben vizszintes vagy ferde
hasznélat esetén, ahol fenndll a peremrél vald leesés veszélye: 1. Ha a munka megkezdése el6tt
elvégzett veszélyértékelés azt mutatja, hogy a leesé perem kiilonésen ,éles vago” és/vagy
Lsorjas” perem (pl. fedetlen mellvédfalak vagy éles betonperem, és ha hevederbdl készult
rogzitéelemekkel ellatott eszkdzoket kell hasznalni): - megfeleld dvintézkedéseket kell tenni a
peremrdl vald leesés kizdrdsara, vagy a munka megkezdése el6tt peremvédelmet kell felszerelni,
vagy fel kell venni a kapcsolatot a gyartéval.

2. A zuhandsgatld felfiggesztési pontja nem lehet a felhasznalé élidfelilete (pl. platform,
lapostetd) alatt.

3. A peremnél a kitérési szog (a csatlakozdsok és rogzitéelemek két pereme kozott mérve)
legaldbb 90° legyen.

4. A perem alatti sziilkséges szabad magassdg az 5. dbran Iathatd. A lengé esés megakadalyozdsa
érdekében a munkateriletet vagy az oldalirdnyd mozgdasokat a kozéptengelytdl legfeljebb 1,50
m-re kell korldtozni. Egyéb esetekben nincsenek egyedi rogzitési pontok, ehelyett pl. C osztélyu
(csak akkor, ha egylttes haszndlatra engedélyezett) vagy D osztdlyu rogzitéberendezéseket kell
haszndlni az EN795 szabvany szerint. 6. Megjegyzés: Ha a zuhandsgétlot az EN795 szabvanynak
megfelel6 C osztalyd rogzitéberendezésen, vizszintesen mozgd vezetdvel hasznéljak, akkor a
felhaszndlé alatti sziikséges szabad magassag meghatdrozdsakor a rogzitéberendezés kitérését
is figyelembe kell venni. Ehhez a haszndlati utasitasban taldlhaté informdcidkat kell betartani. 7.
Megjegyzés: Peremrdl vald leesés esetén sériilésveszély éll fenn a fogdasi folyamat sorédn, mivel a
leesé személy épliletelemeknek vagy szerkezeti elemeknek (itkozik.

8. Peremrdl vald leesés esetén kiilonleges mentési intézkedéseket kell meghatdrozni és
gyakorolni.

KIEGESZITO INFORMACIOK
All - Elfogadhaté hémérséklet; A2 - Tarolas; Al3 - Eves ellenérzés; Al4 - Tisztitas; Al - Szaritds;
Al6 - Veszélyek; Al7 - Halalveszély; Al8 - Figyelem; Al9 - Helyes; Al10 - Helytelen; Al11 - Ellenérzés.

JELOLESEK/CIMKEK

ML(A) - Zuhandasgatld jelz6; ML(B) - Az eszkdzt csak EN 795 rogzitési ponthoz csatlakoztassa;
ML(C) - Maximalis megengedett sz6g; ML(D) - Vizudlis ellenérzés; ML(E) - A reteszelés miikodését
a kotél meghtizaséval ellendrizze; ML(F) - Ne haszndlja dmlesztett anyag felett; ML(G) - Vizszintes
és/vagy fliggéleges sikban is hasznalhatd. /A zuhanasgétlé blokk helyes helyzete; ML(H) -
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a heveder EN361 tanusitvdannyal rendelkezik; ML(l) - Ellenérizze a
hasznélati itmutatdban az eszkdz maximélis terhelését; ML(J) - Megengedett hémérsékleti
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

tartomany; ML(K) - Ne végezzen javitdsokat; ML(L) - Hlzza fuggdlegesen a kotelet; ML(M) -
Hasznalat el6tt ellendrizze a rendszert; ML(N) - Ellendrizze az esésmedgallitasi tévolsdgot; ML(O) -
OK / NEM OK éles szélek esetén; ML(P) - Ne hasznélja ikerblokkként

ML(1) - Referenciaszdm; ML(2) - Sorozatszam; ML(3) - Gyartasi datum; ML(4) - Olvassa el az
utasitdsokat; ML(5) - Szabvény; ML(6) - Hossz; ML(7) - Bejelentett szervezet; ML(8) - Elvizsgélat
Igen/Nem

FELSZERELES NYILVANTARTASA

1-Termék 2-Referenciaszam 3-Sorozatszam 4-Gydrtdsi ddtum 5-Vasarlas ddtuma 6-Elsé hasznalat
dédtuma 7-Egyéb relevans informdciok 8-Datum 9-Bejegyzés oka 10-Hibdk, javitdsok stb. 11-Név és
alairds 12-Kovetkezd idszakos vizsgalat

NOMENKLATURA/ALKALMAZAS| TERULET

NFA1- Forgéhorgonypont; NFA2 - Kompozit kiilsé héj; NFA3 - Cimke: NFA4 - Mentdkotél/heveder;
NFAS - Zuhandsgatld jelz6; NFAG - Forgohorog felhaszndldi rogzités; NFA7 - Energiaelnyeld -
poliészter szél; NFA8 - Csatlakoz6 EN361

NFAA- Modell; NFAB - Hossz; NFAC - Suly; NFAD - Atméré - Anyag; NFAE - Hasznalati korilmény;
NFAF - Maximalis terhelés; NFAG - Eles szélek; NFAH - Szabvény; NFAI - A bejelentett szervezet
megfeleléségértékelést végzett.

FELVETEL ES BEALLITAS

DS1 Csatlakoztassa a karabinert (EN362) a zuhanasgatlé blokk forgd rogzitési pontjahoz.
Csatlakoztassa a karabinert egy megfeleld, az EN 795 szabvéanynak megfelel rogzitési ponthoz
(minimum 12 kN). DS2 / DS4 Csatlakoztassa a kotél szabad végén 1évé horgot a heveder (EN361)
szegycsonti vagy hati D-gytirlij€hez. Ellendrizze, hogy a csatlakozdk biztonsdgosan rogzitve
vannak-e. DS3 Gy6z6djon meg arrdl, hogy a rogzitési pont a vélla/feje felett van, hogy
minimalizalja az esési tényezét. DS5 Ugyeljen arra, hogy mindig megfeleld tavolsdgot tartson a
laba alatt: 2 méter egy zuhandasgatld blokk esetében.

(PL)
INSTRUKCJA OBSLUGI
OSTRZEZENIE: NALEZY PRZECZYTAC WSZYSTKIE INFORMACJE ZAWARTE W DWOCH
INSTRUKCJACH: OGOLNEJ | SZCZEGOLOWEJ.

INSTRUKCJE SZCZEGOLOWE

Przed uzyciem SOl nalezy uwaznie przeczytac i zrozumied informacje dotyczace bezpieczenstwa
zawarte w instrukcjach ogdlnych oraz instrukcjach dotyczgcych konkretnego sprzetu. UWAGA!I! W
razie watpliwosci dotyczacych produktu, potrzeby innych wersji jezykowych instrukcji obstugi,
deklaracji zgodnosci lub pytari dotyczacych SOI, prosimy o kontakt: www.fallsafe-online.com.
OSTRZEZENIE: Producent i sprzedawca nie ponosza odpowiedzialnosci w przypadku
nieprawidtowego uzytkowania, niewtasciwego zastosowania lub modyfikacji/napraw dokonywany-
ch przez osoby nieupowaznione przez FALL SAFE®.

; Uzycie w pionie: FS930, FS931, FS932, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 | FS936E.

Zaczepic karabinek (EN362) do obrotowego punktu kotwiczenia na bloczku zabezpieczajacym
przed upadkiem z wysokosci. Zaczepic karabinek do odpowiedniego punktu kotwiczenia
zgodnego z normg EN 795 (minimalny udZwig 12 kN). Podtacz hak na wolnym koricu liny do
mostkowego lub grzbietowego pierscienia D uprzezy (EN361). Sprawdz, czy taczniki sa
bezpiecznie zablokowane. Upewnij sie, Zze zawsze pracujesz z odpowiednig odlegtoscia pod
stopami: 2 metry dla bloku zatrzymujacego upadek. (W przypadku FS932 odlegtosc wynosi 3 m.)
WeZ pod uwage efekt wahadta podczas obstugi sprzetu w sytuacji innej niz pionowa. W takim
przypadku upewnij sie, ze nigdy nie ryzykujesz upadku z ostrych krawedzi, ktére mogg powaznie
uszkodzi¢ ling lub w skrajnych przypadkach jg przeciagé. Nie bierze sie pod uwage zadnego
upadku wahadtowego lub dodatkowej odlegtosci upadku, jesli uzytkownik nie znajduje sie
bezposrednio pod punktem zakotwiczenia. Nigdy nie uzywaj poza stozkiem 30° utworzonym z
urzgdzenia pionowo, w przypadku upadku urzgdzenie zablokuje sig, a uzytkownik bedzie sie
hustat jak wahadto i moze doznac obrazen w wyniku tego zagrozenia. (W przypadku FS932 jest to
15° stopnia), upewnij sie, ze punkt mocowania nie wykazuje zadnych odksztatcen, rdzy lub
zuzycia; Sprawdz wizualnie zewnetrzna powtoke pod katem peknieé, odksztatcen, przepaler lub
Sladéw korozji; sprawdz, czy wszystkie Sruby i nakretki sa na swoim miejscu i odpowiednio
dokrecone; sprawdz stan szwdw i potaczen mechanicznych; upewnij sig, ze taczniki blokuja sie
prawidtowo, a dZzwignie poruszaja sie swobodnie i sprawnie; sprawdz wskaznik upadku — jesli
wskazuje on na zatrzymanie silnego upadku, natychmiast zgtos sie do serwisu i nie uzywaj
produktu; rozciagnij ling na dostepna dtugosc, aby upewnic sig, ze rozwija sie i ptynnie nawija;
sprawdz, czy nie ma sladéw przetarc i/lub uszkodzer; kontrolnie wciggnij tasme/ling/kabel z
powrotem do urzadzenia; mocno pociggnij line, aby zaciggnaé hamulec. W razie watpliwosci
natychmiast zgtos sie do serwisu i nie uzywaj urzadzenia.

Do czyszczenia urzadzenia nalezy uzy¢ wilgotnej sciereczki i pozostawic do naturalnego
wyschniecia, z dala od zZrédet ciepta. UWAGA!! Urzadzenia samozaciskowe nalezy przechowywaé
i transportowac w suchym, wolnym od kurzu i oleju Srodowisku. Elementy tekstylne, ktére zamokty
w wyniku czyszczenia lub uzytkowania, nalezy suszy¢ wytacznie w sposdb naturalny. Nie suszy¢ w
poblizu ognia ani podobnych Zrédet ciepta. Przed uzyciem srodkéw dezynfekujacych nalezy
skontaktowad sie z producentem ze wzgledu na ztozona klasyfikacje prawna produktdw oparta na
konkretnych zastosowaniach i sktadnikach. Okresowo dezynfekuj zewnetrzna czesc urzadzenia i
przecieraj linke bezpieczenstwa woda z dodatkiem etanolu. Podczas transportu, takiego jak
ekspresowy, morski, cigzarowy, przechowuj urzgdzenie w kartonowym opakowaniu.

UWAGA!!! Aby zapobiec negatywnemu wptywowi na bezpieczne dziatanie urzadzer chronigcych
przed upadkiem z wysokosci, dozwolone jest stosowanie wytgcznie akcesoridw zatwierdzonych
przez producenta. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wypadki zagrazajace zyciu i
zdrowiu uzytkownika w przypadku korzystania z akcesoridéw niezatwierdzonych. Dokonywanie
jakichkolwiek modyfikacji lub uzupetnien w sprzecie bez uprzedniej pisemnej zgody producenta
oraz wszelkie naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie zgodnie z procedurami producenta.

OSTRZEZENIE: Naprawy musza by¢ wykonywane przez osoby upowaznione przez FALL SAFE.
Okresowe przeglady musza by¢ przeprowadzane przez osobe kompetentna. (W zaleznosci od
stopnia zuzycia, ale co najmniej co dwanascie miesiecy, urzadzenia samohamowne powinny by¢
kontrolowane przez producenta lub osobe kompetentna. Kontrola ta powinna by¢ udokumen-
towana. Wymagane jest, aby kontrole te sprawdzaty czytelnosé oznaczer produktu. Skutecznosc i
trwatosc urzadzenia samohamownego zalezg od regularnych przegladéw.)

Zywotnosc urzadzen samohamownych powinna byc okreslana podczas kazdej corocznej kontroli;
w zaleznosci od stopnia zuzycia, wynosi ona okoto 10 lat od daty produkgji dla produktéw z
tworzyw sztucznych i tekstyliow. W przypadku produktéw metalowych okres ten jest nieokreslony.
Blok samohamowny powinien stanowic wtasnos$c osobista uzytkownika. Nalezy upewnic sig, ze
blok samohamowny jest kompatybilny z innymi elementami po zmontowaniu w systemie.
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Uzywanie z innymi, niekompatybilnymi elementami moze by¢ niebezpieczne, poniewaz
bezpieczne dziatanie jednego elementu moze zostac zaktdcone lub moze zaktdci¢ bezpieczne
dziatanie innego. Nalezy natychmiast wycofac z uzytku w przypadku jakichkolwiek watpliwosci co
do jego bezpiecznego stanu lub jesli zostat juz uzyty do zatrzymania upadku. Sprzetu nie wolno
ponownie uzywac do czasu uzyskania pisemnego potwierdzenia od kompetentnej osoby, ze jest
to dopuszczalne.

FS932 - Instrukcja

Urzadzenia zabezpieczajace przed upadkiem moga by¢ uzywane wytacznie przez osoby
odpowiednio przeszkolone lub poinstruowane przez kompetentng osobe. Osoba korzystajgca z
urzadzenia nie powinna mie¢ zadnych fizycznych ani zdrowotnych ograniczen (naduzywanie
alkoholu, narkotykow lub lekdw, problemy sercowo-naczyniowe). UWAGA!! Nie uzywaj urzadzenia
w cigzy. Upewnij sie, ze blok zabezpieczajgcy przed upadkiem jest kompatybilny z innymi
elementami po zmontowaniu go w systemie. Uzywanie go z innymi, niekompatybilnymi
elementami moze byc niebezpieczne, poniewaz bezpieczne dziatanie jednego elementu moze
zostac zaktécone lub moze kolidowacd z bezpiecznym dziataniem innego. Urzgdzenia
samohamowne powinny by¢ chronione przed dziataniem ptomieni i iskier spawalniczych, ognia,
substancji kwasnych, zasadowych itp. Nalezy je natychmiast wycofac z uzytku, jesli istniejg
jakiekolwiek watpliwosci co do ich bezpiecznego stanu lub jesli urzadzenie juz zatrzymato
upadek. Urzadzenia nie wolno uzywac ponownie, dopdki nie zostanie to pisemnie potwierdzone
przez kompetentng osobe, ze jest to dopuszczalne. UWAGA!! Przed uzyciem nalezy upewnié sie,
ze wskaznik upadku jest taki, jak pokazano na rysunku (5) i ze urzadzenie jest gotowe do uzycia.
Jesli wskaznik upadku zostat aktywowany, urzadzenia FS932 nie nalezy uzywac. OSTRZEZENIE:
Urzadzenia FS932 nie nalezy uzywac w zastosowaniach, w ktdrych funkcja samoblokowania moze
nie zosta¢ aktywowana, np. na pochytych powierzchniach, w przypadku materiatéw sypkich.
Nigdy nie nalezy podtgczac do urzadzenia samohamownego wigcej niz jednej osoby.

Do stosowania z urzgdzeniami samohamownymi dopuszczone sg wytgcznie petne szelki
bezpieczeristwa zgodne z norma EN 361:2002 (inne szelki bezpieczeristwa sg niedozwolone).
Dozwolone sg przedtuzenia na bloku samohamownym, np. potgczenie z petla kotwiczaca, ale nie
zaleca sie stosowania szelek bezpieczerstwa z przedtuzeniem do punktu mocowania ze wzgledu
na zwiekszenie wspdtczynnika odpadniecia. Nalezy upewnic sig, ze podczas uzytkowania linka
bezpieczeristwa nie owinie sie wokét ramienia lub nogi. OSTRZEZENIE: dla bezpieczenstwa
uzytkownika, w przypadku odsprzedazy produktu poza krajem przeznaczenia, sprzedawca musi
dostarczy¢ instrukcje obstugi, konserwacji, przegladéw okresowych i napraw w jezyku kraju, w
ktérym produkt bedzie uzywany. Sprzetu nie wolno uzywad poza jego zakresem ani do celéw
innych niz te, do ktdrych jest przeznaczony. Nigdy nie nalezy usuwac etykiet produktu, ktére
zawierajg wazne ostrzezenia i informacje dla osoby upowaznionej/uzytkownika.

I-} Uzycie w poziomie nad ostrymi krawedziami (testowane na krawedzi): FS933E, FS934E |
FS936E.

Urzadzenie samozaciskowe oznaczone symbolem: ﬁ-\

,Test krawedziowy” jednostki pochtaniajacej energie zostat réwniez pomysinie przetestowany w
warunkach poziomych, symulujac upadek z krawedzi.

W tym przypadku promier krawedzi r = 0,5 mm/Typ A (zgodnie z europejska karta specyfikacji
11.060) zostat zastosowany dla urzadzen powstrzymujacych upadek z lin stalowych. Na tej
podstawie urzadzenie powstrzymujace upadek nadaje sie do stosowania na podobnych
krawedziach, takich jak walcowane profile stalowe, drewniane belki lub ostonieta, okragta Sciana
parapetowa. OSTRZEZENIE! Inne rodzaje krawedzi sg niedozwolone, a ich stosowanie jest
zabronione. Aby urzgdzenie mogto byé stosowane w warunkach poziomych, punkt mocowania
musi znajdowad sie na tym samym poziomie co krawedz, na ktdrej istnieje ryzyko upadku. Aby
uniknac efektu wahadta, kat nachylenia obszaru roboczego nie moze przekraczac 30° od pionu
punktu mocowania z kazdej strony. WAZNE! Maksymalna waga uzytkownika w tym zastosowaniu
jest ograniczona do 140 kg. Pomimo tego testu, w kazdym przypadku uzytkowania poziomego lub
pochytego, w ktérym istnieje ryzyko upadku z krawedzi, nalezy przestrzegad nastepujacych zasad:
1. Jezeli ocena zagrozenia przeprowadzona przed rozpoczeciem pracy wykaze, ze spadajaca
krawedz obejmuje szczegdlnie ,ostre cigcie” i/lub ,zadziorng” krawedz (np. odstonigte $ciany
parapetowe lub ostra krawedz betonowa i jezeli maja by¢ stosowane urzadzenia z mocowaniami
wykonanymi z tasm: - nalezy podjg¢ odpowiednie srodki ostroznosci, aby zapobiec upadkowi z
krawedzi, lub przed rozpoczeciem pracy nalezy zamontowac zabezpieczenie krawedzi, lub nalezy
skontaktowac sie z producentem.

2. Punkt zawieszenia urzadzenia samozaciskowego nie moze znajdowac sie ponizej obszaru
stania (np. platformy, ptaskiego dachu) uzytkownika. 3. Ugigcie na krawedzi (mierzone migdzy
dwoma kotnierzami ztaczy i mocowari) musi wynosi¢ co najmniej 90°. 4. Wymagana wysokos$¢
nadproza pod krawedzig jest przedstawiona na rysunku 5. Aby zapobiec upadkowi
wahadtowemu, obszar roboczy lub ruchy boczne od osi Srodkowej muszg by¢ ograniczona do
maks. 1,50 m. W innych przypadkach nie nalezy stosowac pojedynczych punktéw kotwiczenia,
lecz np. urzadzenia zatrzymujace klasy C (tylko jesli dopuszczone do wspdlnego uzytku) lub D
zgodnie z normg EN795. 6. Uwaga: W przypadku stosowania urzadzenia zatrzymujgcego upadek
z urzadzenia zatrzymujgcego klasy C zgodnie z normg EN795 z prowadnicg poruszajgca sie
poziomo, nalezy réwniez uwzglednic ugiecie urzadzenia zatrzymujacego przy okreslaniu
wymaganej wysokosci wolnej przestrzeni pod uzytkownikiem. Nalezy przestrzegac informacji
zawartych w instrukgcji obstugi. 7. Uwaga: W przypadku upadku z krawedzi istnieje ryzyko obrazen
podczas procesu chwytania w wyniku uderzenia spadajgcej osoby o elementy budynku lub
elementy konstrukcyjne.

8. Nalezy okresli¢ i przecwiczy¢ specjalne srodki ratunkowe na wypadek upadku z krawedzi.

INFORMACJE DODATKOWE

Al1 - Dopuszczalna temperatura; Al2 - Przechowywanie; Al3 - Przeglad roczny; Al4 - Czyszczenie;
A5 - Suszenie; Al6 - Zagrozenia; Al7 - Ryzyko $mierci; Al8 - Uwaga; Al9 - Prawidtowo; A0 - Zle;
A1 - Sprawd?z.

OZNAKOWANIE/ ETYKIETY

ML(A) - Wskaznik zatrzymania upadku; ML(B) - Podtacz urzadzenie tylko do punktu kotwiczenia EN
795; ML(C) - Maksymalny dopuszczalny kat; ML(D) - Kontrola wzrokowa; ML(E) - Sprawdz dziatanie
blokady, pociagajac za linke; ML(F) - Nie stosowad nad materiatami sypkimi; ML(G) — Mozna
uzywad w ptaszczyznie poziomej i/lub pionowej. Prawidtowe potozenie bloku zabezpieczajacego
przed upadkiem; ML(H) — Upewnij sig, ze uprzaz posiada certyfikat EN361; ML(l) — Sprawdz w
instrukcji obstugi maksymalne obcigzenie urzadzenia; ML(J) — Dopuszczalny zakres termome-
tryczny; ML(K) — Nie dokonuj napraw; ML(L) — Przeciagaj ling pionowo; ML(M) — Sprawdz system
przed uzyciem; ML(N) — Sprawdz odlegtosc zabezpieczajgca przed upadkiem; ML(O) — OK / NIE
OK dla ostrych krawedzi; ML(P) — Nie uzywaj jako bloku podwdjnego.

ML(1) — Numer referencyjny; ML(2) — Numer seryjny; ML(3) — Data produkcji; ML(4) — Przeczytaj
instrukcje; ML(5) — Norma; ML(6) — Dtugosc; ML(7) — Jednostka notyfikowana; ML(8) - Test
krawedzi Tak/Nie
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

REJESTR SPRZETU

1- Produkt 2 - Numer referencyjny 3 - Numer seryjny 4 - Data produkgji 5 - Data zakupu 6 - Data
pierwszego uzycia 7 - Inne istotne informacje 8 - Data 9 - Powdd wprowadzenia 10 - Usterki,
naprawy itp. 11 - Imie i nazwisko oraz podpis 12 - Nastepne badanie okresowe

NOMENKLATURA/DZIEDZINA ZASTOSOWANIA

NFAT1 - Obrotowy punkt kotwiczenia; NFA2 - Kompozytowa powtoka zewnetrzna; NFA3 - Etykieta:
NFA4 - Linka/pas asekuracyjny; NFA5 - WskaZnik zatrzymania upadku; NFAG - Obrotowy hak
mocujacy uzytkownika; NFA7 - Amortyzator - wtdkno poliestrowe; NFA8 - Ztacze EN361

NFAA - Model; NFAB - Dtugosc; NFAC - Waga; NFAD - Srednica - Materiat; NFAE - Warunki
uzytkowania; NFAF — Maksymalne obcigzenie; NFAG — Ostre krawedzie; NFAH — Norma; NFAI —
Ocena zgodnosci przeprowadzona przez jednostke notyfikowana.

ZAKLADANIE | ROZKLADANIE

DS1 Podtacz karabinek (EN362) do obrotowego punktu kotwiczenia na bloku zabezpieczajacym
przed upadkiem z wysokosci. Podtacz karabinek do odpowiedniego punktu kotwiczenia
zgodnego z norma EN 795 (minimum 12 kN). DS2 / DS4 Podtacz hak na wolnym koricu liny do
mostkowego lub grzbietowego pierscienia D uprzezy (EN361). Sprawdz, czy taczniki sa
bezpiecznie zablokowane. DS3 Upewnij sie, ze punkt kotwiczenia znajduje sie powyzej
ramienia/gtowy, aby zminimalizowac wspotczynnik upadku. DS5 Upewnij sie, ze zawsze pracujesz
z zachowaniem odpowiedniej odlegtosci pod stopami: 2 metry w przypadku bloku zabezpieczaja-
cego przed upadkiem z wysokosci.

(RO)
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
AVERTISMENT: CITITI TOATE INFORMATIILE CONTINUTE iN CELE DOUA INSTRUCTIUNI:
GENERALA S| SPECIFICA.

INSTRUCTIUNI SPECIFICE

Inainte de a utiliza Echipamentul Individual de Protectie (EIP), trebuie s& cititi cu atentie si sa
intelegeti informatiile de siguranta descrise in instructiunile generale si in instructiunile specifice
echipamentului. ATENTIE!!! Daca aveti vreo indoiald cu privire la produs, daca aveti nevoie de alte
versiuni lingvistice ale instructiunilor de utilizare, declaratii de conformitate sau orice intrebari
despre EIP, vd rugdm sa ne contactati: www.fallsafe-online.com.

AVERTISMENT: Producatorul si vanzatorul isi declina orice responsabilitate in caz de utilizare
incorectd, aplicare necorespunzatoare sau modificari/reparatii de catre persoane neautorizate de
FALL SAFE®.

; Utilizare verticala: FS930, FS931, FS932, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 S| FS936E.

Conectati karabinera (EN362) la punctul de ancorare pivotant de pe blocul de oprire a caderii.
Conectati karabinera la un punct de ancorare adecvat, conform EN 795 (minim 12kN). Conectati
carligul de la capatul liber al liniei cu inelul D sternal sau dorsal al hamului (EN361). Verificati daca
conectorii sunt blocati in siguranta. Asigurati-va ca utilizati intotdeauna la o distanta de siguranta
adecvata sub picioare: 2 metri pentru un bloc de oprire a caderii. (in cazul FS932, distanta este de
3 m.) Luati in considerare efectul pendulului atunci cand utilizati echipamentul intr-o situatie
non-verticala. Iin acest caz, asigurati-va ca nu riscati niciodata o cadere peste muchii ascutite, care
pot deteriora grav linia sau, in cazuri extreme, o pot taia. Aceasta nu ia in considerare nicio cadere
prin balansare sau distanta suplimentara de cadere daca utilizatorul nu se afla direct sub ancoraj.
Nu utilizati niciodata in afara unui con de 30° creat de verticala dispozitivului, daca s-ar produce o
cadere, dispozitivul s-ar bloca si utilizatorul s-ar balansa ca un pendul si s-ar putea rani din cauza
acestui pericol. (in cazul FS932 este de 15° grade), asigurati-va ca punctul de atasare nu prezinta
distorsiuni, rugind sau uzurd; inspectati vizual carcasa exterioara pentru fisuri, deformari, arsuri sau
semne de coroziune; Verificati daca toate suruburile si piulitele sunt la locul lor si stranse corect;
verificati starea buna a cusaturilor si a imbinarilor mecanice; asigurati-va cd conectorii se
blocheaza corect si ca parghiile se misca liber si eficient; verificati indicatorul de cadere; daca
acesta indica oprirea unei caderi majore, solicitati service imediat si nu utilizati produsul; trageti
firul la lungimea disponibila pentru a va asigura ca se desface si se retrage usor; verificati daca
existd semne de abraziune si/sau deteriorare; trageti sub control chinga/franghia/cablul inapoi in
unitate; trageti brusc de firul echipamentului pentru a actiona frana. In caz de dubiu, solicitati
service imediat si nu utilizati dispozitivul.

Pentru curatarea dispozitivului, utilizati o carpd umeda si lasati-l sa se usuce natural, departe de
sursele de caldurad. ATENTIE!! Dispozitivele anti-cadere trebuie depozitate si transportate intr-un
mediu uscat, farad praf si fara ulei. Componentele textile care s-au udat din cauza curatarii sau
utilizarii trebuie uscate numai prin mijloace naturale. Nu uscati langa foc sau surse similare de
caldura. Inainte de a utiliza dezinfectanti, trebuie sa contactati producétorul din cauza clasificarilor
legale complexe ale produselor, bazate pe aplicatii si componente specifice. Dezinfectati periodic
exteriorul dispozitivului si stergeti snurul liniei de salvare folosind apa amestecata cu etanol. in
timpul transportului, cum ar fi transport expres, transport maritim, camion, depozitati dispozitivul in
cutia de carton.

ATENTIE!! Pentru a preveni un impact negativ asupra functionarii in siguranta a dispozitivelor de
oprire a caderii, este permisa utilizarea numai a accesoriilor aprobate de producator. Producatorul
nu este responsabil pentru accidente care implica viata si integritatea fizica a utilizatorului daca se
utilizeaza accesorii neaprobate. Efectuarea oricaror modificari sau completari la echipament fara
acordul prealabil scris al producatorului si orice reparatie trebuie efectuatd numai in conformitate
cu procedurile producatorului.

AVERTISMENT: Reparatiile trebuie efectuate de catre persoane autorizate de FALL SAFE.
Inspectiile periodice trebuie efectuate de catre o persoana competenta. (in functie de uzura, dar
cel putin o data la douasprezece luni, dispozitivele de oprire a caderii trebuie inspectate de catre
producator sau de catre o persoana competentd. Aceasta inspectie trebuie documentata. Este
necesar ca aceste inspectii sa verifice lizibilitatea marcajelor produsului. Eficacitatea si
durabilitatea dispozitivului de oprire a caderii depind de inspectiile regulate.)

Durata de viata a dispozitivelor de oprire a caderii trebuie determinata in timpul fiecarei inspectii
anuale; in functie de uzura, este de aproximativ 10 ani de la data fabricatiei pentru produsele din
plastic si textile. Este nedefinita pentru produsele metalice.

Blocul de oprire a caderii trebuie sa fie proprietatea personald a utilizatorului. Asigurati-va ca
blocul de oprire a caderii este compatibil cu alte articole atunci cdnd este asamblat intr-un sistem.
Utilizarea cu alte articole incompatibile poate fi periculoasa, deoarece functionarea in sigurantd a
unui articol poate fi afectatd sau poate interfera cu functionarea in siguranta a altuia. Retrageti-I
imediat din utilizare dacd exista vreo indoiala cu privire la starea sa in siguranta sau daca a oprit
deja o cadere. Echipamentul nu va fi utilizat din nou pana la confirmarea in scris, de catre o
persoana competentad, ca acest lucru este acceptabil.
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FS932- Instructiuni

Dispozitivele de oprire a caderii pot fi utilizate numai de catre persoane care au fost instruite
corespunzator sau au fost instruite de o persoana competenta. Persoana care utilizeaza
dispozitivul nu trebuie sa aiba nicio deficienta fizica sau de sanatate. (Abuz de alcool, droguri sau
medicamente, probleme cardiovasculare). ATENTIE!! Nu utilizati dispozitivul daca sunteti gravida.
Asigurati-va ca blocul de oprire a caderii este compatibil cu alte articole atunci cand este asamblat
intr-un sistem. Utilizarea cu alte articole incompatibile poate fi periculoasa, deoarece functionarea
in siguranta a unui articol poate fi afectatd sau poate interfera cu functionarea in siguranta a altuia.
Dispozitivele de oprire a caderii trebuie protejate impotriva impactului flacarilor si scanteilor de
sudura, a focului, a substantelor acide, a substantelor alcaline si a altor elemente similare.
Retrageti-le imediat din utilizare daca exista vreo indoiala cu privire la starea lor sigura sau daca au
oprit deja o cadere. Echipamentul nu trebuie utilizat din nou pana la confirmarea in scris, de catre
0 persoana competentd, ca este acceptabil sa se faca acest lucru. ATENTIE!!! Va rugam sa va
asigurati inainte de utilizare ca indicatorul de cadere este asa cum se arata in imaginea (5) si ca
echipamentul este gata de utilizare. Daca indicatorul de cadere a fost activat, FS932 nu trebuie
utilizat. AVERTISMENT: FS932 nu trebuie utilizat in nicio aplicatie in care functia de autoblocare
s-ar putea sa nu se activeze, de exemplu, suprafete inclinate, solide care curg liber. Nu conectati
niciodata mai mult de o persoana la dispozitivul de oprire a caderii.

Pentru utilizarea cu dispozitivele de oprire a caderii, sunt aprobate numai hamurile complete
conform EN 361:2002 (alte hamuri nu sunt permise). Sunt permise extensii pe blocul de oprire a
caderii, de ex. Conectare la o chinga de ancorare, dar nu se recomanda utilizarea unui ham
complet cu o extensie pana la punctul de atasare din cauza cresterii factorului de cadere. Verificati
daca, in timpul utilizarii, chinga nu se infasoara in jurul unui brat sau al unui picior. AVERTISMENT:
este esential pentru siguranta utilizatorului ca, in cazul in care produsul este revandut in afara tarii
de destinatie originale, revanzatorul sa furnizeze instructiuni de utilizare, intretinere, examinare
periodica si reparare in limba tarii in care urmeaza sa fie utilizat produsul. Acest echipament nu
trebuie utilizat in afara limitelor sale sau in niciun alt scop decat cel pentru care este destinat. Nu
indepartati niciodata etichetele produsului, care includ avertismente si informatii importante
pentru persoana/utilizatorul autorizat.

» Utilizare orizontald peste muchii ascutite (Testat pe muchie): FS933E, FS934E $I FS936E.
Opritorul de cadere este marcat cu simbolul: ﬁ:\-_

»Test pe margine” al unitatii de absorbtie a energiei a fost testat cu succes si pentru utilizare
orizontald, iar o caddere peste margine a fost simulata pe baza acesteia.

in acest caz, s-a utilizat o raza a marginii de r=0,5 mm/ Tip A (conform fisei de specificatii europene
11.060) pentru dispozitivele de oprire a cdderii cu lonje de cablu metalic. Pe baza acestui fapt,
opritorul de cadere este potrivit pentru utilizare peste margini similare, cum ar fi profilele de otel
laminat, grinzile de lemn sau un parapet rotund acoperit. AVERTISMENT! Alte tipuri de margini nu
sunt permise si utilizarea este interzisa. Pentru a fi utilizat in pozitie orizontala, punctul de ancorare
trebuie sa fie amplasat la acelasi nivel cu marginea, unde exista riscul de cadere. Pentru a evita
efectele pendulului, zona de lucru nu trebuie sa depaseasca o limita a unghiului de 30°, de fiecare
parte a verticalei punctului de ancorare. IMPORTANT! Greutatea maxima a utilizatorului este
limitata la 140 kg in aceasta aplicatie. in ciuda acestui test, trebuie respectate urmatoarele in toate
cazurile de utilizare orizontald sau inclinata in care exista riscul de cadere peste o margine: 1. Daca
evaluarea pericolelor efectuata inainte de inceperea lucrului aratd ca marginea de cadere implica
o margine deosebit de ,taietoare” si/sau ,bavuratad” (de exemplu, parapeti neacoperiti sau muchii
ascutite din beton si daca se utilizeaza dispozitive cu elemente de fixare din chingi: - trebuie luate
masurile de precautie corespunzatoare pentru a preveni o cadere peste margine sau trebuie
montata o protectie a marginii inainte de inceperea lucrului sau trebuie contactat producatorul.

2. Punctul de suspendare al dispozitivului de oprire a caderii nu trebuie sa fie sub zona in care se
afla utilizatorul (de exemplu, platforma, acoperis plat). 3. Deformarea la margine (masurata intre
cele doua flanse ale imbinarilor si elementelor de fixare) trebuie sa fie de cel putin 90°. 4.
Tnélgimea necesara sub margine este reprezentata in imaginea 5. Pentru a preveni o cadere prin
balansare, zona de lucru sau miscarile laterale fatd de axa centrala trebuie limitate la maximum
1,50 m. in alte cazuri, nu... puncte de ancorare individuale, ci in schimb trebuie utilizate, de
exemplu, dispozitive de oprire din clasa C (numai daca sunt aprobate pentru utilizare in comun)
sau D conform EN795. 6. Nota: La utilizarea dispozitivului de oprire a caderii pe un dispozitiv de
oprire din clasa C corespunzator EN795 cu un ghidaj care se deplaseaza orizontal, trebuie luata in
considerare si devierea dispozitivului de oprire la stabilirea inaltimii de siguranta necesare sub
utilizator. in acest sens, trebuie respectate informatiile din instructiunile de utilizare. 7. Nota: in
cazul unei caderi peste o margine, exista riscul de ranire in timpul procesului de prindere, ca
urmare a faptului ca persoana care cade loveste partile cladirii sau partile structurale.

8. Trebuie specificate si aplicate masuri speciale de salvare in cazul unei caderi peste margine.

INFORMATII SUPLIMENTARE
Al - Temperatura acceptabild; A2 - Depozitare; Al3 - Inspectie anuala; Al4 - Curatare; Al5 -
Uscare; Al6 - Pericole; Al7 - Risc de deces; AI8 - Atentie; A9 - Corect; Al10 - Gresit; Al11 - Verificare.

MARCAJ/ETICHETE

ML(A) - Indicator de oprire a caderii; ML(B) - Conectati dispozitivul numai la punctul de ancorare EN
795; ML(C) - Unghi maxim admis; ML(D) - Inspectie vizuala; ML(E) - Testati actiunea de blocare
tragand de fir; ML(F) - Nu utilizati deasupra materialului vrac; ML(G) - Poate fi utilizat in plan
orizontal si/sau vertical. /Pozitia corecta a blocului de oprire a caderii; ML(H) - Asigurati-va ca
hamul dumneavoastra este certificat EN361; ML(l) - Verificati manualul de instructiuni pentru
sarcina maxima a dispozitivului; ML(J) - Intervalul termometric admis; ML(K) - Nu efectuati reparatii;
ML(L) - Trageti de cablu pe verticald; ML(M) - Verificati sistemul inainte de utilizare; ML(N) - Verificati
distanta de oprire a caderii; ML(O) - OK / NU este OK pentru muchii ascutite; ML(P) - Nu utilizati ca
bloc dublu

ML(1) - Numar de referintd; ML(2) - Numar de serie; ML(3) - Data fabricatiei; ML(4) - Cititi
instructiunile; ML(5) - Standard; ML(6) - Lungime; ML(7) - Organism notificat; ML(8) - Testat pe
margine Da/Nu

INREGISTRARE ECHIPAMENT

1-Produs 2-Numar de referinta 3-Numar de serie 4-Data fabricatiei 5-Data achizitiei 6-Data primei
utilizari 7-Alte informatii relevante 8-Data 9-Motivul inregistrarii 10-Defecte, reparatii etc. 11-Nume si
semnatura 12-Urmatoarea examinare periodica

NOMENCLATURA/DOMENIU DE APLICARE

NFA1- Punct de ancorare pivotant; NFA2 - Carcasa exterioara compozita; NFA3 - Eticheta: NFA4 -
Cablu/chinga pentru linia de viata; NFAS - Indicator de oprire a caderii; NFAG - Atasament utilizator
cérlig pivotant; NFA7 - Absorbitor de energie - fibra de poliester; NFA8 - Conector EN361

NFAA- Model; NFAB - Lungime; NFAC - Greutate; NFAD - Diametru - Material; NFAE - Conditii de
utilizare; NFAF - Sarcina maxima; NFAG - Margini ascutite; NFAH - Standard; NFAI - Organismul
notificat a efectuat evaluarea conformitatii.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

IMBRACARE S| CONFIGURARE

DS1 Conectati carabiniera (EN362) la punctul de ancorare pivotant de pe blocul de oprire a
caderii. Conectati carabiniera la un punct de ancorare adecvat, conform EN 795 (minim 12kN). DS2
/ DS4 Conectati carligul de la capatul liber al liniei cu inelul D sternal sau dorsal al hamului (EN361).
Verificati daca conectorii sunt blocati in siguranta. DS3 Asigurati-va ca punctul de ancorare este
deasupra umarului/capului pentru a minimiza factorul de cadere. DS5 Asigurati-va ca utilizati
intotdeauna cu o distanta de siguranta adecvata sub picioare: 2 metri pentru un bloc de oprire a
caderii.

NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: PRECITAJTE SI VSETKY INFORMACIE UVEDENE V DVOCH POKYNOCH:
VSEOBECNYCH A SPECIFICKYCH.

SPECIFICKE POKYNY

Pred pouzitim osobnych ochrannych prostriedkov (OOP) si pozorne preditajte a pochopte
bezpecnostné informéacie uvedené vo véeobecnych pokynoch a pokynoch pre konkrétne
prostriedky. POZOR!!! Ak mate akékolvek pochybnosti o produkte, ak potrebujete iné jazykové
verzie ndvodu na pouzitie, vyhldsenia o zhode alebo akékolvek otdzky tykajlice sa OOP,
kontaktujte nds: www.fallsafe-online.com.

UPOZORNENIE: Vyrobca a predajca odmietajui akikolvek zodpovednost v pripade nespravneho
pouzitia, nevhodnej aplikdcie alebo Uprav/oprav osobami, ktoré nie st autorizované spoloé¢nostou
FALL SAFE®.

; Vertikdlne pouzitie: FS930, FS931, FS932, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 A FS936E.

Pripojte karabinu (EN362) k oto¢nému kotviacemu bodu na bloku proti padu. Pripojte karabinu k
vhodnému kotviacemu bodu podfa normy EN 795 (minimalne 12 kN). Pripojte hdk na volnom konci
lana k hrudnému alebo chrbtovému D-krizku postroja (EN361). Skontrolujte, ¢i su konektory
bezpecne zaistené. Uistite sa, ze vzdy pracujete s dostato¢nou vzdialenostou pod nohami: 2
metre pre zéchytny blok. (V pripade FS932 je vzdialenost 3 m.) Pri prevddzke zariadenia v inej ako
vertikdlnej polohe zvazte kyvadlovy efekt. V takom pripade sa uistite, Ze nikdy neriskujete pad cez
ostré hrany, ktoré mézu vézne poskodit lano alebo ho v extrémnych pripadoch prerezat. Toto
neberie do Uvahy ziadny pad z hojdania ani dodato¢nu vzdialenost padu, ak sa pouzivatel
nenachdadza priamo pod ukotvenim. Nikdy nepouzivajte zariadenie mimo 30° stupriového kuzela
vytvoreného z vertikalnej polohy zariadenia, ak by doslo k padu, zariadenie by sa zablokovalo a
pouzivatel by sa hojdal ako kyvadlo a mohol by sa zranit v désledku tohto nebezpeéenstva. (V
pripade FS932 je to 15° stupriov), uistite sa, Zze upeviiovaci bod nevykazuje Ziadne deformécie,
hrdzu ani opotrebovanie; vizudlne skontrolujte vonkajsi pldst, ¢i nevykazuje praskliny, deformécie,
spaleniny alebo znamky kordzie; Skontrolujte, ¢i su vSetky skrutky a matice na svojom mieste a
spravne utiahnuté; skontrolujte dobry stav stehov a mechanickych spojov; uistite sa, ze konektory
su sprévne zaistené a paky sa volne a efektivne pohybuju; skontrolujte indikétor padu. Ak
signalizuje zastavenie vac¢sieho pddu, je potrebnd okamzitd oprava a zariadenie nepouzivajte.
Vytiahnite lano na dostupnd dizku, aby ste sa uistili, ze sa plynulo navija a navija; skontrolujte, ¢i
nie st viditelné zndmky oderu a/alebo poskodenia. Kontrolovane natiahnite popruh/lano/kébel
spé&t do jednotky; prudko potiahnite lano zariadenia, aby ste zaistili brzdu. V pripade pochybnosti
je potrebna okamzitd oprava a zariadenie nepouzivajte. Na Cistenie zariadenia pouzite vihku
handri¢ku a nechajte ju prirodzene uschnit mimo dosahu zdrojov tepla. POZOR! Zachytavace
padu by sa mali skladovat a prepravovat v suchom, bezprasnom a bezolejovom prostredi. Textilné
komponenty, ktoré navlhli v dosledku ¢istenia alebo pouzivania, by sa mali susit iba prirodzenymi
spdsobmi. Nesuste v blizkosti ohna alebo podobnych zdrojov tepla. Pred pouzitim dezinfekénych
prostriedkov sa musite obrétit na vyrobcu z dévodu zlozitej prévnej klasifikacie produktov na
zéklade $pecifickych pouziti a zloziek. Pravidelne dezinfikujte vonkajsiu ¢ast zariadenia a utrite
lano zdchranného lana vodou zmieSanou s etanolom. Pocas prepravy, napriklad expresnou
prepravou, nédmornou prepravou alebo nakladnym autom, skladujte zariadenie v karténovej
krabici.

POZOR!!! Aby sa predi$lo negativnemu vplyvu na bezpecnu funkciu zariadeni na zachytdvanie
padu, je povolené pouzivat iba prisluSenstvo schvalené vyrobcom. Vyrobca nezodpovedd za
Ziadne nehody ohrozujtce Zivot a koncatiny pouzivatela, ak sa pouzije neschvélené prislusenstvo.
Akékolvek zmeny alebo doplnenia zariadenia bez predchadzajliceho pisomného sthlasu vyrobcu
a akékolvek opravy sa musia vykondvat iba v sulade s postupmi vyrobcu.

UPOZORNENIE: Opravy musia vykondvat osoby autorizované spolo¢nostou FALL SAFE.
Pravidelné kontroly musi vykondvat kompetentna osoba. (V zdvislosti od opotrebovania, ale
minimalne kazdych dvandst mesiacov, by mal zdchytné zariadenia skontrolovat vyrobca alebo
kompetentnd osoba. Této kontrola by mala byt zdokumentovana. Je potrebné, aby tieto kontroly
overovali &itatelnost oznaceni vyrobku. U¢innost a trvanlivost zachytného zariadenia zévisia od
pravidelnej kontroly.)

Zivotnost zéchytnych zariadeni by sa mala ur¢it pri kazdej roénej kontrole; v zavislosti od
opotrebovania je priblizne 10 rokov od datumu vyroby pre plastové a textilné vyrobky. Pre kovové
vyrobky nie je definovana.

Z&chytné zariadenie by malo byt osobnym majetkom pouzivatefa. Uistite sa, ze zdchytné
zariadenie je kompatibilné s inymi polozkami pri zostaveni do systému. Pouzivanie s inymi
nekompatibilnymi polozkami méze byt nebezpecné, pretoze bezpeénd funkcia jednej polozky
méze byt ovplyvnena alebo méze narusit bezpeénu funkciu inej polozky. Ak existuju pochybnosti
o jeho bezpeénom stave alebo ak uz zastavilo pad, okamzite ho vyradte z pouzivania. Zariadenie
sa nesmie znova pouzit, kym kompetentnd osoba pisomne nepotvrdi, Ze je to prijatelné.

FS932- Pokyny

Zachytdvace padu mézu pouzivat iba osoby, ktoré boli prislusne vyskolené alebo poucené
kompetentnou osobou. Osoba pouzivajtica zariadenie by nemala mat ziadne fyzické alebo
zdravotné postihnutie. (Zneuzivanie alkoholu, drog alebo liekov, kardiovaskuldrne problémy).
POZOR!!! Nepouzivajte zariadenie, ak ste tehotnd. Uistite sa, Ze zachytavaci blok je po zostaveni
do systému kompatibilny s inymi polozkami. Pouzivanie s inymi nekompatibilnymi polozkami méze
byt nebezpecdné, pretoze bezpecna funkcia jednej polozky méze byt ovplyvnena alebo méze rusit
bezpedénd funkciu inej. Zachytdvace pddu by mali byt chranené pred narazom plamerniov a iskier
z0 zvdrania, ohna, kyslych I&tok, zdsaditych latok a podobne. Ak existuji pochybnosti o ich
bezpecnom stave alebo ak uz doslo k zastaveniu padu, ihned ich vyradte z pouzivania. Zariadenie
sa nesmie znova pouzivat, kym pisomne nepotvrdi kompetentna osoba, Ze je prijatelné. POZOR!!!
Pred pouzitim sa uistite, Zze indikator padu je taky, ako je zndzornené na obrazku (5), a ze
zariadenie je pripravené na pouzitie. Ak bol indikator padu aktivovany, zariadenie FS932 sa
nesmie pouzivat. UPOZORNENIE: Zariadenie FS932 sa nesmie pouzivat v ziadnej aplikacii, kde sa
samosvornd funkcia nemusi aktivovat, napr. na Sikmych povrchoch, volne teétcich pevnych
latkach. K zachytavacu padu nikdy nepripdjajte viac ako 1 osobu.
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Na pouzitie so zachytdvaémi padu su schvélené iba celotelové postroje podla normy EN 361:2002
(iné postroje nie st povolené). St povolené predizenia na bloku zachytévaca padu, napr.
pripojenie k kotviacemu popruhu, ale neodportica sa pouzivat celotelovy postroj s predizenim k
bodu uchytenia kvdli zvyseniu faktora padu. Skontrolujte, ¢i sa poéas pouzivania popruh neomieta
okolo ruky alebo nohy. UPOZORNENIE: Pre bezpeénost pouzivatela je nevyhnutné, aby v pripade
dalSieho predaja produktu mimo pdévodnej krajiny uréenia predajca poskytol névod na pouzitie,
udrzbu, pravidelnu kontrolu a opravu v jazyku krajiny, v ktorej sa produkt pouziva. Toto zariadenie
sa nesmie pouzivat mimo jeho obmedzeni ani na ziadny iny Gcel, ako je uréeny. Nikdy
neodstranuijte stitky produktu, ktoré obsahuju dolezité upozornenia a informdcie pre opravnenu
osobu/pouzivatela.

> Horizontalne pouzitie cez ostrd hranu (testované na hrane): FS933E, FS934E A FS936E.

Zachytavac padu oznaceny symbolom: ﬁ:\-r—

,Testované na hranach“ na jednotke absorbujlcej energiu bolo Uspes$ne testované aj na
horizontélne pouzitie a na zaklade toho bol simulovany pad cez hrany. V tomto pripade bol pre
zariadenia na zachytdvanie padu s lanovymi tichytmi pouzity polomer hrany r = 0,5 mm /typ A
(podra eurépskeho Specifikaéného listu 11.060). Na zéklade toho je zachytné zariadenie vhodné
na pouzitie na podobnych hranach, ako su valcované ocelové profily, drevené trdmy alebo kryta
okruhla parapetna stena. UPOZORNENIE! Iné typy hrén nie st povolené a ich pouzivanie je
zakdazané. Na pouzitie v horizontdlnom stave musi byt kotviaci bod umiestneny na rovnakej drovni
ako hrana, kde existuje riziko padu. Aby sa predislo kyvadlovym efektom, pracovna plocha nesmie
prekrodit uhol 30° z kazdej strany vertikaly kotviacej plochy. DOLEZITE! Maxim&lna hmotnost
pouzivatela je v tejto aplikacii obmedzena na 140 kg. Napriek tejto skiske je potrebné vo
véetkych pripadoch horizontalneho alebo Sikmého pouzitia, kde existuje riziko padu cez okraj,
dodrziavat nasledovné: 1. Ak sa z vyhodnotenia nebezpeéenstva vykonaného pred zacatim préace
zisti, ze padajlica hrana zahffia obzvlast ,ostry rezny“ a/alebo ,odrepany*“ okraj (napr. nekryté
parapetné steny alebo ostry beténovy okraj) a ak sa maju pouzit zariadenia s upevnovacimi
prvkami vyrobenymi z popruhov: - musia sa prijat zodpovedajlice opatrenia, aby sa zabrénilo padu
cez okraj, alebo sa musi pred zacatim prace namontovat ochrana okrajov, alebo sa musi
kontaktovat vyrobca.

2. Bod zavesenia zdchytného zariadenia nesmie byt pod plochou statia (napr. plosina, plochd
strecha) pouzivatela. 3. Vychylenie na okraji (merané medzi dvoma prirubami spojov a
upeviovacich prvkov) musi byt aspori 90°. 4. Pozadovana vyska pod okrajom je zndzornena na
obrézku 5. Aby sa zabrénilo padu s kyvanim, pracovna oblast alebo bo¢né pohyby od stredovej
osi musia byt obmedzené na max. 1,50 m. V ostatnych pripadoch nie je povolené ziadne
individudlne ukotvenie. body, ale namiesto toho sa musia pouzit napr. zastavovacie zariadenia
triedy C (iba ak su schvélené na spolo¢né pouzitie) alebo D podra normy EN795. 6. Poznédmka: Pri
pouziti zachytného zariadenia na zastavovacom zariadeni triedy C zodpovedajlicom norme EN795
s horizontélne pohyblivym vedenim sa pri uréovani pozadovanej svetlej vysky pod pouzivatefom
musi zohladnit aj vychylenie zastavovacieho zariadenia. Pri tom sa musia dodrziavat informécie v
navode na poufzitie. 7. Poznamka: V pripade padu cez okraj existuje riziko zranenia pocas procesu
zachytavania v désledku nédrazu padajlicej osoby do ¢asti budovy alebo konstrukénych casti. 8. V
pripade padu cez okraj sa musia $pecifikovat a precvi¢ovat $pecidlne zdchranné opatrenia.

DOPLNUJUCE INFORMACIE
Al - Prijatelnd teplota; Al2 - Skladovanie; Al3 - Ro¢na kontrola; Al4 - Cistenie; Al5 - Suéenie; Al6 -
Nebezpecenstva; Al7 - Riziko smrti; Al8 - Pozor; Al9 - Spravne; Al10 - Nespravne; Al11 - Kontrola.

OZNACENIE/ STITKY

ML(A) - Indikétor zaistenia padu; ML(B) - Zariadenie pripojte iba k kotviacemu bodu podla normy
EN 795; ML(C) - Maximalny povoleny uhol; ML(D) - Vizudlna kontrola; ML(E) - Otestujte blokovaciu
funkciu potiahnutim za lano; ML(F) - Nepouzivajte nad sypkym materidlom; ML(G) - Méze sa
pouzivat v horizontalnej a/alebo vertikdInej rovine. /Sprévna poloha zachytného bloku; ML(H) -
Uistite sa, ze vas postroj ma certifikdt EN361; ML(l) - Skontrolujte ndvod na obsluhu, ¢i je
maximélne zatazenie zariadenia; ML(J) - Pripustny teplotny rozsah; ML(K) - Nevykonavajte opravy;
ML(L) - Tahajte lano vertikalne; ML(M) - Pred pouzitim skontrolujte systém; ML(N) - Skontrolujte
vzdialenost zachytného bloku; ML(O) - V poriadku / NIE JE V poriadku, ¢i neméd ostré hrany; ML(P) -
Nepouzivajte ako dvojblok

ML(1) - Referencné ¢islo; ML(2) - Sériové cislo; ML(3) - Datum vyroby; ML(4) - Preditajte si navod;
ML(5) - Standard; ML(6) - Dizka; ML(7) - Notifikovana osoba; ML(8) - Testované hrany Ano/Nie

ZAZNAM O ZARIADENIACH

1-Produkt 2-Referenéné ¢islo 3-Sériové ¢islo 4-Datum vyroby 5-Datum nakupu 6-Datum prvého
pouzitia 7-Dalsie relevantné informéacie 8-Détum 9-Dévod zépisu 10-Zévady, opravy atd. 11-Meno a
podpis 12-Daldia pravidelna kontrola

NOMENKLAt(ira/OBLAST POUZITIA

NFA1- Otoény kotviaci bod; NFA2 - Kompozitny vonkajsi plast; NFA3 - Oznacenie: NFA4 -
Zachranné lano/popruh; NFAS - Indikator padu; NFA6 - Otocny hak pre pouzivatela; NFA7 - TImi¢
energie - polyesterové vlakno; NFA8 - Konektor EN361

NFAA- Model; NFAB - Dizka; NFAC - Hmotnost; NFAD - Priemer - Materidl; NFAE - Podmienky
pouzivania; NFAF - Maximdlne zatazenie; NFAG - Ostré hrany; NFAH - Norma; NFAI - Notifikovany
organ vykonal posudenie zhody.

NASADENIE A NASTAVENIE

DS1 Pripojte karabinu (EN362) k oto¢nému kotviacemu bodu na zachytnom bloku. Pripojte
karabinu k sprdvnemu kotviacemu bodu podla normy EN 795 (miniméine 12 kN). DS2 / DS4
Pripojte hak na volnom konci lana k hrudnému alebo chrbtovému D-krizku postroja (EN361).
Overte, ¢i st konektory bezpecne zaistené. DS3 Uistite sa, ze kotviaci bod je nad vasim
ramenom/hlavou, aby sa minimalizoval faktor padu. DS5 Uistite sa, ze vzdy pracujete s
dostatoénou vzdialenostou pod nohami: 2 metre pre zéchytny blok.

(DA)

BRUGSANVISNING
ADVARSEL: LAES ALLE OPLYSNINGER | DE TO INSTRUKTIONER: GENEREL OG SPECIFIK.

SPECIFIK INSTRUKTION

For du bruger personlige vaernemidler (PPE), skal du lsese og forsta sikkerhedsoplysningerne, der
er beskrevet i de generelle instruktioner og de specifikke instruktioner til udstyret, omhyggeligt.
OBS!!! Hvis du er i tvivl om produktet, hvis du har brug for andre sprogversioner af brugsanvisnin-
gen, overensstemmelseserkleeringer eller har spergsmal om PPE'et, bedes du kontakte os:
www.fallsafe-online.com.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

ADVARSEL: Producenten og seelgeren fraskriver sig ethvert ansvar i tilfeelde af forkert brug,
ukorrekt anvendelse eller sendringer/reparationer udfgrt af personer, der ikke er autoriseret af
FALL SAFE®.

; Vertikal brug: FS930, FS931, FS932, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 OG FS936E.

Forbind karabinhagen (EN362) til drejepunktet péa faldsikringsblokken. Forbind karabinhagen til et
korrekt forankringspunkt i overensstemmelse med EN 795 (minimum 12 kN). Forbind krogen pa
den frie ende af linen med selen (EN361) sternale eller dorsale D-ring. Kontroller, at forbindelserne
er sikkert last. Serg for altid at betjene med en tilstraekkelig fri afstand under fedderne: 2 meter for
en faldsikringsblok. (For FS932 er afstanden 3 m.) Overvej penduleffekten, nar udstyret betjenes i
en ikke-vertikal situation. | dette tilfeelde skal du serge for aldrig at risikere et fald over skarpe
kanter, som kan beskadige linen alvorligt eller i ekstreme tilfeelde klippe den over. Dette tager ikke
hgjde for et svingfald eller yderligere faldafstand, hvis brugeren ikke er direkte under
forankringen. Brug aldrig uden for en 30° graders kegle, der er dannet fra enheden lodret. Hvis
der skulle ske et fald, vil enheden I&se, og brugeren vil svinge som et pendul og kan komme til
skade fra denne fare. (For FS932 er det 15° grader), sorg for, at fastgarelsespunktet ikke viser
nogen forvraengning, rust eller slid; inspicer visuelt den ydre skal for revner, deformationer,
forbraendinger eller tegn pa korrosion; Kontroller, at alle bolte og metrikker er pa plads og korrekt
spaendt; kontroller, at stingene og de mekaniske samlinger er i god stand; serg for, at forbindelser-
ne l&ser korrekt, og at h&ndtagene bevaeger sig frit og effektivt; kontroller faldindikatoren. Hvis
den indikerer, at et starre fald er blevet stoppet, skal produktet straks efterses, og brug ikke
produktet; treek linen ud til den tilgeengelige laengde for at sikre, at den lgber ud og ruller jeevnt
tilbage; kontroller for tegn pa slid og/eller skader; traek rebet/rebet/kablet kontrolleret tilbage i
enheden; traek kraftigt i udstyrslinen for at aktivere bremsen. | tvivistilfeelde skal apparatet efterses
omgaende, og brug ikke apparatet. For at rengere apparatet skal du bruge en fugtig klud og lade
det torre naturligt, vaek fra varmekilder. ADVARSEL!!! Faldsikringerne skal opbevares og
transporteres i et tart, stevfrit og oliefrit milje. Tekstildele, der er blevet vade pa grund af renggring
eller brug, skal kun terres pa naturlig vis. Ma ikke tgrres i nserheden af ild eller lignende
varmekilder. For du bruger desinfektionsmidler, skal du kontakte producenten p& grund af de
komplekse juridiske produktklassificeringer baseret pa de specifikke anvendelser og bestanddele.
Desinficer enhedens yderside med jsevne mellemrum, og ter livlinens line af med vand blandet
med ethanol. Under transport, sdsom ekspres, sgfragt, lastbil, skal enheden opbevares i en
papkasse.

ADVARSEL!! For at forhindre negativ indvirkning pa faldsikringsanordningernes sikre funktion er
det kun tilladt at bruge tilbehgr, der er godkendt af producenten. Producenten er ikke ansvarlig for
ulykker, der involverer brugerens liv og lemmer, hvis der anvendes ikke-godkendt tilbehgr. Der ma
ikke foretages aendringer eller tilfgjelser til udstyret uden producentens forudgaende skriftlige
samtykke, og enhver reparation ma kun udfgres i overensstemmelse med producentens
procedurer.

ADVARSEL: Reparationer skal udfgres af personer, der er autoriseret af FALL SAFE. Periodiske
inspektioner skal udfgres af en kompetent person. (Afhaengigt af slid, men mindst hver tolvte
maned, skal faldsikringsanordninger inspiceres af producenten eller en kompetent person. Denne
inspektion skal dokumenteres. Det er pakraevet, at disse inspektioner kontrollerer lsesbarheden af
produktmaerkninger. Faldsikringsanordningens effektivitet og holdbarhed afheenger af
regelmaessig inspektion.)

Faldsikringsanordningernes levetid bgr bestemmes under hver &rlige inspektion; afhaengigt af slid
er den ca. 10 &r fra fremstillingsdatoen for plast- og tekstilprodukter. Den er udefineret for
metalprodukter.

Faldsikringsblokken skal veere brugerens personlige ejendom. Sgrg for, at faldsikringsblokken er
kompatibel med andre dele, nar den samles i et system. Brug med andre ikke-kompatible dele kan
veere farligt, da den sikre funktion af én del kan blive pavirket eller forstyrre den sikre funktion af
en anden. Tag den straks tilbage til brug, hvis der er tvivl om dens sikre tilstand, eller hvis den
allerede har standset et fald. Udstyret ma ikke anvendes igen, for en kompetent person skriftligt
har bekraeftet, at det er acceptabelt.

FS932- Instruktioner

Faldsikringsanordninger m& kun bruges af personer, der er blevet traenet i overensstemmelse
hermed, eller som er blevet instrueret af en kompetent person. Den person, der bruger enheden,
ma ikke have nogen fysiske eller helbredsmaessige handicap. (Alkohol-, stof- eller medicinmis-
brug, hjerte-kar-problemer). ADVARSEL!!! Brug ikke enheden, hvis du er gravid. Serg for, at
faldsikringsblokken er kompatibel med andre dele, ndr den samles i et system. Brug med andre
ikke-kompatible dele kan veere farligt, da den sikre funktion af én del kan blive p&virket eller
forstyrre den sikre funktion af en anden del. Faldsikringsanordninger skal beskyttes mod
pavirkning fra svejseflammer og gnister, ild, sure stoffer, alkaliske stoffer og lignende. Tag straks
ud af brug, hvis der er tvivl om deres sikre tilstand, eller hvis de allerede har standset et fald.
Udstyret ma ikke bruges igen, for det er skriftligt bekraeftet af en kompetent person, at det er
acceptabelt at gore det. OBS!!! Serg venligst fer brug for, at faldindikatoren er som vist pa billede
(5), og at udstyret er klar til brug. Hvis faldindikatoren er aktiveret, ma FS932 ikke anvendes.
ADVARSEL: FS932 m4 ikke anvendes i nogen applikation, hvor den selvldsende funktion muligvis
ikke aktiverer, f.eks. skrdnende overflader, fritflydende faste stoffer. Tilslut aldrig mere end 1
person til faldsikringsanordningen.

Til brug med faldsikringsanordningerne er kun heldaekseler i henhold til EN 361:2002 godkendt
(andre seler er ikke tilladt). Er forlaengelser pa faldsikringsblokken tilladt, f.eks. forbindelse til en
ankerslynge, men det anbefales ikke at bruge en heldaeksele med en forlaengelse til fastgerelses-
punktet pa grund af gget faldfaktor. Kontroller, at remlinen ikke vikles rundt om en arm eller et ben
under brug. ADVARSEL: Det er vigtigt for brugerens sikkerhed, at hvis produktet videreseelges
uden for det oprindelige destinationsland, skal forhandleren give instruktioner til brug,
vedligeholdelse, periodisk inspektion og reparation pa sproget i det land, hvor produktet skal
bruges. Dette udstyr ma ikke bruges uden for sine begraensninger eller til andre formal end det,
det er beregnet til. Fjern aldrig produktetiketter, som indeholder vigtige advarsler og oplysninger
til den autoriserede person/bruger.

» Horisontal brug over skarpe kanter (kanttestet): FS933E, FS934E OG FS936E.

Faldsikringen er markeret med symbolet: ﬁ:\-r—

"Kanttestet" p& den energiabsorberende enhed er ogsé blevet testet med succes til vandret brug,
og et fald over kanten blev simuleret ud fra dette.

| dette tilfeelde blev en kantradius pa r=0,5 mm/Type A (i henhold til europaeisk specifikationsark
11.060) anvendt til faldsikringsanordninger med stalwire. Baseret pa dette er faldsikringen egnet til
brug over lignende kanter, sdsom valsede stalprofiler, traebjselker eller en overdaekket, rund
brystvaernsvaeg. ADVARSEL! Andre typer kanter er ikke tilladt, og brug er forbudt. For at blive
brugt i vandret tilstand skal forankringspunktet veere placeret p& samme niveau som kanten, hvor
der er risiko for fald. For at undga penduleffekter ma arbejdsomradet ikke overstige en
vinkelgraense p& 30° fra hver side af forankringspunktets lodrette linje. VIGTIGT! Den maksimale
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brugerveegt er begraenset til 140 kg i denne anvendelse. Trods denne test skal falgende
overholdes i alle tilfaelde under vandret eller skrénende brug, hvor der er risiko for at falde over en
kant: 1. Hvis den risikovurdering, der er udfert for arbejdets pabegyndelse, viser, at den faldende
kant involverer en seerlig "skarp snitkant" og/eller "gratkant" (f.eks. udaekkede brystvaern eller
skarp betonkant, og hvis der skal anvendes anordninger med fastggrelseselementer af stropper: -
skal der treeffes tilsvarende forholdsregler, sa et fald over kanten udelukkes, eller kantbeskyttelse
skal monteres for arbejdets pabegyndelse, eller producenten skal kontaktes.

2. Faldsikringens ophaengningspunkt ma ikke vaere under brugerens stdomrade (f.eks. platform,
fladt tag). 3. Nedbgjningen ved kanten (malt mellem de to flanger pa samlingerne og fastgerelser-
ne) skal veere mindst 90°. 4. Den ngdvendige loftshgjde under kanten er vist pa billede 5. For at
forhindre et svingende fald skal arbejdsomradet eller sidebevaegelser fra centeraksen begraenses
til maks. 1,50 m. | andre tilfeelde m& der ikke anvendes individuelle forankringspunkter, men i
stedet... F.eks. skal der anvendes stopanordninger i klasse C (kun hvis godkendt til faelles brug)
eller D i henhold til EN795. 6. Bemaerk: Ved brug af faldsikringen p& en stopanordning i klasse C
svarende til EN795 med en vandret bevaegelig fering, skal stopanordningens udbgjning ogsa
tages i betragtning ved fastleeggelse af den ngdvendige frihgjde under brugeren. Oplysningerne i
brugsanvisningen skal overholdes i denne forbindelse. 7. Bemeerk: | tilfselde af fald over en kant er
der risiko for skader under gribeprocessen som falge af, at den faldende person rammer
bygningsdele eller konstruktionsdele.

8. Der skal specificeres og praktiseres szerlige redningsforanstaltninger i tilfaelde af fald over
kanten.

YDERLIGERE INFORMATION

All - Acceptabel temperatur; Al2 - Opbevaring; Al3 - Arlig inspektion; Al4 - Renggring; Al5 -
Torring; Al6 - Farer; Al7 - Risiko for dgd; AI8 - Opmaerksomhed; AI9 - Korrekt; Al10 - Forkert; Al11 -
Kontrol.

MARKNING/ETIKETTER

ML(A) - Faldstandsindikator; ML(B) - Tilslut kun enheden til EN 795-ankerpunktet; ML(C) - Maksimal
tilladt vinkel; ML(D) - Visuel inspektion; ML(E) - Test l&sefunktionen ved at treekke i linen; ML(F) - M&
ikke anvendes over bulkmateriale; ML(G) - Kan anvendes i vandret og/eller lodret plan. /Korrekt
position af faldsikringsblokken; ML(H) - Sgrg for, at din sele er EN361-certificeret; ML(l) - Tjek
brugsanvisningen for den maksimale belastning af enheden; ML(J) - Tilladt termometrisk omrade;
ML(K) - Udfer ikke reparationer; ML(L) - Traek linen lodret; ML(M) - Tjek systemet far brug; ML(N) -
Tjek faldsikringsafstanden; ML(O) - OK / IKKE OK for skarpe kanter; ML(P) - Ma ikke bruges som en
blok-tvilling

ML(1) - Referencenummer; ML(2) - Serienummer; ML(3) - Fremstillingsdato; ML(4) - Lees
instruktionerne; ML(5) - Standard; ML(6) - Leengde; ML(7) - Notificeret organ; ML(8) - Kanttestet
Ja/Nej

UDSTYRSREGISTRERING

1-Produkt 2-Referencenummer 3-Serienummer 4-Fremstillingsdato 5-Kgbsdato 6-Dato for farste
brug 7-Andre relevante oplysninger 8-Dato 9-»&rsag til indtastning 10-Defekter, reparationer osv.
11-Navn og underskrift 12-Naeste periodiske undersggelse

NOMENKLATUR/ANVENDELSESOMRADE

NFAT1- Drejeligt ankerpunkt; NFA2 - Komposit ydre skal; NFA3 - Etiket: NFA4 - Livlinekabel/beelte;
NFAS - Faldsikringsindikator; NFA6 - Brugerbeslag med drejekrog; NFA7 - Energiabsorber -
polyesterfiber; NFA8 - Forbindelse EN361

NFAA- Model; NFAB - Laengde; NFAC - Veegt; NFAD - Diameter - Materiale; NFAE - Brugsforhold;
NFAF - Maksimal belastning; NFAG - Skarpe kanter; NFAH - Standard; NFAI - Bemyndiget organ
har udfert overensstemmelsesvurdering.

PATR/ADNING OG OPSATNING

DS1 Forbind karabinhagen (EN362) til drejeankerpunktet pa faldsikringsblokken. Forbind
karabinhagen til et korrekt ankerpunkt i overensstemmelse med EN 795 (minimum 12 kN). DS2 /
DS4 Forbind krogen pa den frie ende af linen med selen (EN361) sternale eller dorsale D-ring.
Kontroller, at forbindelserne er sikkert l&st. DS3 Serg for, at ankerpunktet er over din skulder/ho-
ved for at minimere faldfaktoren. DS5 Sgrg for altid at arbejde med en tilstreekkelig fri afstand
under fgdderne: 2 meter for en faldsikringsblok.

(NO)
BRUKSANVISNING
ADVARSEL: LES ALL INFORMASJON | DE TO INSTRUKSJONENE: GENERELL OG SPESIFIKK.

SPESIFIKK INSTRUKSJONER

For du bruker personlig verneutstyr (PPE) ma du lese ngye og forsta sikkerhetsinformasjonen som
er beskrevet i de generelle instruksjonene og de spesifikke instruksjonene for utstyr. OBS!!! Hvis
du er i tvil om produktet, hvis du trenger andre sprakversjoner av bruksanvisningen, samsvar-
serkleeringer eller spgrsmal om PPE-et, kan du kontakte oss: www.fallsafe-online.com.

ADVARSEL: Produsenten og selgeren fraskriver seg ethvert ansvar ved feil bruk, feilaktig
anvendelse eller modifikasjoner/reparasjoner utfart av personer som ikke er autorisert av FALL
SAFE®.

; Vertikal bruk: FS930, FS931, FS932, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 OG FS936E.

Koble karabinen (EN362) til svingpunktet pa fallsikringsblokken. Koble karabinen til et egnet
forankringspunkt i samsvar med EN 795 (minimum 12 kN). Koble kroken p& den frie enden av linen
til selen (EN361) og den sternale eller dorsale D-ringen. Kontroller at kontaktene er forsvarlig last.
Sorg for at du alltid bruker den med tilstrekkelig klaring under fattene: 2 meter for en fallsikrings-
blokk. (For FS932 er avstanden 3 m.) Vurder pendeleffekten nar du bruker utstyret i en
ikke-vertikal situasjon. | dette tilfellet ma du serge for at du aldri risikerer & falle over skarpe kanter
som kan skade linen alvorlig eller i ekstreme tilfeller kutte den. Dette tar ikke hensyn til eventuell
svingfall eller ytterligere fallavstand hvis brukeren ikke er rett under forankringen. Bruk aldri
utenfor en 30°-graders kjegle som er laget fra enheten vertikalt. Hvis et fall skulle oppsta, vil
enheten lase seg og brukeren vil svinge som en pendel og kan bli skadet av denne faren. (For
FS932 er det 15° grader), sgrg for at festepunktet ikke viser noen forvrengninger, rust eller slitasje;
inspiser visuelt det ytre skallet for sprekker, deformasjoner, brannskader eller tegn pa korrosjon;
Sjekk at alle bolter og muttere er pa plass og ordentlig strammet; sjekk at stingene og de
mekaniske skjotene er i god stand; sgrg for at koblingene lases ordentlig og at spakene beveger
seg fritt og effektivt; sjekk fallindikatoren. Hvis den indikerer at et storre fall er stoppet, ma
produktet umiddelbart vedlikeholdes, og ikke bruk det; trekk ut linen til tilgjengelig lengde for &
sikre at den gar ut og ruller jevnt tilbake; sjekk for tegn pa slitasje og/eller skade; trekk
tauet/kabelen/wiren kontrollert tilbake i enheten; trekk kraftig i utstyrslinen for & aktivere bremsen.
Ved tvil, ma du kreve gyeblikkelig service og ikke bruke enheten. For rengjering av enheten, bruk
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en fuktig klut og la den tgrke naturlig, unna varmekilder. OBS! Fallsikringsanordningene skal
oppbevares og transporteres i et tort, stgvfritt og oljefritt miljg. Tekstilkomponenter som har blitt
véte pé grunn av rengjgring eller bruk, skal kun terkes pa naturlig vis. Ikke tork i naerheten av ild
eller lignende varmekilder. For du bruker desinfeksjonsmidler, ma du kontakte produsenten pa
grunn av de komplekse juridiske produktklassifiseringene basert p& de spesifikke bruksomradene
og ingrediensene. Desinfiser utsiden av enheten med jevne mellomrom og terk av redningslinen
med vann blandet med etanol. Under transport, for eksempel ekspress, sjafrakt, lastebil, oppbevar
enheten i en eske.

OBS!!! For & forhindre negativ innvirkning pé fallsikringsutstyrets sikkerhet, er det kun tillatt &
bruke tilbehgr som er godkjent av produsenten. Produsenten er ikke ansvarlig for ulykker som
involverer brukerens liv og lemmer ved bruk av ikke-godkjent tilbehgr. Endringer eller tillegg til
utstyret ma ikke foretas uten produsentens skriftlige samtykke pa forhand, og reparasjoner ma
kun utfgres i samsvar med produsentens prosedyrer.

ADVARSEL: Reparasjoner ma utfgres av personer autorisert av FALL SAFE. Periodiske
inspeksjoner ma utferes av en kompetent person. (Avhengig av slitasje, men minimum hver tolvte
maned, br fallsikringsanordninger inspiseres av produsenten eller en kompetent person. Denne
inspeksjonen ber dokumenteres. Det er pakrevd at disse inspeksjonene kontrollerer lesbarheten
av produktmerkinger. Fallsikringsanordningens effektivitet og holdbarhet avhenger av
regelmessig inspeksjon.)

Fallsikringsanordningens levetid bgr bestemmes under hver arlige inspeksjon; avhengig av slitasje
er den ca. 10 &r fra produksjonsdatoen for plast- og tekstilprodukter. Den er udefinert for
metallprodukter.

Fallsikringsblokken skal vaere brukerens personlige eiendom. Sgrg for at fallsikringsblokken er
kompatibel med andre gjenstander nar den monteres i et system. Bruk med andre ikke-kompatib-
le gjenstander kan veere farlig, da den sikre funksjonen til én gjenstand kan bli pavirket eller
forstyrre den sikre funksjonen til en annen. Ta den ut av bruk umiddelbart hvis det er tvil om dens
sikre tilstand eller hvis den allerede har stanset et fall. Utstyret skal ikke brukes igjen for det er
skriftlig bekreftet av en kompetent person at det er akseptabelt & gjore det.

FS932 — Instruksjoner

Fallsikringer ma kun brukes av personer som har fatt passende oppleering eller har blitt instruert
av en kompetent person. Personen som bruker enheten, skal ikke ha noen fysiske eller
helsemessige svekkelser. (Alkohol-, narkotika- eller medisinmisbruk, hjerte- og karproblemer).
OBS! Ikke bruk enheten hvis du er gravid. Serg for at fallsikringsblokken er kompatibel med andre
gjenstander ndr den monteres i et system. Bruk med andre ikke-kompatible gjenstander kan veere
farlig, da den sikre funksjonen til én gjenstand kan bli pavirket eller forstyrre den sikre funksjonen
til en annen. Fallsikringsutstyr skal beskyttes mot stot fra sveiseflammer og gnister, ild, sure stoffer,
alkaliske stoffer og lignende. Ta ut av bruk umiddelbart hvis det er tvil om dets sikre tilstand, eller
hvis det allerede har stanset et fall. Utstyret skal ikke brukes igjen for det er skriftlig bekreftet av
en kompetent person at det er akseptabelt & gjgre det. OBS!!! Sgrg for fer bruk at fallindikatoren er
som vist pa bilde (5) og at utstyret er klart til bruk. Hvis fallindikatoren er aktivert, skal ikke FS932
brukes. ADVARSEL: FS932 skal ikke brukes i noen applikasjon der selvldsingsfunksjonen ikke kan
aktiveres, f.eks. skranende overflater, frittflytende faste stoffer. Koble aldri mer enn én person til
fallsikringsutstyret.

For bruk med fallsikringsutstyret er kun heldekkende seler i henhold til EN 361:2002 godkjent
(andre seler er ikke tillatt). Er forlengelser pa fallsikringsblokken tillatt, f.eks. tilkobling til en
ankerstroppe, men det anbefales ikke bruk av heldekkende sele med forlengelse til festepunktet
pé grunn av gkningen i fallfaktoren. Kontroller at bandlinen ikke vikles rundt en arm eller et ben
under bruk. ADVARSEL: Det er viktig for brukerens sikkerhet at hvis produktet videreselges
utenfor det opprinnelige destinasjonslandet, skal forhandleren gi instruksjoner for bruk,
vedlikehold, periodisk inspeksjon og reparasjon pa spraket i landet der produktet skal brukes.
Dette utstyret skal ikke brukes utenfor sine begrensninger, eller til noe annet formal enn det det er
tiltenkt for. Fjern aldri produktetiketter, som inneholder viktige advarsler og informasjon for den
autoriserte personen/brukeren.

|-> Horisontal bruk over skarp kant (kanttestet): FS933E, FS934E OG FS936E.

Fallsikringen merket med symbolet: ﬁ:\m—

«Kanttestet» p& den energiabsorberende enheten har ogsa blitt testet med hell for horisontal bruk,
og et fall over kanten ble simulert ut fra dette.

| dette tilfellet ble en kantradius pa r=0,5 mm/type A (i henhold til europeisk spesifikasjonsark
11.060) brukt for fallsikringsanordninger med stdltauliner. Basert pa dette er fallsikringsanordnin-
gen egnet for bruk over lignende kanter, for eksempel valsede stalprofiler, trebjelker eller en
overbygd, rund brystvernvegg. ADVARSEL! Andre typer kanter er ikke tillatt, og bruk er forbudt.
For & brukes i horisontal tilstand ma forankringspunktet vaere plassert pd samme niva som kanten,
der det er risiko for fall. For & unnga pendeleffekter m& arbeidsomrédet ikke overstige en
vinkelgrense p& 30° fra hver side av vertikalen til forankringspunktet. VIKTIG! Maksimal brukervekt
er begrenset til 140 kg i denne applikasjonen. Til tross for denne testen ma fglgende overholdes i
alle tilfeller ved horisontal eller skranende bruk der det er risiko for & falle over en kant: 1. Hvis
farevurderingen som utfgres for arbeidet starter, viser at den fallende kanten involverer spesielt
"skarpe skjeer" og/eller "avgradede" kanter (f.eks. udekkede brystningsvegger eller skarpe
betongkanter, og hvis det skal brukes innretninger med festemidler laget av webbing: - ma
tilsvarende forholdsregler tas slik at et fall over kanten utelukkes, eller kantbeskyttelse m&
monteres for arbeidet starter, eller produsenten mé kontaktes.

2. Fallsikringsanordningens opphengspunkt mé ikke veere under brukerens stdomrade (f.eks.
plattform, flatt tak). 3. Nedbgyningen ved kanten (méalt mellom de to flensene pé skjgtene og
festene) ma veere minst 90°. 4. Ngdvendig takhgyde under kanten er vist pa bilde 5. For &
forhindre et svingende fall, m& arbeidsomrédet eller sidebevegelser fra senteraksen begrenses til
maks. 1,50 m. | andre tilfeller ingen individuelle forankringspunkter, men i stedet F.eks. m& det
brukes stoppanordninger i klasse C (kun hvis godkjent for felles bruk) eller D i henhold til EN795.
6. Merk: Ved bruk av fallsikringsanordningen pa en stoppanordning i klasse C som samsvarer med
EN795 med en horisontalt bevegelig fering, ma ogsa stoppanordningens nedbgyning tas i
betraktning nar nedvendig klaringshgyde under brukeren fastsettes. Informasjonen i bruksanvis-
ningen ma felges for dette. 7. Merk: Ved fall over en kant er det fare for skade under fangstproses-
sen som fglge av at den fallende personen treffer bygningsdeler eller konstruksjonsdeler.

8. Spesielle tiltak for redning ma spesifiseres og praktiseres ved fall over kanten.

TILLEGGSINFORMASJON
Al1 - Akseptabel temperatur; Al2 - Lagring; Al3 - Arlig inspeksjon; Al4 - Rengjering; Al5 - Torking;
Al6 - Farer; Al7 - Risiko for dgd; AI8 - Oppmerksomhet; Al9 - Riktig; A0 - Feil; A1 - Kontroll.

MERKING/ETIKETTER

ML(A) - Fallstoppindikator; ML(B) - Koble enheten kun til EN 795-ankerpunktet; ML(C) - Maksimal
tillatt vinkel; ML(D) - Visuell inspeksjon; ML(E) - Test l&semekanismen ved & trekke i snoren; ML(F) -
Ikke bruk over bulkmateriale; ML(G) - Kan brukes i horisontalt og/eller vertikalt plan. /Korrekt
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plassering av fallsikringsblokken; ML(H) - Sgrg for at selen din er EN361-sertifisert; ML(l) - Sjekk
bruksanvisningen for maksimal belastning pa enheten; ML(J) - Tillatt termometrisk omrade; ML(K) -
Ikke utfer reparasjoner; ML(L) - Trekk linen vertikalt; ML(M) - Sjekk systemet far bruk; ML(N) - Sjekk
fallsikringsavstanden; ML(O) - OK / IKKE OK for skarpe kanter; ML(P) - Ikke bruk som en
blokk-tvilling

ML(1) - Referansenummer; ML(2) - Serienummer; ML(3) - Produksjonsdato; ML(4) - Les instruksjone-
ne; ML(5) - Standard; ML(6) - Lengde; ML(7) - Varslet organ; ML(8) - Kanttestet Ja/Nei

UTSTYRSOVERSIKT

1-Produkt 2-Referansenummer 3-Serienummer 4-Produksjonsdato 5-Kjgpsdato 6-Dato for forste
gangs bruk 7-Annen relevant informasjon 8-Dato 9-Arsak til registrering 10-Defekter, reparasjoner
osv. 1-Navn og signatur 12-Neste periodiske undersgkelse

NOMENKLATUR/BRUKSOMRADE

NFAT1- Svingbart ankerpunkt; NFA2 - Ytre skall av kompositt; NFA3 - Etikett: NFA4 - Livlinekabel/-
-vev; NFAS - Fallsikringsindikator; NFA6 - Brukerfeste med svingbar krok; NFA7 - Energidemper -
polyesterfiber; NFA8 - Kontakt EN361

NFAA- Modell; NFAB - Lengde; NFAC - Vekt; NFAD - Diameter - Materiale; NFAE - Bruksforhold;
NFAF - Maksimal belastning; NFAG - Skarpe kanter; NFAH - Standard; NFAI - Varslet organ utferte
samsvarsvurdering.

PATAKING OG OPPSETT

DS1 Koble karabinkroken (EN362) til svingpunktet p4 fallsikringsblokken. Koble karabinkroken til et
egnet forankringspunkt i samsvar med EN 795 (minimum 12 kN). DS2 / DS4 Koble kroken pa den
frie enden av linen til selen (EN361) sternal eller dorsal D-ring. Kontroller at kontaktene er sikkert
last. DS3 Serg for at forankringspunktet er over skulderen/hodet for & minimere fallfaktoren. DS5
Sorg for at du alltid opererer med tilstrekkelig klaring under fgttene: 2 meter for en fallsikrings-
blokk.

(SV)
BRUKSANVISNING
VARNING: LAS ALL INFORMATION | DE TVA INSTRUKTIONERNA: ALLMAN OCH SPECIFIK.

SPECIFIKA INSTRUKTIONER

Innan du anvénder personlig skyddsutrustning (PPE) méste du noggrant ldsa och forstd
sédkerhetsinformationen som beskrivs i de allménna instruktionerna och de specifika instruktioner-
na fér utrustningen. OBS!!! Om du har nagra tvivel om produkten, om du behdver andra
sprékversioner av bruksanvisningen, férsdkran om dverensstammelse eller har nagra frdgor om
den personliga skyddsutrustningen, vanligen kontakta oss: www.fallsafe-online.com.

VARNING: Tillverkaren och séljaren frénsager sig allt ansvar vid felaktig anvandning, felaktig
tilldmpning eller modifieringar/reparationer av personer som inte &r auktoriserade av FALL SAFE®.

; Vertikal anvandning: FS930, FS931, FS932, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 OCH
FS936E.

Anslut karbinhaken (EN362) till den vridbara férankringspunkten pa fallskyddsblocket. Anslut
karbinhaken till en Iamplig férankringspunkt som 6verensstémmer med EN 795 (minst 12 kN).
Anslut kroken pa linans fria &nde till selen (EN361) sternala eller dorsala D-ring. Kontrollera att
kontakterna &r ordentligt I&sta. Se till att du alltid arbetar med tillrdckligt fritt utrymme under
fotterna: 2 meter for fallskydd. (Fér FS932 &r avstandet 3 m.) Tank pa pendeleffekten nar du
anvander utrustningen i en icke-vertikal situation. Se i detta fall till att du aldrig riskerar att falla
over vassa kanter som allvarligt kan skada linan eller i extrema fall kapa den. Detta tar inte hdnsyn
till eventuellt svéngfall eller ytterligare fallavstdnd om anvédndaren inte befinner sig direkt under
férankringen. Anvand aldrig utanfér en 30°-graders kon som skapats fran enheten vertikalt. Om ett
fall skulle intr&ffa skulle enheten Iasa sig och anvédndaren skulle svdnga som en pendel och kan
skadas av denna risk. (Fér FS932 &r det 15° grader), se till att fastpunkten inte uppvisar nagra
deformationer, rost eller slitage; inspektera visuellt det yttre skalet for sprickor, deformationer,
brénnskador eller tecken pé korrosion; Kontrollera att alla bultar och muttrar &r p& plats och
ordentligt &tdragna; kontrollera att stygnen och de mekaniska skarvarna &r i gott skick; se till att
kontakterna lases ordentligt och att spakarna rér sig fritt och effektivt; kontrollera fallindikatorn.
Om den indikerar att ett storre fall har stoppats, krdver omedelbar service och anvénd inte
produkten; dra ut linan till tillganglig langd for att sékerstalla att den I6per ut och rullar tillbaka
smidigt; kontrollera om det finns tecken pé nétning och/eller skador; dra tillbaka bandet/repet/va-
jern in i enheten under kontroll; dra kraftigt i utrustningslinan for att aktivera bromsen. Vid
tveksamhet, begar omedelbar service och anvénd inte enheten. For rengéring av enheten,
anvénd en fuktig trasa och 14t den torka naturligt, borta fran véarmekallor. OBS! Fallskydden ska
férvaras och transporteras i en torr, dammfri och oljefri miljé. Textilkomponenter som har blivit vata
pa grund av rengéring eller anvdndning ska endast torkas pa naturlig véag. Torka inte nara eld eller
liknande varmekallor. Innan du anvénder desinfektionsmedel maste du kontakta tillverkaren pa
grund av de komplexa juridiska produktklassificeringarna baserade pa de specifika tillampningar-
na och best&ndsdelarna. Desinficera regelbundet enhetens utsida och torka av livlinans lina med
vatten blandat med etanol. Under transport, sésom express, sjofrakt, lastbil, férvara enheten i en
kartong.

OBS! Fér att férhindra negativ paverkan pa fallskyddsanordningens sékra funktion &r det endast
tillatet att anvanda tillbehdr som godkénts av tillverkaren. Tillverkaren ansvarar inte fér olyckor
som involverar anvandarens liv och lem om icke-godk&nda tillbehdr anvéands. Andringar eller
tilldgg av utrustningen far inte gdras utan tillverkarens skriftliga medgivande i férvag, och
reparationer far endast utféras i enlighet med tillverkarens procedurer.

VARNING: Reparationer maste utféras av personer som &r auktoriserade av FALL SAFE.
Regelbundna inspektioner maste utféras av en kompetent person. (Beroende pa slitage, men
minst var tolfte manad, bor fallskydd inspekteras av tillverkaren eller av en kompetent person.
Denna inspektion bor dokumenteras. Det kravs att dessa inspektioner kontrollerar produktmérk-
ningarnas lasbarhet. Fallskyddets effektivitet och hallbarhet beror pa regelbunden inspektion.)
Fallskyddens livslangd bor faststéllas vid varje arlig inspektion; beroende pa slitage &r den cirka 10
&r fran tillverkningsdatum for plast- och textilprodukter. Den &r odefinierad fér metallprodukter.
Fallskyddsblocket ska vara anvandarens personliga egendom. Sakerstall att fallskyddsblocket ar
kompatibelt med andra artiklar nér det monteras i ett system. Anvandning med andra
icke-kompatibla artiklar kan vara farligt eftersom en artiklars sékra funktion kan paverkas eller
stéra en annans sékra funktion. Ta omedelbart tillbaka fér anvandning om det rdder ndgon tvekan
om dess sékra skick eller om det redan har stoppat ett fall. Utrustningen far inte anvandas igen
forrén en behorig person skriftligen har bekréaftat att det &r acceptabelt att gora det.

FS932- Instruktioner
Fallskydd far endast anvandas av personer som har utbildats i enlighet med detta eller har
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instruerats av en kompetent person. Personen som anvénder enheten far inte ha nagra fysiska
eller hdlsoméssiga funktionsnedséttningar. (Alkohol-, drog- eller lakemedelsmissbruk,
hjart-kéarlproblem). OBS!!! Anvand inte enheten om du &r gravid. Sékerstall att fallskyddsblocket &r
kompatibelt med andra féremal nar det monteras i ett system. Anvandning med andra
icke-kompatibla féremal kan vara farligt eftersom en féremals sékra funktion kan paverkas eller
stéra en annans sékra funktion. Fallskydd ska skyddas mot svetslagor och gnistor, eld, sura
amnen, alkaliska &mnen och liknande. Ta omedelbart ur bruk om det rdder ndgon tvekan om dess
sékra skick eller om den redan har stoppat ett fall. Utrustningen far inte anvéndas igen férran en
behorig person skriftligen har bekraftat att det &r acceptabelt att géra det. OBS!!! Se till fore
anvandning att fallindikatorn &r som visas i bild (5) och att utrustningen &r klar att anvanda. Om
fallindikatorn har aktiverats far FS932 inte anvandas. VARNING: FS932 f&r inte anvédndas i ndgon
tillampning dar sjalvisningsfunktionen inte kan aktivera, t.ex. lutande ytor, fritt flddande fasta
amnen. Anslut aldrig mer &n 1 person till fallskyddet.

For anvandning med fallskydden &r endast helkroppsselar enligt EN 361:2002 godké&nda (andra
selar &r inte tilldtna). Ar férlangningar pa fallskyddsblocket tilldtna, t.ex. anslutning till en
forankringssling, men det rekommenderas inte att anvanda en helkroppssele med en férldangning
till fastpunkten pa grund av ékad fallfaktor. Kontrollera att bandlinan inte lindas runt en arm eller
ett ben under anvandning. VARNING: Det &r viktigt for anvéndarens sékerhet att om produkten
séljs vidare utanfér det ursprungliga destinationslandet ska aterforsaljaren tillhandahalla
instruktioner fér anvandning, underhéll, regelbunden undersékning och reparation pa spraket i det
land dar produkten ska anvéndas. Denna utrustning fér inte anvéndas utanfor sina begrénsningar
eller fér ndgot annat &ndamal &n det den &r avsedd fér. Ta aldrig bort produktetiketter, som
innehaller viktiga varningar och information fér den behdriga personen/anvéndaren.

» Horisontell anvéndning dver vassa kanter (kanttestad): FS933E, FS934E OCH FS936E.

Fallskyddet & méarkt med symbolen: ﬁ:\"—

"Kanttestad" pa den energiabsorberande enheten har ocksa testats framgangsrikt fér horisontell
anvéndning och ett fall dver kanten simulerades utifrén detta.

| detta fall anvdndes en kantradie pa r=0,5 mm/typ A (enligt europeiskt specifikationsblad 11.060)
for fallskyddsanordningar med vajerlinor. Baserat pa detta &r fallskyddet l1mpligt for anvéndning
6ver liknande kanter, sésom valsade stalprofiler, trabjélkar eller en téckt, rund brostvarnsvagg.
VARNING! Andra typer av kanter &r inte tilldtna och anvandning &r férbjuden. For att anvandas i
horisontellt tillstdnd maste férankringspunkten vara placerad pa samma niva som kanten dar risk
for fall féreligger. For att undvika pendeleffekter far arbetsomradet inte dverstiga en vinkelgrans
pa 30° fran varje sida av férankringspunktens vertikala linje. VIKTIGT! Den maximala anvandarvik-
ten &r begrénsad till 140 kg i denna applikation. Trots detta test maste féljande beaktas i alla fall
vid horisontell eller sluttande anvandning dé&r det finns risk for att falla 6ver en kant: 1. Om
riskbedémningen som utforts fore arbetets borjan visar att den fallande kanten innebar sarskilt
"skarp skarning" och/eller "gradad" kant (t.ex. otackta brostvérnsvaggar eller vass betongkant och
om anordningar med fastelement av band ska anvéndas: - maste motsvarande forsiktighetsatgér-
der vidtas sd att ett fall ver kanten férhindras, eller s& maste kantskydd monteras fére arbetets
bérjan, eller sa maste tillverkaren kontaktas.

2. Fallskyddets upphangningspunkt far inte befinna sig under anvéndarens stéyta (t.ex. plattform,
platt tak). 3. Nedbgjningen vid kanten (matt mellan de tva flansarna pa lederna och fastelementen)
maste vara minst 90°. 4. Det erforderliga takhdjden under kanten visas i bild 5. For att férhindra ett
svangande fall maste arbetsomradet eller sidoférflyttningar fran mittaxeln begrénsas till max. 1,50
m. | andra fall inga individuella férankringspunkter, utan istéllet t.ex. maste stoppanordningar av
klass C (endast om godkénda for gemensam anvandning) eller D enligt EN795 anvéndas. 6. Obs:
Vid anvéndning av fallskyddet p& ett stoppanordning av klass C motsvarande EN795 med en
horisontellt rérlig styrning méste &ven stoppanordningens nedbdjning beaktas vid faststéllande av
den erforderliga frihndjden under anvéndaren. Informationen i bruksanvisningen maste foljas for
detta. 7. Obs: Vid fall éver en kant finns det risk fér skador under uppfangningsprocessen till féljd
av att den fallande personen traffar byggnadsdelar eller konstruktionsdelar.

8. Séarskilda &tgarder for rdddning maste specificeras och vidtas vid fall éver kanten.

YTTERLIGARE INFORMATION
Al1- Acceptabel temperatur; Al2 - Férvaring; Al3 - Arlig inspektion; Al4 - Rengéring; Al5 - Torkning;
Al6 - Risker; Al7 - Risk for dodsfall; Al8 - Uppmaérksamhet; Al9 - Rétt; Al10 - Fel; Al11 - Kontroll.

MARKNING/ETIKETTER

ML(A) - Fallstoppindikator; ML(B) - Anslut enheten endast till EN 795-férankringspunkten; ML(C) -
Maximal tillaten vinkel; ML(D) - Visuell inspektion; ML(E) - Testa lasfunktionen genom att dra i linan;
ML(F) - Anvénd inte ovanfér bulkmaterial; ML(G) - Far anvandas i horisontellt och/eller vertikalt
plan. /Korrekt position for fallskyddsblocket; ML(H) - Se till att din sele & EN361-certifierad; ML(l) -
Kontrollera instruktionsboken fér enhetens maximala belastning; ML(J) - Tilldtet termometriskt
omrade; ML(K) - Utfér inga reparationer; ML(L) - Dra linan vertikalt; ML(M) - Kontrollera systemet
fore anvandning; ML(N) - Kontrollera fallskyddsavstandet; ML(O) - OK / INTE OK fér vassa kanter;
ML(P) - Anvand inte som ett block med tvillingfunktion

ML(1) - Referensnummer; ML(2) - Serienummer; ML(3) - Tillverkningsdatum; ML(4) - L&s
instruktionerna; ML(5) - Standard; ML(6) - Langd; ML(7) - Anmalt organ; ML(8) - Kanttestad Ja/Nej

UTRUSTNINGSREGISTER

1-Produkt 2-Referensnummer 3-Serienummer 4-Tillverkningsdatum 5-Inképsdatum 6-Datum for
forsta anvandning 7-Ovrig relevant information 8-Datum 9-Orsak till registrering 10-Defekter,
reparationer etc. 11-Namn och underskrift 12-Né&sta periodiska undersoékning

NOMENKLATUR/ANVANDNINGSOMRADE

NFA1- Svéangbar férankringspunkt; NFA2 - Yttre skal av kompositmaterial; NFA3 - Etikett: NFA4 -
Livlina/vavband; NFAS - Fallskyddsindikator; NFA6 - Anvéndarfaste med svangkrok; NFA7 -
Energiabsorberare - polyesterfiber; NFA8 - Kontakt EN361

NFAA- Modell; NFAB - Langd; NFAC - Vikt; NFAD - Diameter - Material; NFAE - Anvandnings-
férhéllanden; NFAF - Maximal belastning; NFAG - Vassa kanter; NFAH - Standard; NFAI - Anmalt
organ har utfért dverensstdmmelsebeddémning.

PATAGNING OCH INSTALLATION

DS1 Anslut karbinhaken (EN362) till den vridbara forankringspunkten pa fallskyddsblocket. Anslut
karbinhaken till en lamplig férankringspunkt som éverensstammer med EN 795 (minst 12 kN). DS2
/ DS4 Anslut kroken pa den fria &nden av linan till selen (EN361) sternala eller dorsala D-ringen.
Kontrollera att kontakterna &r ordentligt Iasta. DS3 Se till att férankringspunkten &r ovanfor din
axel/huvud for att minimera fallfaktorn. DS5 Se till att du alltid arbetar med ett tillrdckligt fritt
avstadnd under fétterna: 2 meter for ett fallskyddsblock.
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KAYTTOOHJE
VAROITUS: LUE KAIKKI TIEDOT KAHDESSA OHJEESTA: YLEISET JA ERITYISET.

ERITYISET OHJEET

Ennen henkilonsuojainten (PPE) kayttéa sinun on luettava huolellisesti yleisissa ohjeissa ja
laitekohtaisissa ohjeissa kuvatut turvallisuustiedot. HUOMIO!!! Jos sinulla on epailyksia tuotteesta,
jos tarvitset kdyttoohjeiden muunkielisia versioita, vaatimustenmukaisuusvakuutuksia tai sinulla on
kysyttavaa PPE:std, ota meihin yhteyttd: www.fallsafe-online.com.

VAROITUS: Valmistaja ja myyja eivat ole vastuussa virheellisesta kaytostd, sopimattomasta
soveltamisesta tai FALL SAFE®:n valtuuttamattomien henkildiden tekemista muutoksista/korjauk-
sista.

; Pystysuuntainen kaytto: FS930, FS931, FS932, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 JA
FS936E.

Kiinnita karabiinihaka (EN362) putoamissuojaimen k&antyvdan ankkurointipisteeseen. Kiinnita
karabiinihaka asianmul n ankkurointipi n, joka on standardin EN 795 mukainen
(v@hintaan 12 kN). Kiinnitd koyden vapaassa paassa oleva koukku valjaiden (EN361) rinta- tai
selkdpuolen D-renkaaseen. Varmista, etté liittimet ovat turvallisesti lukittu. Varmista aina, etta
jalkojen alla on riittévé etaisyys: 2 metria putoamissuojainta varten. (FS932:n tapauksessa etaisyys
on 3 m.) Ota huomioon heilurivaikutus, kun kaytét laitetta muussa kuin pystysuorassa asennossa.
Varmista t&lloin, ettet koskaan putoa teravien reunojen yli, jotka voivat vakavasti vahingoittaa
koyttd, tai darimmaisissa tapauksissa katkaista sen. Tama ei ota huomioon mahdollista
heilahduspudotusta tai lisépudotusetaisyyttd, jos kayttaja ei ole suoraan kiinnityspisteen
alapuolella. Ald koskaan kéyta laitetta laitteen pystysuorasta suunnasta muodostetun 30 asteen
kartion ulkopuolella, sillda putoamisen sattuessa laite lukkiutuu ja kayttéja heiluu heilurin tavoin ja
voi loukkaantua tasta vaarasta. (FS932:n tapauksessa se on 15 astetta) varmista, ettd kiinnityspiste-
essa ei ole vadntymid, ruostetta tai kulumista; tarkista ulkokuori silmamaéaraisesti halkeamien,
muodonmuutosten, palovammojen tai korroosion merkkien varalta. Tarkista, ettd kaikki pultit ja
mutterit ovat paikoillaan ja kiristetty kunnolla; tarkista ompeleiden ja mekaanisten liitosten kunto;
varmista, ettd liittimet lukittuvat kunnolla ja etta vivut liikkuvat vapaasti ja tehokkaasti; tarkista
putoamisindikaattori. Jos se osoittaa, ettd suuri putoaminen on pysahtynyt, vaadi vélitontd huoltoa
alaka kayta tuotetta; veda narua ulos kaytettavissa olevaan pituuteen varmistaaksesi, etta se
avautuu ja kelautuu tasaisesti; tarkista hankautumisen ja/tai vaurioiden merkit; veda hihna/koy-
si/kaapeli takaisin laitteeseen; veda laitteen narusta voimakkaasti jarrun kytkemiseksi.
Epé&varmoissa tapauksissa vaadi valitonta huoltoa &lakéa kayta laitetta.

Puhdista laite kostealla liinalla ja anna sen kuivua luonnollisesti, poissa ldmmonl&hteista.
HUOMIO!! Putoamissuojaimet tulee sailyttda ja kuljettaa kuivassa, polyttdmaéssa ja oljyttoméassa
ymparistossa. Puhdistuksen tai kdyton vuoksi kastuneet tekstiiliosat tulee kuivata ainoastaan
luonnollisesti. Al kuivaa lahelld tulta tai vastaavia lamménlahteitd. Ennen desinfiointiaineiden
kayttoa sinun on otettava yhteyttd valmistajaan monimutkaisten lakiséateisten tuoteluokitusten
vuoksi, jotka perustuvat tiettyihin kayttétarkoituksiin ja ainesosiin. Desinfioi laitteen ulkopinta
sdanndllisesti ja pyyhi turvakdyden koysi etanoliin sekoitetulla vedella. Kuljetuksen, kuten
pikakuljetuksen, merikuljetuksen tai kuorma-autokuljetuksen, aikana séilyté laite pahvilaatikossa.
HUOMIO!! Putoamissuojainten turvallisen toiminnan heikentdmiseksi saa kayttaa vain valmistajan
hyvéksymia lisévarusteita. Valmistaja ei ole vastuussa kayttajan henkea tai raajoja vahingoittavista
onnettomuuksista, jos kaytetdan muita kuin hyvéksyttyja lisévarusteita. Laitteisiin ei saa tehda
muutoksia tai lisdyksia ilman valmistajan etukateen antamaa kirjallista suostumusta, ja korjaukset
on suoritettava ainoastaan valmistajan ohjeiden mukaisesti.

VAROITUS: Korjaukset on suoritettava FALL SAFEn valtuuttamien henkiléiden toimesta.
Saanndlliset tarkastukset on suoritettava patevan henkilon toimesta. (Kulumisesta riippuen, mutta
véahintaan kahdentoista kuukauden valein, putoamissuojaimet on tarkastettava valmistajan tai
péatevén henkilon toimesta. Tama tarkastus on dokumentoitava. N&issa tarkastuksissa on
tarkistettava tuotemerkinttjen luettavuus. Putoamissuojaimen tehokkuus ja kestavyys riippuvat
sdannollisestd tarkastuksesta.)

Putoamissuojainten kayttoikd on méaéritettava jokaisen vuosittaisen tarkastuksen yhteydessa;
kulumisesta riippuen se on noin 10 vuotta valmistuspéaivasta muovi- ja tekstiilituotteille.
Metallituotteille se on méaarittelematon.

Putoamissuojaimen tulee olla kayttdjan henkilokohtaista omaisuutta. Varmista, ettd putoamissuo-
jain on yhteensopiva muiden jarjestelmén kanssa. Kaytté muiden yhteensopimattomien laitteiden
kanssa voi olla vaarallista, koska yhden laitteen turvallinen toiminta voi heikentyé tai hairita toisen
laitteen turvallista toimintaa. Poista laite kadytosta valittomasti, jos sen turvallisuudesta on
epailyksia tai jos se on jo pysayttanyt putoamisen. Laitetta ei saa kayttdd uudelleen ennen kuin
péatevéa henkild on kirjallisesti vahvistanut sen olevan hyvéksyttavaa.

FS932 - Ohjeet

Putoamissuojaimia saavat kayttaa vain henkil6t, jotka ovat saaneet vastaavan koulutuksen tai jotka
patevéa henkild on ohjeistanut. Laitetta kayttavalla henkilolla ei saa olla fyysisia tai terveydellisia
vammoja (alkoholia, huumeiden tai la&kkeiden vaarinkayttod, sydan- ja verisuonitauteja).
HUOMIO!! Ala kayta laitetta, jos olet raskaana. Varmista, ettd putoamissuojain on yhteensopiva
muiden jérjestelm&an koottujen laitteiden kanssa. Kaytté muiden yhteensopimattomien laitteiden
kanssa voi olla vaarallista, koska yhden laitteen turvallinen toiminta voi heikentyé tai hairita toisen
laitteen turvallista toimintaa. Putoamissuojaimet tulee suojata hitsausliekkien ja -ki den, tulen,
happamien aineiden, emaksisten aineiden ja vastaavien vaikutukselta. Poista laite kdytosta
vélittomasti, jos sen turvallisuudesta on epaéilyksié tai jos se on jo pysayttanyt putoamisen. Laitetta
ei saa kayttaa uudelleen, ennen kuin pateva henkilo on kirjallisesti vahvistanut sen olevan
hyvéksyttavaa. HUOMIO!N! Varmista ennen kaytto4, ettd putoamisindikaattori on kuvan (5)
mukainen ja etté laite on kayttévalmis. Jos putoamisindikaattori on aktivoitunut, FS932-laitetta ei
saa kayttaa. VAROITUS: FS932-laitetta ei saa kadyttda missdan sovelluksissa, joissa itselukittuva
toiminto ei valttamaétta aktivoidu, esim. kaltevilla pinnoilla, vapaasti virtaavilla kiinteilla aineilla. Ala
koskaan kytke useampaa kuin yht& henkil6d putoamissuojaimeen.

Putoamissuojainten kanssa kéaytettavaksi hyvaksytaan vain standardin EN 361:2002 mukaiset
kokovartalovaljaat (muita valjaita ei sallita). Sallitaanko putoamissuojaimen jatkopalat, esim.
kiinnitys ankkurilenkkiin, mutta kokovartalovaljaiden kaytto4 jatkeella kiinnityspisteeseen ei
suositella putoamisriskin kasvun vuoksi. Tarkista, ettei vyokdysi kierry kdyton aikana kasivarren tai
jalan ympérille. VAROITUS: Ké&ytt&jan turvallisuuden kannalta on térke&a, etté jos tuotetta myydaan
edelleen alkuperdisen kohdemaan ulkopuolella, jalleenmyyjan on toimitettava kaytto-, huolto-,
madraaikaistarkastus- ja korjausohjeet sen maan kielelld, jossa tuotetta kédytetdan. Tata laitetta ei
saa kayttaa sen rajoitusten ulkopuolella tai mihink&d&n muuhun tarkoitukseen kuin mihin se on
tarkoitettu. Ala koskaan poista tuotetarroja, jotka siséltavat tarkeita varoituksia ja tietoja
valtuutetulle henkilolle/kayttajalle.

|-> Vaakasuora kéaytto terdvan reunan yli (reunatestattu): FS933E, FS934E ja FS936E.

Putoamissuojain on merkitty symbolilla: ﬁ-‘\""
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

Energiaa vaimentavan yksikdn "reunatestaus” on myds onnistuneesti testattu vaakasuorassa
kaytossa, ja tésta simuloitiin putoamista reunan yli.

Tasséa tapauksessa vaijerikoysilld varustetuissa putoamissuojaimissa kaytettiin reunasadettéd r = 0,5
mm / tyyppi A (eurooppalaisen eritelm&n 11.060 mukaisesti). Tamé&n perusteella putoamissuojain
soveltuu kaytettdvaksi vastaavien reunojen, kuten valssattujen terasprofiilien, puupalkkien tai
katetun, pyorean kaiteen yli. VAROITUS! Muunlaisia reunoja ei sallita, ja niiden kaytto on kielletty.
Vaakasuorassa kaytdssa kiinnityspisteen on sijaittava samalla tasolla kuin reuna, jolla
putoamisvaara on olemassa. Heilurivaikutusten véalttdmiseksi tyoskentelyalue ei saa ylittdd 30°n
kulmarajaa kiinnityspisteen pystysuoran tason kummaltakaan puolelta. TARKEAA! Kayttajan
enimmaispaino on tdsséa sovelluksessa rajoitettu 140 kg:aan. Tasta testista huolimatta seuraavat
seikat on otettava huomioon kaikissa tapauksissa vaakasuorassa tai kaltevassa kéytossé, jossa on
reunan yli putoamisen vaara: 1. Jos ennen tyon aloittamista suoritettu vaaranarviointi osoittaa, etta
putoava reuna on erityisen "teravésti leikkaava" ja/tai "purseinen" reuna (esim. paljaat rintamuurit
tai teréva betonireuna ja jos kaytetaéan laitteita, joissa on kiinnitysnauhasta valmistettuja laitteita): -
on ryhdyttévéa vastaaviin varotoimiin, jotta putoaminen reunan yli estet&dan, tai reunasuoja on
asennettava ennen tyon aloittamista tai on otettava yhteyttd valmistajaan.

2. Putoamissuojaimen ripustuspiste ei saa olla kéyttdjan seisoma-alueen (esim. tasanko, tasakatto)
alapuolella.

3. Reunan taipuman (mitattuna nivelten ja kiinnitysten kahden laipan vélistd) on oltava vahintaan
90°.

4. Vaadittu vapaa korkeus reunan alapuolella on esitetty kuvassa 5. Heilahtavan putoamisen
estamiseksi tyoalue tai sivuttaisliikkeet keskiakselista on rajoitettava enintdan 1,50 metriin. Muissa
tapauksissa ei saa olla yksittaisia kiinnityspisteitd, vaan sen sijaan on kaytettava esimerkiksi
standardin EN795 mukaisia luokan C pysaytyslaitteita (vain jos ne on hyvaksytty yhteiskayttoon) tai
D pyséytyslaitteita. 6. Huomautus: Kéytettdessad putoamissuojainta standardin EN795 mukaisessa
luokan C pyséytyslaitteessa, jossa on vaakasuoraan liikkuva ohjain, on myds otettava huomioon
pysaytyslaitteen taipuma mééritettdessa kayttajan alapuolella olevaa vaadittua vapaata korkeutta.
Tata varten on noudatettava kayttdohjeiden tietoja. 7. Huomautus: Reunan yli putoamisen
yhteydessa on olemassa loukkaantumisvaara kiinniottoprosessin aikana, koska putoava henkilo
osuu rakennusosiin tai rakenneosiin.

8. Reunan yli putoamisen varalta on méériteltava ja harjoitettava erityisia pelastustoimenpiteita.
LISATIETOJA

Al1 - Hyvaksyttava lampétila; Al2 - Varastointi; Al3 - Vuosittainen tarkastus; Al4 - Puhdistus; AIS -
Kuivaus; Al6 - Vaarat; Al7 - Kuolemanvaara; Al8 - Huomio; Al9 - Oikea; A0 - Vaarin; Al11 - Tarkistus.

MERKINNAT/TARRAT

ML(A) - Putoamisen pysayttavan laitteen ilmaisin; ML(B) - Liita laite vain EN 795 -kiinnityspisteese-
en; ML(C) - Suurin sallittu kulma; ML(D) - Visuaalinen tarkastus; ML(E) - Testaa lukitustoiminto
vetamalla narusta; ML(F) - Ei saa kaytt&a irtomateriaalin ylapuolella; ML(G) - Voidaan kéayttaa
vaakasuorassa ja/tai pystysuorassa tasossa. /Putoamisen pysayttavan palkin oikea asento; ML(H) -
Varmista, etta valjaasi ovat EN361-sertifioituja; ML(l) - Tarkista kayttéohjeesta laitteen suurin
kuormitus; ML(J) - Sallittu lampotila-alue; ML(K) - Ala suorita korjauksia; ML(L) - Ved& narua
pystysuoraan; ML(M) - Tarkista jarjestelma ennen kayttoa; ML(N) - Tarkista putoamisen
pyséytysetaisyys; ML(O) - OK / El OK terévien reunojen osalta; ML(P) - Al4 kayté kaksoislohkovalja-
ana

ML(1) - Viitenumero; ML(2) - Sarjanumero; ML(3) - Valmistuspdivaméaara; ML(4) - Lue ohjeet; ML(5) -
Standardi; ML(6) - Pituus; ML(7) - limoitettu laitos; ML(8) - Reuna testattu Kyll&/Ei

LAITTEIDEN REKISTEROINTI

1-Tuote 2-Viitenumero 3-Sarjanumero 4-Valmistuspaivamaéara 5-Ostopdivamaéara 6-Ensimmaisen
kayttokerran paivamaara 7-Muut asiaankuuluvat tiedot 8-Paivamaara 9-Syy merkinnalle 10-Viat,
korjaukset jne. 11-Nimi ja allekirjoitus 12-Seuraava maaraaikaistarkastus

NIMIKKEISTYS/SOVELTAMISALA

NFA1- Kaantyva ankkurointipiste; NFA2 - Komposiittinen ulkokuori; NFA3 - Merkinta: NFA4 -
Pelastuskoysi/-nauha; NFA5 - Putoamisen pysayttava ilmaisin; NFAG - Kédntyva koukku kayttdjan
kiinnityskohta; NFA7 - Nyk&yksenvaimennin - polyesterikuitu; NFA8 - Liitin EN361

NFAA- Malli; NFAB - Pituus; NFAC - Paino; NFAD - Halkaisija - Materiaali; NFAE - Kayttdolosuhteet;
NFAF - Maksimikuormitus; NFAG - Teravat reunat; NFAH - Standardi; NFAI - limoitettu laitos suoritti
vaatimustenmukaisuuden arvioinnin.

PUKEUTUMINEN JA ASENTAMINEN

DS1 Kiinnitéd karabiinihaka (EN362) putoamissuojaimen k&antyvaan ankkurointipisteeseen. Kiinnita
karabiinihaka asianmukaiseen ankkurointipisteeseen standardin EN 795 mukaisesti (vahintdan 12
kN). DS2 / DS4 Kiinnita kdyden vapaassa p&déssa oleva koukku valjaiden (EN361) rinta- tai
selkdpuolen D-renkaaseen. Varmista, etté liittimet ovat turvallisesti lukittu. DS3 Varmista, etta
ankkurointipiste on olkapé&éasi/péasi ylapuolella putoamisriskin minimoimiseksi. DS5 Varmista, etta
jalkojen alla on aina riittévéa etaisyys: 2 metrid putoamissuojainta varten.

()

MANUAL DE INSTRUGOES
AVISO: LEIA TODAS AS INFORMAGOES CONSTANTES DAS DUAS INSTRUGOES: GERAIS E
ESPECIFICAS.

INSTRUGOES ESPECIFICAS

Antes de utilizar o Equipamento de Protecéo Individual (EPI), leia atentamente e compreenda as
informagdes de seguranca descritas nas instru¢des gerais e nas instrugdes especificas do
equipamento. ATENCAO!!! Em caso de duvidas sobre o produto, se necessitar de versdes noutras
linguas das instru¢des de utilizagdo, declaragdes de conformidade ou qualquer outra questao
sobre o EPI, por favor contacte-nos: www.fallsafe-online.com.

AVISO: O fabricante e o vendedor eximem-se de qualquer responsabilidade em caso de utilizacdo
incorreta, aplicacdo inadequada ou modificagbes/repara¢des efetuadas por pessoas ndo
autorizadas pela FALL SAFE®.

; Utilizagdo vertical: FS930, FS931, FS932, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 e FS936E.

Ligue o mosquetdo (EN362) ao ponto de ancoragem rotativo no bloco de reten¢do de queda.
Ligue o mosquetdo a um ponto de ancoragem adequado em conformidade com a norma EN 795
(minimo de 12 kN). Ligue o gancho na extremidade livre da linha ao anel em D esternal ou dorsal
do arnés (EN361). Verifique se os conectores estdo bem bloqueados. Certifique-se de que opera
sempre com uma distancia adequada sob os pés: 2 metros para um bloco de retencdo de queda.
(No caso do FS932, a distancia € de 3 m.) Considere o efeito péndulo quando se opera o
equipamento numa situacdo ndo vertical. Nesse caso, certifique-se de que nunca arrisca uma
queda sobre arestas vivas que possam danificar gravemente a linha ou, em casos extremos,
corta-la. Isto ndo tem em conta qualquer queda por balango ou distancia adicional de queda se o
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utilizador ndo estiver diretamente abaixo da ancoragem. Nunca utilize fora de um cone de 30°
formado a partir da vertical do aparelho; se ocorrer uma queda, o dispositivo ird travar e o
utilizador ird balangar como um péndulo, podendo sofrer ferimentos devido a este risco. (No caso
do FS932, o angulo é de 15°). Certifique-se de que o ponto de fixagdo ndo apresenta deforma-
cOes, ferrugem ou desgaste. Inspecione visualmente a carcaga exterior em busca de fissuras,
deformacgdes, queimaduras ou sinais de corrosdo; verifique se todos os parafusos e porcas estdo
colocados e devidamente apertados; verifique o bom estado das costuras e das emendas
mecanicas; certifique-se de que os conectores bloqueiam corretamente e que as alavancas se
movem livremente e de forma eficiente; verifique o indicador de queda; se indicar que uma queda
grave foi interrompida, € necessario realizar uma manutengdo imediata e ndo utilizar o produto;
puxe a linha até ao comprimento disponivel para garantir que se desenrola e retraia suavemente;
verifique se existem sinais de abrasdo e/ou danos; recolha a fita/corda/cabo de volta para a
unidade sob controlo; puxe a linha do equipamento bruscamente para acionar o travdo. Em caso
de duvida, é necessdrio realizar uma manutengéo imediata e ndo utilizar o dispositivo.

Para limpar o dispositivo, utilize um pano himido e deixe-o secar naturalmente, longe de fontes
de calor. ATENCAO!! Os dispositivos de retencdo de quedas devem ser armazenados e
transportados num ambiente seco, livre de poeiras e 6leo. Os componentes téxteis que fiquem
hdmidos devido a limpeza ou a utilizagdo devem ser secos apenas por meios naturais. Ndo seque
perto de fogo ou fontes de calor semelhantes. Antes de utilizar desinfetantes, contacte o
fabricante devido as complexas classificagdes legais dos produtos com base nas aplicagdes e
componentes especificos. Desinfete periodicamente o exterior do dispositivo e limpe o cordéo de
seguranga com dgua misturada com etanol. Durante o transporte, como expresso, frete maritimo
ou camido, armazene o dispositivo dentro da caixa de cartdo.

ATENCAO!! Para evitar impactos negativos na seguranca dos dispositivos de retencdo de quedas,
apenas sdo permitidos acessorios aprovados pelo fabricante. O fabricante ndo se responsabiliza
por acidentes que envolvam a vida e a integridade fisica do utilizador caso sejam utilizados
acessérios ndo aprovados. E proibida qualquer alteracéo ou adicdo ao equipamento sem o
consentimento prévio por escrito do fabricante, devendo qualquer reparagdo ser realizada
apenas de acordo com os procedimentos do fabricante.

AVISO: As reparacdes devem ser realizadas por pessoas autorizadas pela FALL SAFE. As
inspegdes periddicas devem ser realizadas por uma pessoa competente. (Dependendo do
desgaste, mas no minimo de doze em doze meses, os dispositivos de retengdo de quedas devem
ser inspecionados pelo fabricante ou por uma pessoa competente. Esta inspecdo deve ser
documentada. E necessario que estas inspegdes verifiquem a legibilidade das marcacdes do
produto. A eficacia e a durabilidade do dispositivo de retencdo de quedas dependem de uma
inspecdo regular.)

A vida dtil dos dispositivos de retengédo de quedas deve ser determinada durante cada inspegdo
anual; dependendo do desgaste, € de aproximadamente 10 anos a partir da data de fabrico para
os produtos de plastico e téxteis. Para os produtos metélicos, ndo existe uma definigdo.

O bloco de retencéo de queda deve ser propriedade pessoal do utilizador. Certifique-se de que o
bloco de retengdo de queda é compativel com outros artigos quando montado num sistema. A
utilizagdo com outros artigos incompativeis pode ser perigosa, uma vez que a funcéo segura de
um artigo pode ser afetada ou interferir com a funcéo segura de outro. Retire-o imediatamente do
uso se houver alguma duvida sobre a sua condi¢do segura ou se jd tiver impedido uma queda. O
equipamento ndo deverd ser utilizado novamente até que seja confirmado por escrito, por uma
pessoa competente, que é aceitavel fazé-lo.

FS932 - Instrugdes Os dispositivos de retencdo de quedas sé podem ser utilizados por pessoas
que tenham recebido formagdo adequada ou instru¢cdes de uma pessoa competente. A pessoa
que utiliza o dispositivo ndo deve apresentar quaisquer problemas fisicos ou de salide (abuso de
dlcool, drogas ou medicamentos, problemas cardiovasculares). ATENCAO!! Nao utilize o
dispositivo se estiver gravida. Certifique-se de que o dispositivo de retencdo de quedas é
compativel com os restantes itens quando montado num sistema. A utilizagdo com outros artigos
incompativeis pode ser perigosa, uma vez que a seguranga de um artigo pode ser afetada ou
interferir com a seguranca de outro. Os dispositivos de retencdo de quedas devem ser protegidos
contra o impacto de chamas e faiscas de soldadura, fogo, substéncias acidas, substancias
alcalinas e similares. Retire o equipamento de utilizagdo imediatamente se houver alguma duvida
sobre a sua condic¢do segura ou se jd tiver impedido uma queda. O equipamento ndo deve ser
utilizado novamente até que seja confirmado por escrito, por uma pessoa competente, que é
aceitével fazé-lo. ATENCAO!! Certifique-se, antes de utilizar, que o indicador de queda estéd como
indicado na figura (5) e que o equipamento estd pronto a utilizar. Se o indicador de queda tiver
sido activado, o FS932 ndo devera ser utilizado. AVISO: O FS932 ndo deve ser utilizado em
nenhuma aplicacdo onde a fungéo de bloqueio automatico possa néo ser ativada, por exemplo,
superficies inclinadas, sélidos em movimento livre. Nunca ligue mais de 1 pessoa ao dispositivo de
retencdo de quedas.

Para utilizagdo com os dispositivos de retencdo de quedas, apenas estdo aprovados cintos de
seguranga de corpo inteiro de acordo com a norma EN 361:2002 (ndo sdo permitidos outros
cintos). Extensdes permitidas no bloco de reten¢do de queda, por exemplo, Liga¢cdo a uma fita de
ancoragem, mas ndo é recomendada a utilizacdo de um arnés de corpo inteiro com extensdo até
ao ponto de ancoragem devido ao aumento do fator de queda. Verifique se, durante a utilizacéo,
a fita de seguranga ndo se enrola num brago ou numa perna. AVISO: é essencial para a seguranga
do utilizador que, caso o produto seja revendido fora do pais de destino original, o revendedor
fornega instrugdes de utilizagdo, manutencéo, inspecéo periddica e reparagdo na lingua do pais
em que o produto serd utilizado. Este equipamento n&o deve ser utilizado fora das suas
limitac&es ou para qualquer outro fim que ndo aquele para o qual foi concebido. Nunca retire as
etiquetas do produto, que contém avisos e informagdes importantes para a pessoa/utilizador
autorizado.

» Utilizacdo horizontal sobre aresta afiada (Testado em aresta): FS933E, FS934E e FS936E.
O dispositivo de retencéo de quedas marcado com o simbolo: ﬁ-‘\""

O dispositivo “Edge Tested” da unidade de absorcdo de energia também foi testado com sucesso
para utilizacdo horizontal e uma queda sobre a borda foi simulada a partir disso.

Neste caso, foi utilizado um raio de bordo de r=0,5mm/ Tipo A (de acordo com a ficha de
especificacdo europeia 11.060) para dispositivos de retencdo de queda com talabartes de cabo de
aco. Com base nisto, o dispositivo de retencdo de quedas é adequado para utilizagdo sobre
arestas semelhantes, tais como perfis de ago laminado, vigas de madeira ou um parapeito
redondo coberto. ATENCAO! Outros tipos de bordas ndo sdo permitidos e o seu uso é proibido.
Para ser utilizado na condi¢do horizontal, o ponto de ancoragem deve estar localizado ao mesmo
nivel da borda, onde existe o risco de queda. Para evitar efeitos de péndulo, a drea de trabalho
né&o deve exceder um limite de angulo de 30° para cada lado da vertical do ponto de ancoragem.
IMPORTANTE! O peso méximo do utilizador esta limitado a 140 kg nesta aplicagdo. Apesar deste
ensaio, deve ser observado o seguinte em todos os casos durante a utilizagdo horizontal ou
inclinada em que exista o risco de queda de uma aresta: 1. Se a avaliacdo de risco realizada antes
do inicio dos trabalhos revelar que a aresta de queda envolve uma aresta particularmente "afiada"
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e/ou "com rebarbas" (por exemplo, paredes de parapeito descobertas ou aresta de bet&o afiada)
e se forem utilizados dispositivos com fixadores feitos de fitas: - devem ser tomadas as
precaucdes correspondentes para que uma queda sobre a aresta seja evitada, ou a protecdo de
aresta deve ser montada antes do inicio dos trabalhos, ou o fabricante deve ser contactado.

2. O ponto de suspenséo do dispositivo de retengdo de quedas nédo deve estar abaixo da drea de
apoio (por exemplo, plataforma, telhado plano) do utilizador. 3.° A deflexdo na aresta (medida
entre as duas flanges das juntas e fixagdes) deve ser de, pelo menos, 90°. 4. A altura livre
necessdria abaixo do bordo é apresentada na figura 5. Para evitar uma queda com balango, a
area de trabalho ou os movimentos laterais a partir do eixo central devem ser restritos a um
maximo. 1,50 m. Noutros casos, ndo devem ser utilizados pontos de ancoragem individuais, mas
sim, por exemplo, dispositivos de paragem de classe C (apenas se aprovados para utilizagdo
conjunta) ou D, de acordo com a EN795. 6. Nota: Quando utilizar o dispositivo de retencéo de
queda num dispositivo de paragem de classe C correspondente a EN795 com guia de movimento
horizontal, a deflexdo do dispositivo de paragem também deve ser tida em conta ao determinar a
altura livre necessdria abaixo do utilizador. As informagdes nas instru¢des de utilizagdo devem ser
observadas para tal. 7. Nota: No caso de uma queda sobre uma borda, existe o risco de lesdo
durante o processo de contengdo, como resultado da pessoa em queda atingir partes do edificio
ou partes estruturais.

8.As medidas especiais de resgate devem ser especificadas e praticadas em caso de queda
sobre a borda.

INFORMAGOES ADICIONAIS

Al - Temperatura aceitdvel; Al2 - Armazenamento; Al3 - Inspegdo anual; Al4 - Limpeza; Al5 -
Secagem; Al6 - Perigos; Al7 - Risco de morte; Al8 - Atencgdo; Al9 - Correto; A0 - Errado; Al11 -
Verificar.

MARCAGAO/ ETIQUETAS

ML(A) - Indicador de retencéo de queda; ML(B) - Ligue o dispositivo apenas a um ponto de
ancoragem EN 795; ML(C) - Angulo méximo permitido; ML(D) - Inspecéo visual; ML(E) - Teste a
acdo de blogueio puxando a linha; ML(F) - Ndo utilizar acima de material a granel; ML(G) - Pode
ser utilizado no plano horizontal e/ou vertical. /Posicdo correta do bloco de reten¢do de queda;
ML(H) - Certifique-se que o seu arnés é certificado pela norma EN361; ML(l) - Verifique o manual
de instrugdes para a carga maxima do dispositivo; ML(J) - Gama termométrica permitida; ML(K) -
Na&o realize reparagdes; ML(L) - Puxe a linha na vertical; ML(M) - Verifique o sistema antes de
utilizar; ML(N) - Verifique a distancia de retenc&o de queda; ML(O) - OK / NAO OK para arestas
vivas; ML(P) - N&o utilizar como bloco duplo

ML(1) - Ndmero de referéncia; ML(2) - Nimero de série; ML(3) - Data de fabrico; ML(4) - Leia as
instrucdes; ML(5) - Norma; ML(6) - Comprimento; ML(7) - Org&o notificado; ML(8) - Teste de bordo
Sim/N&o

REGISTO DO EQUIPAMENTO

1-Produto 2-Numero de referéncia 3-Numero de série 4-Data de fabrico 5-Data de compra 6-Data
da primeira utilizacdo 7-Outras informagdes relevantes 8-Data 9-Motivo da entrada 10-Defeitos,
reparagdes, etc. 11-Nome e assinatura 12-Préxima inspecdo periddica

NOMENCLATURA/CAMPO DE CANDIDATURA

NFA1 - Ponto de ancoragem rotativo; NFA2 - Revestimento exterior composto; NFA3 - Etiqueta;
NFA4 - Cabo/fita de seguranca; NFAS - Indicador de reten¢do de queda; NFA6 - Gancho rotativo
para fixagdo do utilizador; NFA7 - Absorvedor de energia - fibra de poliéster; NFA8 - Conector
EN361

NFAA - Modelo; NFAB - Comprimento; NFAC - Peso; NFAD - Didmetro - Material; NFAE - Condicdo
de utilizagdo; NFAF - Carga maxima; NFAG - Bordas Afiadas; NFAH - Norma; NFAI - Avaliagédo de
conformidade realizada por Organismo Notificado.

MODELACAO E INSTALACAO

DS1 Ligue o mosquetdo (EN362) ao ponto de ancoragem rotativo do bloco de retencdo de queda.
Ligue o mosquetdo a um ponto de ancoragem adequado, em conformidade com a norma EN 795
(minimo de 12 kN). DS2 / DS4 Ligue o gancho na extremidade livre da linha ao anel D esternal ou
dorsal do arnés (EN361). Verifique se os conectores estdo bem bloqueados. DS3 Certifique-se de
que o ponto de ancoragem estd acima do seu ombro/cabega para minimizar o fator de queda.
DS5 Certifique-se de que opera sempre com uma distancia adequada sob os pés: 2 metros para
um bloco de retencédo de queda.

(ES)
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ADVERTENCIA: LEA TODA LA INFORMACION CONTENIDA EN LAS DOS INSTRUCCIONES:
GENERAL Y ESPECIFICA.

INSTRUCCIONES ESPECIFICAS

Antes de utilizar el Equipo de Proteccién Individual (EPI), lea atentamente y comprenda la
informacion de seguridad descrita en las instrucciones generales y en las instrucciones
especificas del equipo. jATENCION! Si tiene alguna duda sobre el producto, necesita las
instrucciones de uso en otros idiomas, las declaraciones de conformidad o tiene alguna pregunta
sobre el EPI, péngase en contacto con nosotros en www.fallsafe-online.com.

ADVERTENCIA: El fabricante y el vendedor declinan toda responsabilidad en caso de uso
incorrecto, aplicacion inadecuada o modificaciones/reparaciones realizadas por personas no
autorizadas por FALL SAFE®.

; Uso vertical: FS930, FS931, FS932, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 y FS936E.

Conecte el mosquetén (EN362) al punto de anclaje giratorio del bloque anticaidas. Conecte el
mosquetdn a un punto de anclaje adecuado que cumpla con la norma EN 795 (minimo 12 kN).
Conecte el gancho del extremo libre de la linea con el anillo en D esternal o dorsal del arnés
(EN361). Verifique que los conectores estén bloqueados de forma segura. Asegurese de operar
siempre con una distancia de seguridad adecuada debajo de los pies: 2 metros para un bloque
anticaidas. (En el caso de FS932, la distancia es de 3 m). Considere el efecto péndulo cuando
opere el equipo en una situacion no vertical. En este caso, asegurese de nunca arriesgarse a una
caida sobre bordes afilados que pueden dafiar gravemente la linea o, en casos extremos, cortarla.
Esto no toma en consideracién ninguna caida de balanceo o distancia de caida adicional si el
usuario no estd directamente debajo del anclaje. Nunca use fuera de un cono de 30° grados
creado desde la vertical del dispositivo, si ocurriera una caida, el dispositivo se bloquearia y el
usuario se balancearia como un péndulo y podria sufrir lesiones debido a este peligro. (En el caso
de FS932 es de 15° grados), asegurese de que el punto de fijacién no muestre ninguna distorsion,
Sxido o desgaste; Inspeccione visualmente la carcasa exterior en busca de grietas, deformacio-
nes, quemaduras o signos de corrosion; compruebe que todos los pernos y tuercas estén en su
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lugar y bien apretados; verifique el buen estado de las costuras y los empalmes mecanicos;
asegurese de que los conectores se bloqueen correctamente y que las palancas se muevan con
libertad y eficacia; compruebe el indicador de caida; si indica que se ha detenido una caida
importante, solicite servicio técnico de inmediato y no utilice el producto; extienda la linea hasta la
longitud disponible para asegurar que se desenrolle y se recoja suavemente; compruebe si hay
signos de abrasion o dafios; recoja la cinta/cuerda/cable dentro de la unidad; tire con fuerza de la
linea del equipo para activar el freno. En caso de duda, solicite servicio técnico de inmediato y no
utilice el dispositivo.

Para limpiar el dispositivo, utilice un pafio himedo y déjelo secar al aire libre, lejos de fuentes de
calor. jATENCION! Los dispositivos anticaidas deben almacenarse y transportarse en un ambiente
seco, libre de polvo y aceite. Los componentes textiles que se hayan mojado debido a la limpieza
o el uso deben secarse tnicamente al aire libre. No secar cerca del fuego ni de fuentes de calor
similares. Antes de usar desinfectantes, debe contactar al fabricante debido a la compleja
clasificacion legal de los productos segun sus aplicaciones y componentes especificos.
Desinfecte peridédicamente el exterior del dispositivo y limpie el corddn de la linea de vida con
agua mezclada con etanol. Durante el transporte (por ejemplo, por mensajeria, transporte
maritimo o camidn), guarde el dispositivo dentro de una caja de cartén.

JATENCION! Para evitar cualquier impacto negativo en el funcionamiento seguro de los
dispositivos anticaidas, solo se permite el uso de accesorios aprobados por el fabricante. El
fabricante no se responsabiliza de los accidentes que puedan afectar la vida o la integridad fisica
del usuario si se utilizan accesorios no aprobados. Queda prohibida cualquier modificacion o
adicién al equipo sin el consentimiento previo por escrito del fabricante, y cualquier reparacion
deberad realizarse tnicamente de acuerdo con los procedimientos del fabricante.
ADVERTENCIA: Las reparaciones deben ser realizadas por personal autorizado por FALL SAFE.
Las inspecciones periddicas deben ser realizadas por personal competente. (Dependiendo del
desgaste, pero como minimo cada doce meses, los dispositivos anticaidas deben ser
inspeccionados por el fabricante o por personal competente. Esta inspeccién debe documentar-
se. Es obligatorio que estas inspecciones verifiquen la legibilidad de las marcas del producto. La
eficacia y durabilidad del dispositivo anticaidas dependen de las inspecciones regulares).

La vida util de los dispositivos anticaidas debe determinarse durante cada inspeccion anual;
dependiendo del desgaste, es de aproximadamente 10 afios a partir de la fecha de fabricacién
para productos de pldstico y textiles. No estd definida para productos metdlicos.

El bloque anticaidas debe ser propiedad del usuario. Aseglrese de que el bloque anticaidas sea
compatible con otros elementos cuando se ensamble en un sistema. El uso con otros elementos
incompatibles puede ser peligroso, ya que la funcién de seguridad de un elemento puede verse
afectada o interferir con la funcién de seguridad de otro. Retire el dispositivo de su uso
inmediatamente si tiene alguna duda sobre su estado de seguridad o si ya ha detenido una caida.
El equipo no debera volver a utilizarse hasta que una persona competente confirme por escrito
que es aceptable hacerlo.

FS932 - Instrucciones

Los dispositivos anticaidas solo pueden ser utilizados por personas debidamente capacitadas o
instruidas por una persona competente. La persona que utilice el dispositivo no debe tener
ninguna discapacidad fisica o de salud (abuso de alcohol, drogas o medicamentos, problemas
cardiovasculares). ATENCION! No utilice el dispositivo si estd embarazada. Aseglrese de que el
dispositivo anticaidas sea compatible con los demds elementos al integrarlo en un sistema. Su
uso con elementos incompatibles puede ser peligroso, ya que la seguridad de un elemento
puede verse afectada o interferir con la de otro. Los dispositivos anticaidas deben protegerse
contra el impacto de llamas y chispas de soldadura, fuego, sustancias &cidas, sustancias alcalinas
y similares. Retirelos inmediatamente si tiene alguna duda sobre su estado seguro o si ya han
detenido una caida. El equipo no debe volver a utilizarse hasta que una persona competente
confirme por escrito que es aceptable hacerlo. JATENCION! Asegtirese antes de usar que el
indicador de caida esté como se muestra en la imagen (5) y que el equipo esté listo para su uso.
Si el indicador de caida se ha activado, no utilice el FS932. ADVERTENCIA: El FS932 no debe
utilizarse en ninguna aplicacion donde la funcién de autobloqueo no pueda activarse, por
ejemplo, en superficies inclinadas o sélidos en movimiento. Nunca conecte a mas de una persona
al dispositivo anticaidas.

Para su uso con los dispositivos anticaidas, solo estdn aprobados los arneses de cuerpo completo
segun la norma EN 361:2002 (no se permiten otros arneses). Se permiten extensiones en el
bloque anticaidas, por ejemplo. Conexion a una eslinga de anclaje, pero no se recomienda el uso
de un arnés de cuerpo completo con extension al punto de anclaje debido al aumento del factor
de caida. Compruebe que, durante el uso, la cinta de seguridad no se enrede en un brazo o una
pierna. ADVERTENCIA: Es fundamental para la seguridad del usuario que, si el producto se
revende fuera del pais de destino original, el revendedor proporcione instrucciones de uso,
mantenimiento, revision periddica y reparacion en el idioma del pais donde se utilizara el
producto. Este equipo no debe utilizarse fuera de sus limitaciones ni para ningun otro fin que no
sea aquel para el que estd disefiado. Nunca retire las etiquetas del producto, ya que incluyen
advertencias e informacién importantes para la persona/usuario autorizado.

» Uso horizontal sobre borde afilado (probado en borde): FS933E, FS934E y FS936E.
El dispositivo anticaidas esta marcado con el simbolo: é_‘\""

La unidad de absorcién de energia con certificacion «Edge Tested» ha sido probada con éxito
para uso horizontal, simulando una caida sobre el borde.

En este caso, se utilizé un radio de borde de r = 0,5 mm/Tipo A (segun la hoja de especificaciones
europea 11.060) para dispositivos anticaidas con cables de acero. Por lo tanto, el dispositivo
anticaidas es apto para su uso sobre bordes similares, como perfiles de acero laminado, vigas de
madera o un muro de parapeto redondo cubierto. jJATENCION! No se permiten otros tipos de
bordes y su uso esta prohibido. Para su uso en posicién horizontal, el punto de anclaje debe estar
situado al mismo nivel que el borde donde existe riesgo de caida. Para evitar efectos de péndulo,
el drea de trabajo no debe superar un dngulo de 30° a cada lado de la vertical del punto de
anclaje. IMPORTANTE! El peso maximo del usuario esta limitado a 140 kg en esta aplicacion. A
pesar de esta prueba, se debe observar lo siguiente en todos los casos de uso horizontal o
inclinado donde exista riesgo de caida por un borde: 1. Si la evaluacidn de riesgos realizada antes
de comenzar el trabajo revela que el borde de caida implica un borde particularmente afilado o
con rebabas (por ejemplo, muros de parapeto sin cubrir o borde de hormigén afilado) y si se van a
utilizar dispositivos con fijaciones de cincha: - se deben tomar las precauciones correspondientes
para evitar una caida por el borde, o se debe instalar una proteccion de borde antes de comenzar
el trabajo, o se debe contactar al fabricante.

2. El punto de suspension del dispositivo anticaidas no debe estar por debajo del area de trabajo
(por ejemplo, plataforma, techo plano) del usuario. 3. La deflexion en el borde (medida entre las
dos bridas de las juntas y fijaciones) debe ser de al menos 90°. 4. La altura libre requerida debajo
del borde se muestra en la figura. 5. Para evitar una caida por balanceo, el drea de trabajo o los
movimientos laterales desde el eje central deben limitarse a un maximo de 90°. 1,50 m. En otros
casos, no se requieren puntos de anclaje individuales, sino dispositivos de parada de clase C
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(solo si estdn aprobados para uso conjunto) o D segun la norma EN795. 6. Nota: Al utilizar el
dispositivo anticaidas en un dispositivo de parada de clase C segun la norma EN795 con una guia
de movimiento horizontal, se debe considerar la deflexion del dispositivo de parada al determinar
la altura libre requerida por debajo del usuario. Para ello, se debe seguir la informacion de las
instrucciones de uso. 7. Nota: En caso de caida desde un borde, existe riesgo de lesiones durante
el proceso de detencion debido a que la persona que cae puede golpearse contra partes del
edificio o elementos estructurales.

8. Se deben especificar y practicar medidas especiales de rescate en caso de caida desde un
borde.

INFORMACION ADICIONAL

Al1 - Temperatura admisible; Al2 - Almacenamiento; AI3 - Inspeccidn anual; Al4 - Limpieza; Al5 -
Secado; Al6 - Peligros; Al7 - Riesgo de muerte; Al8 - Atencidn; Al9 - Correcto; Al10 - Incorrecto;
AN - Verificacion.

MARCADO/ETIQUETAS

ML(A) - Indicador de detencién de caidas; ML(B) - Conectar el dispositivo tinicamente a un punto
de anclaje EN 795; ML(C) - Angulo méximo admisible; ML(D) - Inspeccién visual; ML(E) -
Comprobar el mecanismo de bloqueo tirando de la cuerda; ML(F) - No utilizar sobre material a
granel. ML(G) - Puede utilizarse en plano horizontal y/o vertical. /Posicién correcta del bloque
anticaidas; ML(H) - Asegurese de que su arnés esté certificado segun la norma EN361; ML(l) -
Consulte el manual de instrucciones para conocer la carga maxima del dispositivo; ML(J) - Rango
termomeétrico admisible; ML(K) - No realice reparaciones; ML(L) - Tire de la linea en vertical; ML(M)
- Compruebe el sistema antes de usarlo; ML(N) - Compruebe la distancia de detencidn de caidas;
ML(O) - Apto / No apto para bordes afilados; ML(P) - No utilizar como bloque doble

ML(1) - Ndmero de referencia; ML(2) - Nimero de serie; ML(3) - Fecha de fabricacién; ML(4) - Lea
las instrucciones; ML(5) - Norma; ML(6) - Longitud; ML(7) - Organismo notificado; ML(8) - Borde
probado Si/No

REGISTRO DE EQUIPO

1-Producto 2-Numero de referencia 3-Numero de serie 4-Fecha de fabricacién 5-Fecha de compra
6-Fecha del primer uso 7-Otra informacion relevante 8-Fecha 9-Motivo de la entrada 10-Defectos,
reparaciones, etc. 1-Nombre y firma 12-Préxima revision periddica

NOMENCLATURA/CAMPO DE APLICACION

NFA1- Punto de anclaje giratorio; NFA2 - Carcasa exterior compuesta; NFA3 - Etiqueta; NFA4 -
Cable/cinta de linea de vida; NFA5 - Indicador de detencidn de caidas; NFA6 - Gancho giratorio
para el usuario; NFA7 - Absorbedor de energia - fibra de poliéster; NFA8 - Conector EN361
NFAA- Modelo; NFAB - Longitud; NFAC - Peso; NFAD - Diametro - Material; NFAE - Condicién de
uso; NFAF - Carga maxima NFAG - Bordes afilados; NFAH - Norma; NFAI - Organismo notificado
que realizd la evaluacion de conformidad.

COLORACION Y AJUSTE

DS1 Conecte el mosquetdn (EN362) al punto de anclaje giratorio del bloque anticaidas. Conecte el
mosquetdn a un punto de anclaje adecuado que cumpla con la norma EN 795 (minimo 12 kN).
DS2 / DS4 Conecte el gancho del extremo libre de la linea al anillo en D esternal o dorsal del
arnés (EN361). Verifique que los conectores estén bloqueados de forma segura. DS3 Aseglrese
de que el punto de anclaje esté por encima de su hombro/cabeza para minimizar el factor de
caida. DS5 Asegurese de operar siempre con una distancia de seguridad adecuada bajo los pies:
2 metros para un bloque anticaidas.

MANUEL D'INSTRUCTIONS

AVERTISSEMENT : LISEZ ATTENTIVEMENT TOUTES LES INFORMATIONS CONTENUES DANS
LES DEUX INSTRUCTIONS : GENERALES ET SPECIFIQUES.

INSTRUCTIONS SPECIFIQUES

Avant d'utiliser un équipement de protection individuelle (EPI), veuillez lire attentivement et
comprendre les consignes de sécurité générales et spécifiques a chaque équipement.
ATTENTION ! En cas de doute sur le produit, si vous avez besoin de versions linguistiques des
instructions d'utilisation, des déclarations de conformité ou pour toute question concernant I'EPI,
veuillez nous contacter : www.fallsafe-online.com.

AVERTISSEMENT : Le fabricant et le vendeur déclinent toute responsabilité en cas d'utilisation
incorrecte, d'application inappropriée ou de modifications/réparations effectuées par des
personnes non autorisées par FALL SAFE®.

; Utilisation verticale : FS930, FS931, FS932, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 et
FS936E.

Fixez le mousqueton (EN 362) au point d'ancrage pivotant du palan antichute. Fixez le
mousqueton a un point d'ancrage conforme a la norme EN 795 (résistance minimale de 12 kN).
Raccordez le crochet a I'extrémité libre de la ligne a I'anneau en D sternal ou dorsal du harnais
(EN361). Vérifiez que les connecteurs sont bien verrouillés. Assurez-vous de toujours maintenir
une distance de sécurité suffisante sous vos pieds : 2 meétres pour un systéme antichute (3 métres
pour le FS932). Tenez compte de I'effet pendulaire lors de I'utilisation de I'équipement en position
non verticale. Dans ce cas, veillez a ne jamais risquer une chute sur des arétes vives qui
pourraient gravement endommager la ligne, voire la couper dans des cas extrémes. Ceci ne tient
pas compte d'une éventuelle chute avec balancement ni de la distance de chute supplémentaire
si l'utilisateur n'est pas directement sous le point d'ancrage. N'utilisez jamais I'équipement en
dehors d'un cone de 30° formé par la verticale de I'appareil. En cas de chute, l'appareil se
bloquerait et I'utilisateur serait projeté comme un pendule, ce qui pourrait entrainer des blessures.
(15° pour le FS932). Assurez-vous que le point de fixation ne présente aucune déformation, rouille
ou usure. Inspectez visuellement I'enveloppe extérieure pour détecter toute fissure, déformation,
brllure ou trace de corrosion ; vérifiez que tous les boulons et écrous sont en place et
correctement serrés ; controlez I'état des coutures et des épissures mécaniques ; assurez-vous
que les connecteurs se verrouillent correctement et que les leviers fonctionnent librement et
efficacement ; vérifiez I'indicateur de chute ; s'il signale I'arrét d'une chute importante, faites
immédiatement appel a un technicien et n'utilisez pas le produit ; déroulez la ligne sur toute sa
longueur disponible pour vous assurer qu'elle se déroule et se rétracte sans a-coups ; recherchez
toute trace d'abrasion ou de dommage ; ramenez la sangle/corde/céble dans I'appareil en
contrélant le mouvement ; tirez brusquement sur la ligne pour actionner le frein. En cas de doute,
faites immédiatement appel a un technicien et n'utilisez pas I'appareil.

Pour nettoyer I'appareil, utilisez un chiffon humide et laissez-le sécher naturellement, a I'écart de
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

toute source de chaleur. ATTENTION ! Les antichutes doivent étre stockés et transportés dans un
environnement sec, exempt de poussiere et d'huile. Les composants textiles qui ont été mouillés
par le nettoyage ou l'utilisation doivent étre séchés naturellement. Ne pas sécher a proximité
d'une flamme ou d'une source de chaleur. Avant d'utiliser des désinfectants, veuillez contacter le
fabricant en raison de la complexité des classifications Iégales des produits, qui dépendent des
applications et des composants spécifiques. Désinfectez régulierement I'extérieur de I'appareil et
nettoyez la longe de sécurité avec de I'eau mélangée a de I'éthanol. Lors du transport (express,
maritime, routier), rangez l'appareil dans son emballage d'origine.

ATTENTION ! Afin de garantir le bon fonctionnement des dispositifs antichute, seuls les
accessoires homologués par le fabricant sont autorisés. Le fabricant décline toute responsabilité
en cas d'accident corporel grave survenu lors de I'utilisation d'accessoires non homologués. Toute
modification ou ajout a I'équipement est interdit sans I'accord écrit préalable du fabricant, et toute
réparation doit étre effectuée conformément a ses procédures.

AVERTISSEMENT : Les réparations doivent étre effectuées par des personnes autorisées par FALL
SAFE. Des inspections périodiques doivent étre réalisées par une personne compétente. (Selon
I'usure, mais au minimum tous les douze mois, les dispositifs antichute doivent étre inspectés par
le fabricant ou une personne compétente. Cette inspection doit étre documentée. Il est impératif
que ces inspections vérifient la lisibilité des marquages du produit. L'efficacité et la durabilité du
dispositif antichute dépendent d’une inspection réguliere.)

La durée de vie des dispositifs antichute doit étre déterminée lors de chaque inspection annuelle ;
selon I'usure, elle est d’environ 10 ans a compter de la date de fabrication pour les produits en
plastique et en textile. Elle est indéfinie pour les produits métalliques.

Le dispositif antichute doit étre la propriété personnelle de I'utilisateur. Assurez-vous que le
dispositif antichute est compatible avec les autres éléments lorsqu’il est intégré a un systeme.
Lutilisation avec des éléments incompatibles peut étre dangereuse, car le bon fonctionnement de
I'un peut étre altéré ou interférer avec celui de I'autre. Retirez immédiatement le dispositif de la
liste des appareils en cas de doute sur son état de sécurité ou s'il a déja servi a arréter une chute.
L'équipement ne doit pas étre réutilisé tant qu'une personne compétente n'aura pas confirmé par
écrit que son utilisation est acceptable.

FS932 - Instructions

Les dispositifs antichute ne peuvent étre utilisés que par des personnes ayant recu une formation
adéquate ou ayant été encadrées par une personne compétente. L'utilisateur ne doit présenter
aucun handicap physique ou médical (abus d'alcool, de drogues ou de médicaments, problemes
cardiovasculaires). ATTENTION ! Ne pas utiliser ce dispositif en cas de grossesse. Assurez-vous
de sa compatibilité avec les autres éléments du systeme. L'utilisation avec des éléments
incompatibles peut s'avérer dangereuse, car le bon fonctionnement de I'un peut étre altéré ou
interférer avec celui de l'autre. Les dispositifs antichute doivent étre protégés contre les
projections de flammes et d'étincelles de soudage, le feu, les substances acides, les substances
alcalines, etc. En cas de doute sur leur état de fonctionnement ou s'ils ont déja servi a arréter une
chute, il convient de les retirer immédiatement de I'usage. L'équipement ne doit pas étre réutilisé
tant qu'une personne compétente n'a pas confirmé par écrit son aptitude a I'emploi. ATTENTION !
Avant toute utilisation, veuillez vérifier que I'indicateur de chute est conforme a l'illustration (5) et
que I'équipement est prét a I'emploi. Si l'indicateur de chute a été activé, le FS932 ne doit pas étre
utilisé. AVERTISSEMENT : Le FS932 ne doit pas étre utilisé dans des applications ou la fonction
d'autoblocage risque de ne pas s'activer, par exemple sur des surfaces inclinées ou en présence
de fluides en mouvement. Ne jamais connecter plus d'une personne au dispositif antichute.

Seuls les harnais de sécurité complets conformes a la norme EN 361:2002 sont homologués pour
l'utilisation des dispositifs antichute (les autres harnais sont interdits). Les rallonges sur le bloc
antichute sont-elles autorisées ? Connexion a une sangle d'ancrage possible, mais I'utilisation d'un
harnais complet avec extension au point d'attache est déconseillée en raison de I'augmentation
du facteur de chute. Vérifiez que la longe en sangle ne s'enroule pas autour d'un bras ou d'une
jambe pendant ['utilisation. AVERTISSEMENT : pour la sécurité de I'utilisateur, il est essentiel que si
le produit est revendu hors du pays de destination d'origine, le revendeur fournisse les
instructions d'utilisation, d'entretien, de contréle périodique et de réparation dans la langue du
pays d'utilisation. Cet équipement ne doit pas étre utilisé en dehors de ses limites ni a d'autres
fins que celles pour lesquelles il a été congu. Ne jamais retirer les étiquettes du produit, qui
contiennent des avertissements et des informations importants destinés a I'utilisateur autorisé.

» Utilisation horizontale sur aréte vive (testé sur aréte) : FS933E, FS934E et FS936E.

L'antichute est marqué du symbole : ﬁ_\

Le dispositif d'absorption d'énergie a été testé avec succes en conditions de bord horizontal, et
une chute depuis le bord a été simulée.

Dans ce cas, un rayon de courbure de 0,5 mm (type A, conformément a la fiche technique
européenne 11.060) a été utilisé pour les dispositifs antichute a longe en cable d'acier. De ce fait,
le dispositif antichute convient a une utilisation sur des bords similaires, tels que des profilés en
acier laminé, des poutres en bois ou un parapet arrondi couvert. ATTENTION ! L'utilisation d'autres
types de bords est interdite. En condition horizontale, le point d'ancrage doit étre situé au méme
niveau que le bord ou le risque de chute existe. Afin d'éviter les effets de balancier, la zone de
travail ne doit pas dépasser un angle de 30° de part et d'autre de la verticale du point d'ancrage.
IMPORTANT ! Le poids maximal de I'utilisateur est limité a 140 kg pour cette application. Malgré ce
test, les consignes suivantes doivent étre respectées dans tous les cas d'utilisation horizontale ou
inclinée présentant un risque de chute par-dessus un bord : 1. Si I'évaluation des risques effectuée
avant le début des travaux révele que le bord de chute est particulierement tranchant et/ou
ébréché (par exemple, un parapet non protégé ou un bord en béton tranchant), et si des
dispositifs avec des fixations en sangles sont utilisés : - des précautions appropriées doivent étre
prises pour prévenir toute chute par-dessus le bord, ou une protection de bord doit étre installée
avant le début des travaux, ou le fabricant doit étre contacté.

2. Le point de suspension de I'antichute ne doit pas se situer en dessous de la zone ou se trouve
I'utilisateur (par exemple, une plateforme, un toit plat). 3. La fleche au bord (mesurée entre les
deux brides des joints et des fixations) doit étre d'au moins 90°. 4. La hauteur libre requise sous le
bord est illustrée sur la figure 5. Pour éviter une chute en balangant, la zone de travail et les
mouvements latéraux par rapport a |'axe central doivent étre limités. 1,50 m. Dans les autres cas,
aucun point d'ancrage individuel ne doit étre utilisé. Il convient alors d'utiliser, par exemple, des
dispositifs d'arrét de classe C (uniquement s'ils sont homologués pour un usage collectif) ou de
classe D, conformément a la norme EN 795. 6. Remarque : Lors de I'utilisation d'un dispositif
antichute sur un dispositif d'arrét de classe C conforme a la norme EN 795 avec un guide
horizontal, la fleche du dispositif d'arrét doit également étre prise en compte pour déterminer la
hauteur libre requise sous I'utilisateur. Les instructions d'utilisation doivent étre respectées a cet
égard. 7. Remarque : En cas de chute par-dessus un bord, il existe un risque de blessure lors de la
récupération, la personne tombant pouvant heurter des éléments du batiment ou de la structure.
8. Des mesures spécifiques de sauvetage doivent étre définies et mises en pratique en cas de
chute par-dessus un bord.
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INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES

Al - Température admissible ; Al2 - Stockage ; Al3 - Inspection annuelle ; Al4 - Nettoyage ; Al5 -
Séchage ; Al6 - Dangers ; Al7 - Risque de déces ; Al8 - Attention ; Al9 - Correct ; Al10 - Incorrect ;
AN - Vérification.

MARQUAGE/ETIQUETTES

ML(A) - Indicateur d'arrét de chute ; ML(B) - Raccorder I'appareil uniquement a un point d'ancrage
EN 795 ; ML(C) - Angle maximal admissible ; ML(D) - Inspection visuelle ; ML(E) - Tester le
verrouillage en tirant sur la ligne ; ML(F) - Ne pas utiliser au-dessus de matériaux en vrac. ML(G) -
Peut étre utilisé horizontalement et/ou verticalement. / Position correcte du bloqueur de chute ;
ML(H) - Assurez-vous que votre harnais est certifié EN361; ML(]) - Consultez le manuel
d'instructions pour connaitre la charge maximale admissible du dispositif ; ML(J) - Plage de
température admissible ; ML(K) - Ne pas effectuer de réparations ; ML(L) - Tirer sur la ligne
verticalement ; ML(M) - Contrdler le systeme avant utilisation ; ML(N) - Vérifier la distance d'arrét de
chute ; ML(O) - OK / NON OK en présence d'arétes vives ; ML(P) - Ne pas utiliser en double
bloqueur

ML(1) - Numéro de référence ; ML(2) - Numéro de série ; ML(3) - Date de fabrication ; ML(4) - Lire
les instructions ; ML(5) - Norme ; ML(6) - Longueur ; ML(7) - Organisme notifié ML(8) - Test de bord :
Oui/Non

FICHE D'EQUIPEMENT

1-Produit 2-Numéro de référence 3-Numéro de série 4-Date de fabrication 5-Date d'achat 6-Date
de premiere utilisation 7-Autres informations pertinentes 8-Date 9-Motif de la saisie 10-Défauts,
réparations, etc. 11-Nom et signature 12-Prochain examen périodique

NOMENCLATURE/DOMAINE D'APPLICATION

NFAT1- Point d'ancrage pivotant ; NFA2 - Enveloppe extérieure composite ; NFA3 - Etiquette ; NFA4
- Cable/sangle de ligne de vie ; NFA5 - Indicateur d'arrét de chute ; NFAG - Crochet pivotant de
fixation utilisateur ; NFA7 - Absorbeur d'énergie - fibre de polyester ; NFA8 - Connecteur EN361
NFAA- Modele ; NFAB - Longueur ; NFAC - Poids ; NFAD - Diameétre - Matériau ; NFAE - Conditions
d'utilisation ; NFAF - Charge maximale ; NFAG - Arétes vives NFAH - Norme ; NFAI - Organisme
notifié ayant réalisé I'évaluation de conformité.

MISE EN PLACE ET INSTALLATION

DS1 Fixez le mousqueton (EN 362) au point d'ancrage pivotant du palan antichute. Fixez le
mousqueton a un point d'ancrage conforme a la norme EN 795 (minimum 12 kN). DS2 / DS4 Fixez
le crochet situé a I'extrémité libre de la ligne a I'anneau en D sternal ou dorsal du harnais (EN 361).
Vérifiez que les connecteurs sont bien verrouillés. DS3 Assurez-vous que le point d'ancrage se
situe au-dessus de votre épaule/téte afin de minimiser le facteur de chute. DS5 Veillez a toujours
maintenir une distance de sécurité suffisante sous vos pieds : 2 métres pour un palan antichute.

(IT)

MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: LEGGERE TUTTE LE INFORMAZIONI CONTENUTE NELLE DUE ISTRUZIONI:
GENERALI E SPECIFICHE.

ISTRUZIONI SPECIFICHE

Prima di utilizzare i Dispositivi di Protezione Individuale (DPI), & necessario leggere attentamente e
comprendere le informazioni di sicurezza descritte nelle istruzioni generali e nelle istruzioni
specifiche per I'attrezzatura. ATTENZIONE!!! In caso di dubbi sul prodotto, se si necessita di
versioni in altre lingue delle istruzioni per I'uso, delle dichiarazioni di conformita o per qualsiasi
domanda sui DPI, si prega di contattarci: www.fallsafe-online.com.

AVVERTENZA: Il produttore e il venditore declinano ogni responsabilita in caso di uso scorretto,
applicazione impropria o modifiche/riparazioni effettuate da persone non autorizzate da FALL
SAFE®.

; Uso verticale: FS930, FS931, FS932, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 e FS936E.

Collegare il moschettone (EN362) al punto di ancoraggio girevole sul blocco anticaduta. Collegare
il moschettone a un punto di ancoraggio idoneo conforme alla norma EN 795 (minimo 12 kN).
Collegare il gancio all'estremita libera della fune all'anello a D sternale o dorsale dell'imbracatura
(EN361). Verificare che i connettori siano bloccati in modo sicuro. Assicurarsi di operare sempre
con un'adeguata distanza di sicurezza sotto i piedi: 2 metri per un blocco anticaduta. (Nel caso di
FS932, la distanza e di 3 m). Considerare 'effetto pendolo quando si utilizza I'attrezzatura in una
situazione non verticale. In questo caso, assicurarsi di non rischiare mai una caduta su spigoli vivi
che possono danneggiare seriamente la fune o, in casi estremi, tagliarla. Questo non tiene conto
di eventuali cadute per oscillazione o di una maggiore distanza di caduta se I'utilizzatore non si
trova direttamente sotto I'ancoraggio. Non utilizzare mai al di fuori di un cono di 30° creato dalla
verticale del dispositivo; in caso di caduta, il dispositivo si bloccherebbe e I'utilizzatore
oscillerebbe come un pendolo, potendo subire lesioni a causa di questo pericolo. (Nel caso di
FS932 e di 15°), assicurarsi che il punto di attacco non presenti deformazioni, ruggine o usura;
Ispezionare visivamente l'involucro esterno per individuare crepe, deformazioni, bruciature o
segni di corrosione; verificare che tutti i bulloni e i dadi siano al loro posto e serrati correttamente;
controllare le condizioni delle cuciture e delle giunzioni meccaniche; assicurarsi che i connettori si
blocchino correttamente e che le leve si muovano liberamente ed efficacemente; controllare
l'indicatore di caduta; se indica che una caduta importante & stata arrestata, richiedere
immediatamente assistenza e non utilizzare il prodotto; srotolare la fune fino alla lunghezza
disponibile per assicurarsi che si srotoli e si riavvolga senza intoppi; verificare la presenza di segni
di abrasione e/o danni; riavvolgere con controllo la fettuccia/corda/cavo nell'unita; tirare
bruscamente la fune di servizio per azionare il freno. In caso di dubbio, richiedere immediatamen-
te assistenza e non utilizzare il dispositivo.

Per pulire il dispositivo, utilizzare un panno umido e lasciarlo asciugare naturalmente, lontano da
fonti di calore. ATTENZIONE!! | dispositivi anticaduta devono essere conservati e trasportati in un
ambiente asciutto, privo di polvere e olio. | componenti tessili che si sono bagnati a causa della
pulizia o dell'uso devono essere asciugati esclusivamente con metodi naturali. Non asciugare
vicino a fiamme libere o fonti di calore simili. Prima di utilizzare disinfettanti, & necessario
contattare il produttore a causa della complessa classificazione legale dei prodotti in base alle
specifiche applicazioni e ai componenti. Disinfettare periodicamente I'esterno del dispositivo e
pulire il cordino della linea vita con acqua diluita con etanolo. Durante il trasporto, ad esempio
tramite corriere espresso, via mare o su camion, riporre il dispositivo all'interno di una scatola di
cartone.

ATTENZIONE!! Per evitare di compromettere il funzionamento sicuro dei dispositivi anticaduta, &

consentito utilizzare solo accessori approvati dal produttore. Il produttore declina ogni
responsabilita per eventuali incidenti che mettano a rischio la vita e I'incolumita dell'utilizzatore in
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caso di utilizzo di accessori non approvati. E vietato apportare modifiche o aggiunte all'attrezzatu-
ra senza il previo consenso scritto del produttore e qualsiasi riparazione deve essere eseguita
esclusivamente in conformita con le procedure del produttore.

AVVERTENZA: Le riparazioni devono essere eseguite da personale autorizzato da FALL SAFE. Le
ispezioni periodiche devono essere effettuate da personale qualificato. (A seconda dell'usura, ma
almeno ogni dodici mesi, i dispositivi anticaduta devono essere ispezionati dal produttore o da
personale qualificato. Tale ispezione deve essere documentata. E obbligatorio che durante queste
ispezioni venga verificata la leggibilita delle marcature del prodotto. L'efficacia e la durata del
dispositivo anticaduta dipendono da ispezioni regolari.)

La durata utile dei dispositivi anticaduta deve essere determinata durante ogni ispezione annuale;
a seconda dell'usura, e di circa 10 anni dalla data di fabbricazione per i prodotti in plastica e tessili.
Non e definita per i prodotti metallici.

Il dispositivo anticaduta deve essere di proprieta personale dell'utilizzatore. Assicurarsi che il
dispositivo anticaduta sia compatibile con gli altri elementi quando viene assemblato in un
sistema. L'utilizzo con altri elementi incompatibili pud essere pericoloso, in quanto la funzione di
sicurezza di un elemento potrebbe essere compromessa o potrebbe interferire con la funzione di
sicurezza di un altro. Ritirare immediatamente il dispositivo dall'uso in caso di dubbi sulla sua
sicurezza o se ha gia arrestato una caduta. L'apparecchiatura non dovra essere riutilizzata finché
non vi sia conferma scritta, da parte di una persona competente, che il suo utilizzo & consentito.

FS932 - Istruzioni

| dispositivi anticaduta possono essere utilizzati solo da persone adeguatamente addestrate o
istruite da una persona competente. La persona che utilizza il dispositivo non deve presentare
alcuna menomazione fisica o di salute (abuso di alcol, droghe o farmaci, problemi cardiovascolari).
ATTENZIONE!! Non utilizzare il dispositivo in caso di gravidanza. Assicurarsi che il dispositivo
anticaduta sia compatibile con gli altri elementi del sistema quando assemblato. L'utilizzo con altri
elementi incompatibili pud essere pericoloso, in quanto potrebbe compromettere la sicurezza di
un elemento o interferire con la sicurezza di un altro. | dispositivi anticaduta devono essere
protetti dall'impatto di fiamme e scintille di saldatura, fuoco, sostanze acide, sostanze alcaline e
simili. Ritirare immediatamente I'apparecchio in caso di dubbi sulla sua sicurezza o se ha gia
arrestato una caduta. Ll'apparecchiatura non deve essere riutilizzata fino a quando non sia
confermato per iscritto, da una persona competente, che & accettabile farlo. ATTENZIONE!! Prima
dell'uso, assicurarsi che l'indicatore di caduta sia come mostrato nell'immagine (5) e che
I'apparecchiatura sia pronta per l'uso. Se l'indicatore di caduta si & attivato, I'FS932 non deve
essere utilizzato. AVWERTENZA: L'FS932 non deve essere utilizzato in applicazioni in cui la
funzione di autobloccaggio potrebbe non attivarsi, ad esempio superfici inclinate, solidi a flusso
libero. Non collegare mai piu di una persona al dispositivo anticaduta.

Per I'uso con i dispositivi anticaduta, sono approvate solo imbracature complete conformi alla
norma EN 361:2002 (altre imbracature non sono consentite). Sono consentite estensioni sul
blocco anticaduta, ad esempio Collegamento a una fettuccia di ancoraggio, ma si sconsiglia 'uso
di un'imbracatura completa con prolunga al punto di attacco a causa dell'aumento del fattore di
caduta. Verificare che durante I'uso il cordino non si avvolga attorno a un braccio o a una gamba.
ATTENZIONE: per la sicurezza dell'utilizzatore & fondamentale che, qualora il prodotto venga
rivenduto al di fuori del paese di destinazione originale, il rivenditore fornisca istruzioni per I'uso,
la manutenzione, le ispezioni periodiche e la riparazione nella lingua del paese in cui il prodotto
verra utilizzato. Questa attrezzatura non deve essere utilizzata al di fuori dei suoi limiti o per scopi
diversi da quelli per cui & stata progettata. Non rimuovere mai le etichette del prodotto, che
contengono avvertenze e informazioni importanti per la persona/l'utilizzatore autorizzato.

> Uso orizzontale su spigoli vivi (testata per spigoli vivi): FS933E, FS934E e FS936E.
Dispositivo anticaduta contrassegnato con il simbolo: ﬁ-‘\""

La dicitura "Edge Tested" sull'unita di assorbimento di energia & stata testata con successo anche
per l'uso orizzontale, simulando una caduta dal bordo.

In questo caso, per i dispositivi anticaduta con fune metallica & stato utilizzato un raggio del bordo
di r=0,5 mm/Tipo A (secondo la specifica europea 11.060). Pertanto, il dispositivo anticaduta &
adatto all'uso su bordi simili, come profili in acciaio laminato, travi in legno o un parapetto coperto
e arrotondato. ATTENZIONE! Altri tipi di bordi non sono ammessi e I'uso € vietato. Per l'uso in
posizione orizzontale, il punto di ancoraggio deve essere posizionato allo stesso livello del bordo,
dove sussiste il rischio di caduta. Per evitare I'effetto pendolo, I'area di lavoro non deve superare
un angolo di 30° rispetto alla verticale del punto di ancoraggio. IMPORTANTE! Il peso massimo
dell'utilizzatore e limitato a 140 kg in questa applicazione. Nonostante questo test, in tutti i casi di
utilizzo orizzontale o inclinato in cui sussista il rischio di caduta da un bordo, & necessario
osservare quanto segue: 1. Se la valutazione dei rischi effettuata prima dell'inizio dei lavori rivela
che il bordo cadente presenta un taglio particolarmente tagliente e/o una bava (ad esempio,
parapetti non rivestiti o bordi in cemento taglienti) e se si intende utilizzare dispositivi con
elementi di fissaggio realizzati con cinghie: - &€ necessario adottare le opportune precauzioni per
impedire la caduta dal bordo, oppure & necessario installare una protezione perimetrale prima di
iniziare i lavori, oppure & necessario contattare il produttore.

2. Il punto di sospensione del dispositivo anticaduta non deve trovarsi al di sotto dell'area di
appoggio (ad esempio, piattaforma, tetto piano) dell'utilizzatore. 3. La flessione sul bordo (misurata
tra le due flange dei giunti e degli elementi di fissaggio) deve essere di almeno 90°. 4. L'altezza
libera richiesta al di sotto del bordo ¢ illustrata nella figura 5. Per evitare una caduta oscillante,
I'area di lavoro o i movimenti laterali rispetto all'asse centrale devono essere limitati a un massimo
di 1,50 m. In altri casi, non sono previsti punti di ancoraggio individuali, ma ad esempio dispositivi
di arresto di classe C (solo se omologati per uso congiunto) o D secondo la norma EN795. 6. Nota:
quando si utilizza il dispositivo anticaduta su un dispositivo di arresto di classe C conforme alla
norma EN795 con guida a movimento orizzontale, & necessario tenere conto anche della
flessione del dispositivo di arresto per determinare I'altezza libera necessaria al di sotto
dell'utilizzatore. A tal fine, & necessario attenersi alle informazioni contenute nelle istruzioni per
l'uso. 7. Nota: in caso di caduta da un bordo, sussiste il rischio di lesioni durante la fase di arresto a
causa dell'impatto della persona in caduta con parti dell'edificio o elementi strutturali.

8. In caso di caduta da un bordo, € necessario prevedere e attuare misure di salvataggio
specifiche.

INFORMAZIONI AGGIUNTIVE

Al1 - Temperatura ammissibile; Al2 - Stoccaggio; Al3 - Ispezione annuale; Al4 - Pulizia; Al5 -
Asciugatura; Al6 - Rischi; Al7 - Rischio di morte; Al8 - Attenzione; Al9 - Corretto; A0 - Errato; Al11 -
Verificare.

MARCATURA/ETICHETTE

ML(A) - Indicatore di arresto caduta; ML(B) - Collegare il dispositivo solo a un punto di ancoraggio
EN 795; ML(C) - Angolo massimo consentito; ML(D) - Ispezione visiva; ML(E) - Verificare 'azione di
bloccaggio tirando la fune; ML(F) - Non utilizzare materiale sfuso di cui sopra; ML(G) - Utilizzabile in
piano orizzontale e/o verticale. /Posizione corretta del blocco anticaduta; ML(H) - Assicurarsi che
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

l'imbracatura sia certificata EN361; ML(l) - Verificare nel manuale di istruzioni il carico massimo del
dispositivo; ML(J) - Intervallo termometrico consentito; ML(K) - Non effettuare riparazioni; ML(L) -
Tirare la fune in verticale; ML(M) - Controllare il sistema prima dell'uso; ML(N) - Verificare la
distanza di arresto caduta; ML(O) - OK / NON OK per spigoli vivi; ML(P) - Non utilizzare come
blocco gemello

ML(1) - Numero di riferimento; ML(2) - Numero di serie; ML(3) - Data di fabbricazione; ML(4) -
Leggere le istruzioni; ML(5) - Norma; ML(6) - Lunghezza; ML(7) - Organismo notificato; ML(8) - Bordi
testati Si/No

REGISTRO ATTREZZATURA

1-Prodotto 2-Numero di riferimento 3-Numero di serie 4-Data di fabbricazione 5-Data di acquisto
6-Data del primo utilizzo 7-Altre informazioni rilevanti 8-Data 9-Motivo dell'inserimento 10-Difetti,
riparazioni, ecc. 1-Nome e firma 12-Prossimo controllo periodico

NOMENCLATURA/CAMPO DI APPLICAZIONE

NFA1 - Punto di ancoraggio girevole; NFA2 - Guscio esterno composito; NFA3 - Etichetta; NFA4 -
Cavo/cinghia di sicurezza; NFAS - Indicatore anticaduta; NFA6 - Gancio girevole di fissaggio
utente; NFA7 - Assorbitore di energia - fibra di poliestere; NFA8 - Connettore EN361

NFAA - Modello; NFAB - Lunghezza; NFAC - Peso; NFAD - Diametro - Materiale; NFAE - Condizioni
di utilizzo; NFAF - Carico massimo; NFAG - Bordi taglienti; NFAH - Norma; NFAI - Organismo
notificato che ha effettuato la valutazione di conformita.

INDOSSARE E INSTALLARE

DS1 Collegare il moschettone (EN362) al punto di ancoraggio girevole del paracadutale. Collegare
il moschettone a un punto di ancoraggio idoneo conforme alla norma EN 795 (minimo 12 kN). DS2
/ DS4 Collegare il gancio all'estremita libera della fune all'anello a D sternale o dorsale
dell'imbracatura (EN361). Verificare che i connettori siano bloccati saldamente. DS3 Assicurarsi
che il punto di ancoraggio sia al di sopra della spalla/testa per ridurre al minimo il fattore di caduta.
DS5 Assicurarsi di operare sempre con un'adeguata distanza di sicurezza sotto i piedi: 2 metri per
un paracadutale.

BEDIENUNGSANLEITUNG
WARNUNG: LESEN SIE ALLE INFORMATIONEN IN DEN BEIDEN ANLEITUNGEN: ALLGEMEIN UND
SPEZIFISCH.

SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN

Vor der Verwendung von personlicher Schutzausriistung (PSA) miissen Sie die Sicherheitshinwei-
se in den allgemeinen und geréatespezifischen Anweisungen sorgfaltig lesen und verstehen.
ACHTUNG!! Bei Fragen zum Produkt, falls Sie Gebrauchsanweisungen, Konformitatserklarungen
oder sonstige Sprachversionen der PSA benétigen, kontaktieren Sie uns bitte unter: www.fallsafe-
-online.com.

WARNUNG: Hersteller und Verkaufer tibernehmen keine Haftung fiir unsachgemaBe Verwendung,
fehlerhafte Anwendung oder Anderungen/Reparaturen durch nicht von FALL SAFE® autorisierte
Personen.

; Vertikale Anwendung: FS930, FS931, FS932, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 und
FS936E.

Befestigen Sie den Karabiner (EN 362) am Drehpunkt des Auffangblocks. Befestigen Sie den
Karabiner an einem geeigneten Anschlagpunkt gemé&B EN 795 (mindestens 12 kN). Verbinden Sie
den Haken am freien Ende der Leine mit dem sternalen oder dorsalen D-Ring des Auffanggurtes
(EN361). Vergewissern Sie sich, dass die Verbindungen sicher verriegelt sind. Achten Sie stets auf
einen ausreichenden Freiraum unter den FiiBen: 2 Meter fiir einen Auffangblock. (Beim FS932
betrégt der Abstand 3 m.) Beriicksichtigen Sie die Pendelwirkung bei der Verwendung des Geréts
in nicht vertikalen Situationen. Vermeiden Sie in diesem Fall unbedingt Stiirze iiber scharfe
Kanten, da diese die Leine schwer beschadigen oder im Extremfall durchtrennen kénnen. Dies
beriicksichtigt keine Pendelstiirze oder zusatzliche Fallstrecken, falls sich der Benutzer nicht
direkt unter dem Anschlagpunkt befindet. Verwenden Sie das Gerat niemals auBerhalb eines
30°-Kegels, der von der Vertikalen des Geréts gebildet wird. Bei einem Sturz wiirde sich das Gerét
blockieren, der Benutzer wiirde wie ein Pendel schwingen und sich dabei verletzen kénnen. (Beim
FS932 betragt der Kegel 15°.) Stellen Sie sicher, dass der Anschlagpunkt keine Verformungen,
Rost oder Abnutzungsspuren aufweist. Priifen Sie das AuBengehé&use visuell auf Risse,
Verformungen, Brandspuren oder Korrosionsspuren. Kontrollieren Sie, ob alle Schrauben und
Muttern vorhanden und fest angezogen sind. Priifen Sie den Zustand der Néhte und der
mechanischen Verbindungen. Stellen Sie sicher, dass die Verbinder ordnungsgeman einrasten
und die Hebel sich leichtgéngig und effizient bewegen lassen. Priifen Sie die Sturzanzeige. Zeigt
diese an, dass ein schwerer Sturz abgefangen wurde, muss das Gerdt umgehend gewartet
werden und darf nicht verwendet werden. Ziehen Sie das Seil bis zur maximalen Lange aus, um
sicherzustellen, dass es sich gleichmé&Big ab- und einrollt. Priifen Sie auf Abrieb und/oder
Beschadigungen. Ziehen Sie das Gurtband/Seil/Kabel kontrolliert in das Gerét zuriick. Ziehen Sie
kraftig am Gerat, um die Bremse zu betétigen. Im Zweifelsfall muss das Gerdt umgehend gewartet
werden und darf nicht verwendet werden.

Reinigen Sie das Geréat mit einem feuchten Tuch und lassen Sie es an der Luft, fern von
Warmegquellen, trocknen. ACHTUNG!!! Die Auffanggeréte miissen in einer trockenen, staub- und
olfreien Umgebung gelagert und transportiert werden. Textilkomponenten, die durch Reinigung
oder Gebrauch nass geworden sind, diirfen nur an der Luft getrocknet werden. Nicht in der Néhe
von Feuer oder dhnlichen Warmequellen trocknen. Vor der Verwendung von Desinfektionsmitteln
muss aufgrund der komplexen rechtlichen Produktklassifizierungen, die auf den jeweiligen
Anwendungen und Inhaltsstoffen basieren, der Hersteller kontaktiert werden. Desinfizieren Sie
regelméBig die AuBenseite des Gerats und wischen Sie das Verbindungsmittel der Auffangleine
mit einem Ethanol-Wasser-Gemisch ab. Bewahren Sie das Gerat wéahrend des Transports (z. B. per
Express, Seefracht oder LKW) im Karton auf.

ACHTUNG!! Um die sichere Funktion der Auffangvorrichtungen nicht zu beeintréchtigen, diirfen
nur vom Hersteller zugelassene Zubehdrteile verwendet werden. Der Hersteller haftet nicht fiir
Unfalle, die durch die Verwendung nicht zugelassener Zubehorteile verursacht werden und die
Gesundheit oder das Leben des Benutzers gefahrden. Jegliche Anderungen oder Erganzungen
an der Ausriistung ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers sind untersagt.
Reparaturen diirfen nur geméaB den Herstellervorgaben durchgefiihrt werden.

WARNUNG: Reparaturen diirfen nur von von FALL SAFE autorisierten Personen durchgefiihrt
werden. RegelméBige Inspektionen miissen von einer sachkundigen Person vorgenommen
werden. (Je nach VerschleiB, mindestens jedoch alle zwolf Monate, sollten Auffangvorrichtungen
vom Hersteller oder einer sachkundigen Person uberpriift werden. Diese Inspektion ist zu
dokumentieren. Es ist erforderlich, dass bei diesen Inspektionen die Lesbarkeit der Produktkenn-
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zeichnungen uberpriift wird. Wirksamkeit und Langlebigkeit der Auffangvorrichtung hdngen von
regelméaBigen Inspektionen ab.)

Die Nutzungsdauer der Auffangvorrichtungen sollte bei jeder jahrlichen Inspektion ermittelt
werden; je nach VerschleiB betrégt sie fiir Kunststoff- und Textilprodukte ca. 10 Jahre ab
Herstellungsdatum. Fiir Metallprodukte ist sie nicht definiert.

Der Auffangblock ist personliches Eigentum des Benutzers. Stellen Sie sicher, dass der
Auffangblock mit anderen Komponenten kompatibel ist, wenn er in ein System eingebaut wird.
Die Verwendung mit anderen, nicht kompatiblen Komponenten kann gefahrlich sein, da die
sichere Funktion einer Komponente beeintrachtigt werden oder die sichere Funktion einer
anderen beeintrachtigen kann. Nehmen Sie den Auffangblock sofort auBer Betrieb, wenn Zweifel
an seinem sicheren Zustand bestehen oder wenn er bereits einen Sturz aufgefangen hat. Die
Gerate dirfen erst wieder verwendet werden, wenn eine sachkundige Person schriftlich bestatigt
hat, dass die Wiederverwendung zuléssig ist.

FS932 — Anweisungen

Auffanggeréte dirfen nur von entsprechend geschulten oder von einer sachkundigen Person
unterwiesenen Personen verwendet werden. Die Person, die das Gerat verwendet, darf keine
korperlichen oder gesundheitlichen Beeintrachtigungen haben (Alkohol-, Drogen- oder
Medikamentenmissbrauch, Herz-Kreislauf-Erkrankungen). ACHTUNG!!! Verwenden Sie das Gerat
nicht, wenn Sie schwanger sind. Stellen Sie sicher, dass der Auffangblock mit anderen
Komponenten kompatibel ist, wenn er in ein System integriert wird. Die Verwendung mit anderen,
nicht kompatiblen Komponenten kann gefahrlich sein, da die sichere Funktion einer Komponente
beeintrachtigt werden oder die sichere Funktion einer anderen stéren kann. Auffangvorrichtungen
missen vor Einwirkungen von SchweiBflammen und -funken, Feuer, S&uren, Laugen usw.
geschiitzt werden. Bei Zweifeln an der sicheren Funktion oder nach einem ausgeldsten Sturz ist
die Vorrichtung sofort auBer Betrieb zu nehmen. Die Vorrichtung darf erst wieder verwendet
werden, nachdem eine sachkundige Person schriftlich die Betriebstauglichkeit bestétigt hat.
ACHTUNG!! Vor Gebrauch ist sicherzustellen, dass die Sturzanzeige wie in Abbildung (5)
dargestellt anzeigt und die Vorrichtung betriebsbereit ist. Bei aktivierter Sturzanzeige darf die
FS932 nicht verwendet werden. WARNUNG: Die FS932 darf nicht in Anwendungen eingesetzt
werden, bei denen die Selbsthemmungsfunktion méglicherweise nicht funktioniert, z. B. auf
geneigten Flachen oder in frei flieBenden Feststoffen. Es darf niemals mehr als eine Person an der
Auffangvorrichtung angeschlossen werden.

Fir die Verwendung mit den Auffangvorrichtungen sind ausschlieBlich Auffanggurte geman EN
361:2002 zugelassen (andere Gurte sind nicht zuldssig). Zul&ssige Erweiterungen am
Auffangblock sind z. B. Verbindung mit einer Anschlagschlinge méglich. Die Verwendung eines
Auffanggurtes mit Verlangerung zum Anschlagpunkt wird aufgrund des erhohten Sturzrisikos nicht
empfohlen. Achten Sie darauf, dass sich das Verbindungsmittel wahrend der Benutzung nicht um
Arme oder Beine wickelt. WARNUNG: Fiir die Sicherheit des Benutzers ist es unerlasslich, dass
der Handler, wenn das Produkt auBerhalb des urspriinglichen Bestimmungslandes weiterverkauft
wird, Anweisungen zur Verwendung, Wartung, regelméaBigen Uberpriifung und Reparatur in der
Sprache des Landes bereitstellt, in dem das Produkt verwendet werden soll. Dieses Gerét darf
nicht auBerhalb seiner zuldssigen Grenzen oder fiir andere als die vorgesehenen Zwecke
verwendet werden. Entfernen Sie niemals die Produktetiketten, da diese wichtige Warnhinweise
und Informationen fiir die autorisierte Person/den Benutzer enthalten.

» Horizontale Verwendung tiber scharfen Kanten (Kantenpriifung): FS933E, FS934E und
FS936E.

Das mit dem Symbol gekennzeichnete Auffanggerét: ﬁ-‘\""

Die Kantenpriifung des Energieabsorptionsgerats wurde erfolgreich fiir den horizontalen Einsatz
durchgefiihrt, wobei ein Sturz liber die Kante simuliert wurde.

In diesem Fall wurde ein Kantenradius von r = 0,5 mm/Typ A (gemaB europdischer Norm 11.060)
fiir Auffanggeré&te mit Drahtseilverbindungsmitteln verwendet. Das Auffanggerat eignet sich daher
fiir den Einsatz iber &hnlichen Kanten, wie z. B. Walzstahlprofile, Holzbalken oder eine
uberdachte, runde Briistungsmauer. WARNUNG! Andere Kantenarten sind nicht zuléssig und die
Verwendung ist verboten. Fiir den horizontalen Einsatz muss sich der Anschlagpunkt auf gleicher
Hohe mit der Kante befinden, an der die Absturzgefahr besteht. Um Pendelbewegungen zu
vermeiden, darf der Arbeitsbereich einen Winkel von 30° zur Vertikalen des Anschlagpunkts auf
beiden Seiten nicht tiberschreiten. WICHTIG! Das maximale Benutzergewicht ist in dieser
Anwendung auf 140 kg begrenzt. Trotz dieses Tests sind bei allen horizontalen oder geneigten
Arbeiten mit Absturzgefahr folgende Punkte zu beachten: 1. Ergibt die Gefahrdungsbeurteilung
vor Arbeitsbeginn, dass die Absturzkante besonders scharfkantig und/oder gratig ist (z. B.
ungeschiitzte Briistungsmauern oder scharfe Betonkanten) und werden Vorrichtungen mit
Gurtbandbefestigungen verwendet, so sind entsprechende Vorkehrungen zu treffen, um einen
Absturz zu verhindern. Alternativ kann vor Arbeitsbeginn ein Kantenschutz montiert oder der
Hersteller kontaktiert werden.

2. Der Aufhéngepunkt des Auffangsystems darf sich nicht unterhalb des Standbereichs (z. B.
Plattform, Flachdach) des Benutzers befinden. 3. Die Durchbiegung an der Kante (gemessen
zwischen den beiden Flanschen der Verbindungen und Befestigungen) muss mindestens 90°
betragen. 4. Die erforderliche Kopffreiheit unterhalb der Kante ist in Abbildung 5 dargestellt. Um
einen Pendelsturz zu verhindern, miissen der Arbeitsbereich und seitliche Bewegungen um die
Mittelachse auf maximal 100° begrenzt werden. 1,50 m. In anderen Féllen sind keine einzelnen
Anschlagpunkte, sondern z. B. Fangvorrichtungen der Klasse C (nur bei Zulassung zur
gemeinsamen Verwendung) oder D gemé&B EN 795 zu verwenden. 6. Hinweis: Bei Verwendung
des Auffanggurts an einer Fangvorrichtung der Klasse C gemaB EN 795 mit horizontal
beweglicher Fiihrung ist die Auslenkung der Fangvorrichtung bei der Ermittlung der erforderlichen
Freiraumhohe unter dem Benutzer zu beriicksichtigen. Die Angaben in der Gebrauchsanweisung
sind zu beachten. 7. Hinweis: Bei einem Sturz liber eine Kante besteht beim Auffangen
Verletzungsgefahr durch Aufprall der stiirzenden Person auf Geb&ude- oder Bauteile.

8. Fiir den Fall eines Sturzes uiber eine Kante sind spezielle RettungsmaBnahmen festzulegen und
zu liben.

ZUSATZLICHE INFORMATIONEN

Al1 — Zul&ssige Temperatur; Al2 — Lagerung; Al3 — Jahrliche Priifung; Al4 — Reinigung; AI5 —
Trocknung; Al6 — Gefahren; Al7 — Lebensgefahr; Al8 — Achtung; Al9 — Richtig; Al10 — Falsch; Al11 —
Priifen.

KENNZEICHNUNGEN/ETIKETTEN

ML(A) — Auffanganzeige; ML(B) — Gerat nur an einem Anschlagpunkt nach EN 795 anschlieBen;
ML(C) — Maximal zul&ssiger Winkel; ML(D) — Sichtpriifung; ML(E) — Verriegelungsfunktion durch
Ziehen an der Leine priifen; ML(F) — Nicht fiir Schiittgut verwenden. ML(G) — Kann horizontal
und/oder vertikal verwendet werden. / Korrekte Position des Auffangblocks; ML(H) — Stellen Sie
sicher, dass |hr Gurtzeug EN361-zertifiziert ist; ML(l) — Beachten Sie die maximale Belastung des
Gerats in der Bedienungsanleitung; ML(J) — Zul&ssiger Temperaturbereich; ML(K) — Keine
Reparaturen durchfiihren; ML(L) — Ziehen Sie das Seil vertikal; ML(M) — Uberpriifen Sie das System
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

vor Gebrauch; ML(N) — Uberpriifen Sie den Auffangabstand; ML(O) — Geeignet fiir scharfe Kanten;
ML(P) — Nicht als Doppelblock verwenden

ML(1) — Referenznummer; ML(2) — Seriennummer; ML(3) — Herstellungsdatum; ML(4) —
Gebrauchsanweisung lesen; ML(5) — Standard; ML(6) — Lange; ML(7) — Benannte Stelle ML(8) —
Kantenpriifung: Ja/Nein

GERATEDATENBLATT

1— Produkt; 2 — Referenznummer; 3 — Seriennummer; 4 — Herstellungsdatum; 5 — Kaufdatum; 6 —
Datum der ersten Verwendung; 7 — Sonstige relevante Informationen; 8 — Datum; 9 —
Eintragungsgrund; 10 — Méngel, Reparaturen usw.; 11 — Name und Unterschrift; 12 — Nachste
periodische Priifung

NOMENKLATUR/ANWENDUNGSGEBIET

NFA1 — Drehbarer Anschlagpunkt; NFA2 — AuBenhiille aus Verbundmaterial; NFA3 —
Kennzeichnung; NFA4 — Rettungsseil/Gurtband; NFA5 — Auffanganzeige; NFA6 — Drehhaken zur
Benutzerbefestigung; NFA7 — Energieabsorber — Polyesterfaser; NFA8 — Anschlussstiick EN361;
NFAA — Modell; NFAB — Lange; NFAC — Gewicht; NFAD — Durchmesser; NFAE — Einsatzbedingun-
gen; NFAF — Maximale Belastung NFAG — Scharfe Kanten; NFAH — Standard; NFAI — Benannte
Stelle fiihrte Konformitatsbewertung durch.

ANLEGEN UND EINRICHTEN

DS1 Verbinden Sie den Karabiner (EN 362) mit dem Drehpunkt des Auffangblocks. Verbinden Sie
den Karabiner mit einem geeigneten Anschlagpunkt gemaB EN 795 (mindestens 12 kN). DS2/DS4
Verbinden Sie den Haken am freien Ende der Leine mit dem D-Ring am Brust- oder Riickengurt
(EN 361). Vergewissern Sie sich, dass die Verbindungen sicher eingerastet sind. DS3 Stellen Sie
sicher, dass sich der Anschlagpunkt oberhalb Ihrer Schulter/lhres Kopfes befindet, um die
Sturzgefahr zu minimieren. DS5 Achten Sie stets auf einen ausreichenden Freiraum unter lhren
FiiBen: 2 Meter fiir einen Auffangblock.

GEBRUIKSAANWIJZING
WAARSCHUWING: LEES ALLE INFORMATIE IN DE TWEE INSTRUCTIES: ALGEMEEN EN
SPECIFIEK.

SPECIFIEKE INSTRUCTIES

Voordat u persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM's) gebruikt, dient u de veiligheidsinformatie in
de algemene gebruiksaanwijzing en de specifieke gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen en te
begrijpen. LET OP!!! Als u twijfels heeft over het product, een gebruiksaanwijzing in een andere
taal nodig heeft, een conformiteitsverklaring wilt ontvangen of vragen heeft over de PBM's, neem
dan contact met ons op: www.fallsafe-online.com.

WAARSCHUWING: De fabrikant en de verkoper aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid in
geval van onjuist gebruik, onjuiste toepassing of aanpassingen/reparaties door personen die niet
door FALL SAFE® zijn geautoriseerd.

; Verticaal gebruik: FS930, FS931, FS932, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 EN FS936E.

Bevestig de karabijnhaak (EN362) aan het draaibare ankerpunt op het valbeveiligingsblok.
Bevestig de karabijnhaak aan een geschikt ankerpunt conform EN 795 (minimaal 12 kN). Verbind
de haak aan het vrije uiteinde van de lijn met de D-ring op het borstbeen of de rug van het harnas
(EN361). Controleer of de connectoren goed vergrendeld zijn. Zorg er altijd voor dat er voldoende
vrije ruimte onder de voeten is: 2 meter voor een valbeveiligingsblok. (Bij de FS932 is de afstand
3 meter.) Houd rekening met het slingereffect bij gebruik van de apparatuur in een niet-verticale
situatie. Zorg er in dat geval voor dat u nooit het risico loopt te vallen over scherpe randen,
aangezien deze de lijn ernstig kunnen beschadigen of in extreme gevallen kunnen doorsnijden.
Hierbij wordt geen rekening gehouden met een eventuele zwaaival of extra valafstand als de
gebruiker zich niet direct onder het ankerpunt bevindt. Gebruik de apparatuur nooit buiten een
kegel van 30° die wordt gevormd vanuit de verticale stand van het apparaat. Mocht er een val
plaatsvinden, dan blokkeert het apparaat en slingert de gebruiker als een pendel, met mogelijk
letsel tot gevolg. (Bij de FS932 is dit 15°). Controleer of het bevestigingspunt geen vervormingen,
roest of slijtage vertoont. Controleer de buitenkant visueel op scheuren, vervormingen,
brandplekken of tekenen van corrosie; controleer of alle bouten en moeren aanwezig en goed
vastgedraaid zijn; controleer de goede staat van de stiksels en de mechanische verbindingen;
zorg ervoor dat de connectoren goed vergrendelen en dat de hendels soepel en efficiént
bewegen; controleer de valindicator. Als deze een grote val aangeeft, is onmiddellijk onderhoud
nodig en mag het product niet worden gebruikt; trek de lijn uit tot de beschikbare lengte om te
controleren of deze soepel afrolt en oprolt; controleer op tekenen van slijtage en/of beschadiging;
trek de band/kabel gecontroleerd terug in de unit; trek de lijn van de apparatuur krachtig aan om
de rem te activeren. Bij twijfel, is onmiddellijk onderhoud nodig en mag het apparaat niet worden
gebruikt.

Voor het reinigen van het apparaat dient een vochtige doek te worden gebruikt en het op
natuurlijke wijze te worden gedroogd, uit de buurt van warmtebronnen. LET OP!!! Valbeveiligings-
systemen moeten worden opgeslagen en vervoerd in een droge, stofvrije en olievrije omgeving.
Textielonderdelen die nat zijn geworden door reiniging of gebruik, mogen alleen op natuurlijke
wijze worden gedroogd. Niet drogen in de buurt van vuur of soortgelijke warmtebronnen. Neem
Vv6or gebruik van desinfectiemiddelen contact op met de fabrikant vanwege de complexe
wettelijke productclassificaties op basis van specifieke toepassingen en bestanddelen.
Desinfecteer periodiek de buitenkant van het apparaat en reinig het veiligheidskoord met water
vermengd met ethanol. Bewaar het apparaat tijdens transport, zoals via koeriersdiensten,
zeevracht of vrachtwagen, in een kartonnen doos.

LET OP!!l Om de veilige werking van de valbeveiligingsapparaten te voorkomen, mogen alleen
door de fabrikant goedgekeurde accessoires worden gebruikt. De fabrikant is niet aansprakelijk
voor ongevallen met letsel aan de gebruiker als gevolg van het gebruik van niet-goedgekeurde
accessoires. Het is verboden om zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de fabrikant
wijzigingen of toevoegingen aan de apparatuur aan te brengen. Reparaties mogen uitsluitend
worden uitgevoerd volgens de procedures van de fabrikant.

WAARSCHUWING: Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door personen die door FALL
SAFE zijn geautoriseerd. Periodieke inspecties moeten worden uitgevoerd door een bevoegde
persoon. (Afhankelijk van slijtage, maar minimaal elke twaalf maanden, moeten valbeveiligingssys-
temen worden geinspecteerd door de fabrikant of een bevoegde persoon. Deze inspectie moet
worden gedocumenteerd. Het is verplicht dat tijdens deze inspecties de leesbaarheid van de
productmarkeringen wordt gecontroleerd. De effectiviteit en duurzaamheid van de valbeveiliging
zijn afhankelijk van regelmatige inspectie.)

De levensduur van de valbeveiligingssystemen moet tijdens elke jaarlijkse inspectie worden
vastgesteld; afhankelijk van slijtage is deze ongeveer 10 jaar vanaf de productiedatum voor

DE | NL ET LV LT RU BG EL HR MT SL AR



EN

0

kunststof en textielproducten. Voor metalen producten is deze niet gedefinieerd.

Het valbeveiligingsblok moet eigendom zijn van de gebruiker. Zorg ervoor dat het valbeveiligings-
blok compatibel is met andere onderdelen wanneer het in een systeem wordt gemonteerd.
Gebruik met andere, niet-compatibele onderdelen kan gevaarlijk zijn, omdat de veilige werking
van het ene onderdeel kan worden beinvloed of de veilige werking van een ander onderdeel kan
verstoren. Trek het systeem onmiddellijk terug uit gebruik als er twijfel bestaat over de veilige
staat ervan of als het al een val heeft opgevangen. De apparatuur mag pas opnieuw worden
gebruikt nadat een bevoegde persoon schriftelijk heeft bevestigd dat dit weer is toegestaan.

FS932 - Instructies

Valbeveiligingssystemen mogen alleen worden gebruikt door personen die hiervoor zijn opgeleid
of instructies hebben ontvangen van een bevoegde persoon. De persoon die het apparaat
gebruikt, mag geen lichamelijke of gezondheidsproblemen hebben (alcohol-, drugs- of
medicijnmisbruik, hart- en vaatziekten). LET OP!!! Gebruik het apparaat niet als u zwanger bent.
Zorg ervoor dat het valbeveiligingsblok compatibel is met andere onderdelen wanneer het in een
systeem wordt gemonteerd. Gebruik met andere, niet-compatibele onderdelen kan gevaarlijk zijn,
omdat de veilige werking van het ene onderdeel kan worden beinvlioed of de veilige werking van
een ander onderdeel kan verstoren. Valbeveiligingssystemen moeten beschermd worden tegen
de impact van lasvlammen en -vonken, vuur, zure en alkalische stoffen en dergelijke. Neem het
systeem onmiddellijk buiten gebruik als er twijfel bestaat over de veilige werking of als het
systeem al een val heeft opgevangen. Het systeem mag pas opnieuw gebruikt worden nadat een
bevoegde persoon schriftelijk heeft bevestigd dat dit is toegestaan. LET OP!!! Controleer véor
gebruik of de valindicator is zoals weergegeven in afbeelding (5) en of het systeem gebruiksklaar
is. Als de valindicator is geactiveerd, mag de FS932 niet gebruikt worden. WAARSCHUWING: De
FS932 mag niet gebruikt worden in situaties waar de zelfvergrendelingsfunctie mogelijk niet
werkt, bijvoorbeeld op hellende oppervlakken of bij vrij bewegende vaste stoffen. Sluit nooit meer
dan één persoon aan op de valbeveiliging.

Voor gebruik met de valbeveiligingssystemen zijn uitsluitend volledige lichaamsgordels volgens
EN 361:2002 goedgekeurd (andere gordels zijn niet toegestaan). Uitbreidingen op het
valbeveiligingsblok zijn toegestaan, bijvoorbeeld... Aansluiting op een ankerlus, maar het gebruik
van een volledig lichaamsharnas met een verlengstuk naar het bevestigingspunt wordt afgeraden
vanwege de verhoogde valfactor. Controleer tijdens gebruik of de band van de veiligheidslijn niet
om een arm of been gewikkeld raakt. WAARSCHUWING: Het is essentieel voor de veiligheid van
de gebruiker dat, indien het product buiten het oorspronkelijke land van bestemming wordt
doorverkocht, de wederverkoper instructies voor gebruik, onderhoud, periodieke controle en
reparatie verstrekt in de taal van het land waar het product wordt gebruikt. Deze uitrusting mag
niet buiten de gestelde grenzen of voor andere doeleinden worden gebruikt dan waarvoor deze
bedoeld is. Verwijder nooit productlabels, die belangrijke waarschuwingen en informatie voor de
bevoegde persoon/gebruiker bevatten.

» Horizontaal gebruik over een scherpe rand (rand getest): FS933E, FS934E EN FS936E.

De valbeveiliging gemarkeerd met het symboolzﬁ:\""

De "randtest" op de energieabsorberende eenheid is ook succesvol getest voor horizontaal
gebruik, waarbij een val over de rand is gesimuleerd.

In dit geval werd een randradius van r=0,5 mm/Type A (conform Europees specificatieblad 11.060)
gebruikt voor valbeveiligingssystemen met staalkabels. Op basis hiervan is de valbeveiliging
geschikt voor gebruik over vergelijkbare randen, zoals gewalste stalen profielen, houten balken of
een overdekte, ronde borstwering. WAARSCHUWING! Andere soorten randen zijn niet toegestaan
en gebruik is verboden. Voor gebruik in horizontale positie moet het ankerpunt zich op hetzelfde
niveau bevinden als de rand waar het valgevaar bestaat. Om pendeleffecten te voorkomen, mag
het werkgebied een hoek van maximaal 30° aan weerszijden van de verticaal van het ankerpunt
hebben. BELANGRIJK! Het maximale gebruikersgewicht is beperkt tot 140 kg voor deze
toepassing. Ondanks deze test moeten de volgende punten in alle gevallen in acht worden
genomen bij horizontaal of hellend gebruik waarbij er een risico bestaat om over een rand te
vallen: 1. Als uit de risicobeoordeling véér aanvang van de werkzaamheden blijkt dat de vallende
rand bijzonder scherp en/of scherp is (bijv. onbedekte borstweringen of scherpe betonnen
randen) en als er apparaten met bevestigingsmiddelen van bandmateriaal worden gebruikt: -
moeten overeenkomstige voorzorgsmaatregelen worden genomen om een val over de rand te
voorkomen, of moet er védér aanvang van de werkzaamheden randbeveiliging worden
aangebracht, of moet er contact worden opgenomen met de fabrikant.

2. Het ophangpunt van de valbeveiliging mag zich niet onder het staande opperviak (bijv.
platform, plat dak) van de gebruiker bevinden. 3. De doorbuiging aan de rand (gemeten tussen de
twee flenzen van de verbindingen en bevestigingen) moet minimaal 90° zijn. 4. De vereiste vrije
hoogte onder de rand is weergegeven in afbeelding 5. Om een slingerende val te voorkomen,
moeten de werkruimte of zijwaartse bewegingen ten opzichte van de middenas worden beperkt
tot maximaal 1,5°. 1,50 m. In andere gevallen mogen geen individuele ankerpunten worden
gebruikt, maar moeten bijvoorbeeld stopinrichtingen van klasse C (alleen indien goedgekeurd
voor gezamenlijk gebruik) of D volgens EN795 worden toegepast. 6. Opmerking: Bij gebruik van
de valbeveiliging op een stopinrichting van klasse C volgens EN795 met een horizontaal
bewegende geleider moet bij het bepalen van de vereiste vrije hoogte onder de gebruiker ook
rekening worden gehouden met de doorbuiging van de stopinrichting. Raadpleeg hiervoor de
gebruiksaanwijzing. 7. Opmerking: Bij een val over een rand bestaat er tijdens het opvangen een
risico op letsel doordat de vallende persoon tegen bouwdelen of constructieonderdelen stoot.

8. In geval van een val over een rand moeten speciale reddingsmaatregelen worden gespecifice-
erd en geoefend.

AANVULLENDE INFORMATIE
Al1 - Toelaatbare temperatuur; Al2 - Opslag; Al3 - Jaarlijkse inspectie; Al4 - Reiniging; Al5 - Drogen;
Al6 - Gevaren; Al7 - Risico op overlijden; Al8 - Let op; Al9 - Goed; Al10 - Fout; Al11 - Controle.

MARKERING/ETIKETTEN

ML(A) - Valbeveiligingsindicator; ML(B) - Sluit het apparaat alleen aan op een EN 795-ankerpunt;
ML(C) - Maximale toegestane hoek; ML(D) - Visuele inspectie; ML(E) - Test de vergrendeling door
aan de lijn te trekken; ML(F) - Niet gebruiken boven bulkmaterialen; ML(G) - Kan in horizontaal
en/of verticaal vlak worden gebruikt. /Correcte positie van het valbeveiligingsblok; ML(H) - Zorg
ervoor dat uw harnas EN361-gecertificeerd is; ML(l) - Controleer de gebruiksaanwijzing voor de
maximale belasting van het apparaat; ML(J) - Toelaatbaar temperatuurbereik; ML(K) - Voer geen
reparaties uit; ML(L) - Trek de lijn verticaal; ML(M) - Controleer het systeem voor gebruik; ML(N) -
Controleer de valbeveiligingsafstand; ML(O) - OK / NIET OK voor scherpe randen; ML(P) - Niet
gebruiken als dubbel blok

ML(1) - Referentienummer; ML(2) - Serienummer; ML(3) - Fabricagedatum; ML(4) - Lees de
instructies; ML(5) - Standaard; ML(6) - Lengte; ML(7) - Gecertificeerde instantie; ML(8) - Rand getest
Ja/Nee
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

APPARATUURREGISTRATIE

1-Product 2-Referentienummer 3-Serienummer 4-Productiedatum 5-Aankoopdatum 6-Datum
eerste gebruik 7-Overige relevante informatie 8-Datum 9-Reden van registratie 10-Defecten,
reparaties, enz. 1-Naam en handtekening 12-Volgende periodieke keuring

NOMENCLATUUR/TOEPASSINGSGEBIED

NFA1 - Draaibaar ankerpunt; NFA2 - Composiet buitenmantel; NFA3 - Label; NFA4 -
Veiligheidskabel/band; NFAS - Valbeveiligingsindicator; NFA6 - Gebruikersbevestiging draaibare
haak; NFA7 - Energieabsorber - polyestervezel; NFA8 - Connector EN361

NFAA - Model; NFAB - Lengte; NFAC - Gewicht; NFAD - Diameter - Materiaal; NFAE - Gebruiksoms-
tandigheden; NFAF - Maximale belasting; NFAG - Scherpe randen; NFAH - Standaard; NFAI -
Conformiteitsbeoordeling uitgevoerd door aangemelde instantie.

AANTREKKEN EN INSTELLEN

DS1 Bevestig de karabijnhaak (EN362) aan het draaibare ankerpunt op het valbeveiligingsblok.
Bevestig de karabijnhaak aan een geschikt ankerpunt conform EN 795 (minimaal 12 kN). DS2 /
DS4 Bevestig de haak aan het vrije uiteinde van de lijn aan de D-ring op het borstbeen of de rug
van het harnas (EN361). Controleer of de connectoren goed vastzitten. DS3 Zorg ervoor dat het
ankerpunt zich boven uw schouder/hoofd bevindt om de valfactor te minimaliseren. DS5 Zorg er
altijd voor dat u voldoende vrije ruimte onder uw voeten heeft: 2 meter voor een valbeveiligings-
blok.

(ET)

KASUTUSJUHEND
HOIATUS: LUGEGE LABI KOGU TEAVE KAHE JUHENDI JUHISES: ULDISES JA SPETSIIFILISES.

SPETSIIFILISED JUHISED

Enne isikukaitsevahendite (IKV) kasutamist peate hoolikalt labi lugema ja méistma lldistes juhistes
ja konkreetsete seadmete juhistes kirjeldatud ohutusteavet. TAHELEPANU!! Kui teil on toote kohta
kahtlusi, kui vajate kasutusjuhendi v&i vastavusdeklaratsiooni teistes keeltes versioone véi teil on
IKV kohta kiisimusi, v&tke meiega tihendust: www.fallsafe-online.com.

HOIATUS: Tootja ja miiiija ei vastuta FALL SAFE® poolt volitamata isikute poolt tehtud vale
kasutamise, ebadige rakendamise v8i muudatuste/paranduste korral.

; Vertikaalne kasutamine: FS930, FS931, FS932, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 JA
FS936E.

Uhendage karabiin (EN362) kukkumispeatusploki péérleva kinnituspunktiga. Uhendage karabiin
sobiva kinnituspunktiga, mis vastab standardile EN 795 (vahemalt 12 kN). Unendage noéri vaba
otsa konks rakmete (EN361) rinna- vi seljapoolse D-réngaga. Veenduge, et (ihendused on kindlalt
lukustatud. Veenduge, et jalgade all on alati piisav kaugus: kukkumiskaitseploki jaoks 2 meetrit.
(FS932 puhul on see kaugus 3 m.) Arvestage pendliefektiga, kui seadet kasutatakse mittevertika-
alses asendis. Sellisel juhul veenduge, et te ei riskiks kunagi teravate servade taha kukkumisega,
mis v8ib noori tosiselt kahjustada vai &armuslikel juhtudel seda Iabi I6igata. See ei arvesta kiikuva
kukkumise ega taiendava kukkumisdistantsi, kui kasutaja ei asu otse kinnituspunkti all. Arge
kunagi kasutage seadet véljaspool seadme vertikaaljoonest moodustatud 30°-kraadise koonuse
piiri, sest kukkumise korral seade lukustub ja kasutaja kiigub nagu pendel ning voib selle ohu t&ttu
vigastada saada. (FS932 puhul on see 15° kraadi) veenduge, et kinnituspunktis ei oleks
moonutusi, roostet ega kulumist; kontrollige visuaalselt véliskesta pragude, deformatsioonide,
poletuste v&i korrosioonimarkide suhtes. Kontrollige, et kdik poldid ja mutrid oleksid paigas ja
korralikult pingutatud; kontrollige dmbluste ja mehaaniliste liitekohtade seisukorda; veenduge, et
tihendused lukustuvad korralikult ja hoovad liiguvad vabalt ja tdhusalt; kontrollige kukkumisindika-
atorit, kui see naitab suurema kukkumise peatamist, ndudke kohest hooldust ja drge toodet
kasutage; tommake noor vélja saadaoleva pikkuseni, et veenduda selle sujuvas tagasikerimises ja
tagasikerimises; kontrollige hd6rdumise ja/vdi kahjustuste mérke; tdmmake rihm/kois/kaabel
kontrolli all tagasi seadmesse; tdmmake seadme ndori jarsult, et pidur rakendada. Kahtluse korral
ndudke kohest hooldust ja drge seadet kasutage.

Seadme puhastamiseks kasutage niisket lappi ja laske sel loomulikult kuivada, eemal
soojusallikatest. TAHELEPANU!!! Kukkumispeatajaid tuleb hoida ja transportida kuivas, tolmuvabas
ja Glivabas keskkonnas. Tekstiilkomponente, mis on puhastamise voi kasutamise t&ttu marjaks
saanud, tuleks kuivatada ainult loomulikul teel. Arge kuivatage tule v&i sarnaste soojusallikate
lahedal. Enne desinfitseerimisvahendite kasutamist peate votma tihendust tootjaga, kuna toote
keerulised juriidilised klassifikatsioonid pdhinevad konkreetsetel rakendustel ja koostisosadel.
Desinfitseerige seadme vélispinda perioodiliselt ja piihkige paésterdnga koit etanooliga segatud
veega. Transportimise ajal, nditeks ekspress-, mere- voi veoautotranspordi ajal, hoidke seadet
pappkarbis.

TAHELEPANU!!! Kukkumispeatusseadmete ohutu toimimise negatiivse maju valtimiseks on lubatud
kasutada ainult tootja poolt heakskiidetud lisatarvikuid. Tootja ei vastuta kasutaja elu ja
vigastustega seotud dnnetuste eest, mis tulenevad heakskiitmata lisatarvikute kasutamisest.
Seadmele on keelatud teha muudatusi v&i tdiendusi ilma tootja eelneva kirjaliku ndusolekuta ning
remonti tohib teha ainult vastavalt tootja protseduuridele.

HOIATUS: Remonti peavad teostama FALL SAFE poolt volitatud isikud. Regulaarseid kontrolle
peab teostama pédev isik. (SSltuvalt kulumisest, kuid véhemalt iga kaheteistkiimne kuu tagant,
peaks kukkumiskaitseplokke kontrollima tootja v&i padev isik. See kontroll tuleks dokumenteerida.
Nende kontrollide kaigus tuleb kontrollida tootemargistuse loetavust. Kukkumiskaitseploki téhusus
ja vastupidavus soltuvad regulaarsest kontrollist.)

Kukkumiskaitseplokkide kasutusiga tuleks méaéarata iga-aastase kontrolli kdigus; olenevalt
kulumisest on see plast- ja tekstiiltoodete puhul umbes 10 aastat alates valmistamiskuup&evast.
Metalltoodete puhul on see méaratlemata.

Kukkumiskaitseplokk peaks olema kasutaja isiklik omand. Veenduge, et kukkumiskaitseplokk
sobib kokku teiste stisteemi kokkupandud esemetega. Kasutamine koos teiste ihildumatute
esemetega voib olla ohtlik, kuna tihe eseme ohutu toimimine vdib olla méjutatud voi héairida teise
eseme ohutut toimimist. Eemaldage see koheselt kasutusest, kui on kahtlusi selle ohutuse
seisukorras voi kui see on juba kukkumise peatanud. Seadet ei tohi uuesti kasutada enne, kui
padev isik on kirjalikult kinnitanud, et see on selleks vastuvetav.

FS932 - Juhend

Kukkumispeatjaid voivad kasutada ainult isikud, kes on saanud vastava véljadppe v&i keda padev
isik on juhendanud. Seadet kasutaval isikul ei tohiks olla fiitisilisi ega terviseprobleeme (alkoholi,
narkootikumide v&i ravimite kuritarvitamine, stidame-veresoonkonna probleemid). TAHELEPANU!!
Arge kasutage seadet raseduse ajal. Veenduge, et kukkumispeatusplokk tihildub teiste siisteemi
kokkupandud esemetega. Kasutamine koos teiste tihildumatute esemetega voib olla ohtlik, kuna
ihe eseme ohutu toimimine v&ib olla mojutatud v&i hairida teise eseme ohutut toimimist.
Kukkumispeatajaid tuleks kaitsta keevitusleegi ja -sddemete, tule, happeliste ainete, aluseliste
ainete jms moju eest. Eemaldage need koheselt kasutusest, kui on kahtlusi nende ohutuse osas
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voi kui need on juba kukkumise peatanud. Varustust ei tohi uuesti kasutada enne, kui padev isik
on kirjalikult kinnitanud, et see on lubatud. TAHELEPANU!! Enne kasutamist veenduge, et
kukkumisindikaator vastab pildil (5) ndidatule ja et seade on kasutusvalmis. Kui kukkumisindikaa-
tor on aktiveeritud, ei tohi FS932-t kasutada. HOIATUS: FS932-t ei tohi kasutada Giheski
rakenduses, kus iselukustuv funktsioon ei pruugi aktiveeruda, nt kaldpindadel, vabalt voolavatel
tahketel ainetel. Arge kunagi iihendage kukkumispeatajaga rohkem kui tihte inimest.
Kukkumispeatajatega kasutamiseks on heaks kiidetud ainult tdiskeharakmed vastavalt standardile
EN 361:2002 (muud rakmed ei ole lubatud). Kas kukkumispeatusploki pikendused, nt... Uhendus
ankrutropiga, kuid ei ole soovitatav kasutada taiskeharakmeid koos kinnituspunkti pikendusega,
kuna see suurendab kukkumistegurit. Kontrollige, et kasutamise ajal ei keriks rihmkéit imber kde
ega jala. HOIATUS: kasutaja ohutuse tagamiseks on oluline, et kui toodet miitiakse edasi
véljaspool algset sihtriiki, annaks edasimiiiijale kasutus-, hooldus-, perioodilise kontrolli ja
remondijuhised selle riigi keeles, kus toodet kasutatakse. Seda seadet ei tohi kasutada valjaspool
selle piiranguid ega muul otstarbel kui ette nahtud. Arge kunagi eemaldage toote silte, mis
sisaldavad olulist hoiatust ja teavet volitatud isikule/kasutajale.

» Horisontaalne kasutamine terava serva kohal (servade suhtes testitud): FS933E, FS934E JA
FS936E.

Kukkumiskaitseraud on t&histatud stimboliga: ﬁ:\""

Energiat neelava seadme ,servatest“ on edukalt testitud ka horisontaalseks kasutamiseks ja selle
pohjal simuleeriti kukkumist tle &are.

Sel juhul kasutati terastrosskoitega kukkumispeatusseadmete jaoks servaraadiust r = 0,5 mm /
tlitip A (vastavalt Euroopa spetsifikatsioonilehele 11.060). Selle pdhjal sobib kukkumispeatusseade
kasutamiseks sarnaste servade, naiteks valtsterasprofiilide, puittalade v&i kaetud timara
parapetiseina kohal. HOIATUS! Muud tiitipi servad ei ole lubatud ja nende kasutamine on
keelatud. Horisontaalses olekus kasutamiseks peab kinnituspunkt asuma servaga samal tasemel,
kus on kukkumisoht. Pendliefektide véltimiseks ei tohi todala lletada 30° nurka kinnituspunkti
vertikaalist mdlemalt poolt. TAHTIS! Kasutaja maksimaalne kaal on selles rakenduses piiratud 140
kg-ga. Vaatamata sellele testile tuleb horisontaalse v&i kaldpinnaga kasutamise korral, kus on oht
ule aére kukkuda, jargida jargmist: 1. Kui enne t66 alustamist tehtud ohuhinnang néitab, et langev
serv on eriti ,teravalt I16ikav* ja/vdi ,jamedalt” servaga (nt katmata parapetiseinad véi terav
betoonserv ja kui kasutatakse rihmadest kinnitusdetailidega seadmeid): - tuleb votta vastavad
ettevaatusabindud, et lle &are kukkumine oleks vélistatud, vdi paigaldada servakaitse enne t66
alustamist voi votta tihendust tootjaga.

2. Kukkumispeataja riputuspunkt ei tohi olla kasutaja seismispinnast (nt platvorm, lamekatus)
allpool.

3. Serva labipaine (m&ddetuna liigeste ja kinnituste kahe &ariku vahelt) peab olema vahemalt 90°.
4. Noutav kdrgus serva all on kujutatud joonisel 5. Kukkumise valtimiseks tuleb téoala voi
kilglikumised keskteljest piirata maksimaalselt 1,50 m-ni. Muudel juhtudel ei tohi tiksikuid
kinnituspunkte olla. ...kuid selle asemel tuleb kasutada nt C-klassi (ainult kui need on heaks
kiidetud ihiskasutuseks) voi D-klassi peatusseadmeid vastavalt standardile EN795. 6. Markus:
Kukkumiskaitsevahendi kasutamisel C-klassi peatusseadmel, mis vastab standardile EN795
horisontaalselt liilkuva juhikuga, tuleb kasutaja all oleva vajaliku vaba kdrguse mé&aramisel arvesse
votta ka peatusseadme lébipainet. Selleks tuleb jargida kasutusjuhendis olevat teavet. 7. Markus:
Adrelt kukkumise korral on plitidmisprotsessi ajal vigastusoht, kuna langev inimene pdrkab vastu
hooneosi voi konstruktsioonielemente.

8. Aarelt kukkumise korral tuleb kindlaks maéarata ja harjutada paastetédde erimeetmeid.

LISATEAVE

Al1 - Vastuvdetav temperatuur; Al2 - Ladustamine; Al3 - Iga-aastane kontroll; Al4 - Puhastamine;
Al5 - Kuivatamine; Al6 - Ohud; Al7 - Surmaoht; AI8 - Téhelepanu; Al9 - Oige; Al10 - Vale; Al11 -
Kontroll.

MARGISTUS/SILDID

ML(A) - Kukkumispeatuse indikaator; ML(B) - Unendage seade ainult EN 795 ankurpunktiga; ML(C)
- Maksimaalne lubatud nurk; ML(D) - Visuaalne kontroll; ML(E) - Kontrollige lukustust n66ri
tdmmates; ML(F) - Arge kasutage puistematerjali kohal; ML(G) - V&ib kasutada horisontaal- ja/vdi
vertikaaltasapinnal. /Kukkumispeatuse ploki dige asend; ML(H) - Veenduge, et teie rakmed on
EN361 sertifikaadiga; ML(l) - Kontrollige kasutusjuhendist seadme maksimaalset koormust; ML(J) -
Lubatud termomeetriline vahemik; ML(K) - Arge tehke parandustsid; ML(L) - Témmake noori
vertikaalselt; ML(M) - Kontrollige stisteemi enne kasutamist; ML(N) - Kontrollige kukkumispeatamise
kaugust; ML(O) - Teravate servade suhtes OK / MITTE OK; ML(P) - Arge kasutage plokk-twinina

ML(1) - Viitenumber; ML(2) - Seerianumber; ML(3) - Tootmiskuupé&ev; ML(4) - Lugege juhiseid; ML(5)
- Standard; ML(6) - Pikkus; ML(7) - Teavitatud asutus; ML(8) - Servad testitud Jah/Ei

VARUSTUSE ARVESTUS

1-Toode 2-Viitenumber 3-Seerianumber 4-Tootmiskuup&ev 5-Ostukuupéev 6-Esmakordse
kasutamise kuupédev 7-Muu asjakohane teave 8-Kuupaev 9-Kirje p&hjus 10-Defektid, parandused
jne 11-Nimi ja allkiri 12-Jargmine perioodiline kontroll

NOMENKLATUUR/RAKENDUSVALDKOND

NFA1- P66rdkinnituspunkt; NFA2 - Komposiitmaterjalist véliskest; NFA3 - Méargistus: NFA4 -
Péaasteliini kaabel/rihm; NFAS - Kukkumispeatuse indikaator; NFA6 - P66rdkonksu kasutajakinnitus;
NFA7 - Energia neelaja - poliiesterkiud; NFA8 - Uhendusdetail EN361

NFAA- Mudel; NFAB - Pikkus; NFAC - Kaal; NFAD - Labim6dt - Materjal; NFAE - Kasutustingimus;
NFAF - Maksimaalne koormus; NFAG - Teravad servad; NFAH - Standard; NFAI - Teavitatud asutus
teostas vastavushindamise.

KATTESAATMINE JA SEADISTAMINE

DS1 Uhendage karabiin (EN362) kukkumispeatusploki pédrleva kinnituspunktiga. Uhendage
karabiin sobiva kinnituspunktiga, mis vastab standardile EN 795 (vdhemalt 12 kN). DS2 / DS4
Uhendage noori vabas otsas olev konks rakmete (EN361) rinna- v&i seljapoolse D-réngaga.
Veenduge, et iihendused on kindlalt lukustatud. DS3 Veenduge, et kinnituspunkt on teie 6la/pea
kohal, et minimeerida kukkumisfaktorit. DS5 Veenduge, et to6tate alati piisava vahekaugusega
jalgade all: 2 meetrit kukkumispeatusploki puhul.

INSTRUKCIJAS ROKASGRAMATA
BRIDINAJUMS: IZLASIET VISU INFORMACIJU, KAS IETVERTA DIVAS INSTRUKCIJAS: VISPARIGA-
JA UN SPECIFISKA.

SPECIFISKAS INSTRUKCIJAS
Pirms individualo aizsardzibas lidzeklu (IAL) lietoSanas rlpigi jaizlasa un jasaprot drosibas
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informacija, kas aprakstita visparigajos noradijumos un konkrétaja aprikojuma lietosanas
instrukcija. UZMANIBU!!! Ja jums rodas $aubas par produktu, ja nepiecie$amas lietosanas
instrukcijas citas valodas, atbilstibas deklaracijas vai ir kadi jautajumi par IAL, ladzu, sazinieties ar
mums: www.fallsafe-online.com.

BRIDINAJUMS: Razotajs un pardevéjs neuznemas nekadu atbildibu nepareizas lietoanas,
nepareizas piemérosanas vai modifikaciju/remontu gadijuma, ko veic personas, kuras nav
pilnvarojis FALL SAFE®.

; Vertikala lieto$ana: FS930, FS931, FS932, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 UN
FS936E.

Pievienojiet karabini (EN362) pie grozama enkura punkta uz kritiena apturésanas bloka.
Pievienojiet karabini atbilstoSam enkura punktam, kas atbilst EN 795 (vismaz 12 kN). Savienojiet
aki virves brivaja gala ar siksnas (EN361) krisu kurvja vai muguras D veida gredzenu. Parliecinie-
ties, vai savienotaji ir drosi nofikséti. Vienmér parliecinieties, ka stradajat ar pietiekamu attalumu
zem kajam: 2 metri kritiena apturé$anas blokam. (FS932 gadijuma attalums ir 3 m.) Darbinot
aprikojumu nevertikala situacija, nemiet vera svarsta efektu. Saja gadijuma parliecinieties, ka
nekad neriské&jat nokrist pari asam malam, kas var nopietni sabojat virvi, vai ekstremalos
gadijumos to nogriezt. Tas nenem véra kritienu no $tposanas vai papildu kritiena attalumu, ja
lietotajs neatrodas tiesi zem stiprindjuma. Nekad nelietojiet arpus 30° gradu konusa, kas izveidots
no ierices vertikales, jo kritiena gadijuma ierice blokétos un lietotajs Stpotos ka svarsts un varétu
gat traumas ST apdraudéjuma dél. (FS932 gadijuma tas ir 15° gradi) parliecinieties, ka stipringjuma
punkta nav nekadu deformaciju, risas vai nodiluma pazimju; vizuali parbaudiet aréjo apvalku, vai
nav plaisu, deformaciju, apdegumu vai korozijas pazimju. Parbaudiet, vai visas skriives un
uzgriezni ir savas vietas un vai tie ir pareizi pievilkti; parbaudiet Suvju un mehanisko savienojumu
stavokli; parliecinieties, vai savienotaji ir pareizi nofikséti un sviras parvietojas brivi un efektivi;
parbaudiet kritiena indikatoru, ja tas norada, ka ir apturéts liels kritiens, ja nepiecieSama talitéja
apkope un nelietojiet ierici; izvelciet auklu lidz pieejamajam garumam, lai parliecinatos, ka ta
atgriezas un vienmérigi atgriezas; parbaudiet, vai nav nodiluma un/vai bojajumu pazimju; savaldigi
ievelciet siksnu/virvi/kabeli atpakal iericé; strauji pavelciet iekartas auklu, lai ieslégtu bremzi.
Saubu gadijuma nepiecie$ama talitéja apkope un nelietojiet iefici.

lerices firiSanai izmantojiet mitru dranu un laujiet tai nozat dabiski, prom no siltuma avotiem.

UZMANIBU!! Kritiena aizturétaji jauzglaba un japarvada sausa, bez putekliem un ellas vide.
Tekstila komponenti, kas kluvusi mitri tiriSanas vai lieto$anas dél, jazavé tikai dabiska veida.
Nezavéjiet uguns vai lidzigu siltuma avotu tuvuma. Pirms dezinfekcijas lidzeklu lietoSanas jums
jasazinas ar razotaju sarezgito juridisko produktu klasifikaciju dél, kas balstitas uz konkrétiem
lietojumiem un sastavdalam. Periodiski dezinficgjiet ierices arpusi un noslaukiet glabsanas virves
auklu ar Gdeni, kas sajaukts ar etanolu. Transportésanas laika, pieméram, eksprespasta, jaras
kravu parvadajumos, kravas automasina, uzglabajiet ierici kartona kasté.

UZMANIBU!! Lai novérstu negativu ietekmi uz kritiena apturé$anas ieri¢u dro$u darbibu, ir atlauts
izmantot tikai razotaja apstiprinatus piederumus. Razotajs neatbild par negadijumiem, kas saistiti
ar lietotaja dzivibu un ekstremitateém, ja tiek izmantoti neapstiprinati piederumi. Jebkadas izmainas
vai papildingjumi iekarta ir aizliegti bez iepriek$&jas razotaja rakstiskas piekrisanas, un jebkurs
remonts javeic tikai saskana ar razotaja procedaram.

BRIDINAJUMS: Remonts javeic FALL SAFE pilnvarotam personam. Regularas parbaudes javeic
kompetentai personai. (Atkariba no nodiluma, bet vismaz reizi divpadsmit ménesos, kritiena
aizturétaji japarbauda razotajam vai kompetentai personai. ST parbaude ir jadokumenté. Sajas
parbaudes ir japarbauda produkta markéjumu salasamiba. Kritiena aizturétaja efektivitate un
izturiba ir atkariga no regularas parbaudes.)

Kritiena aizturétaja kalposanas laiks janosaka katras ikgadéjas parbaudes laika; atkariba no
nodiluma tas ir aptuveni 10 gadi no razoSanas datuma plastmasas un tekstilizstradajumiem. Metala
izstradajumiem tas nav noteikts.

Kritiena aizturétajam jabat lietotaja personigajam ipasumam. Parliecinieties, ka kritiena aizturétajs
ir saderigs ar citiem priekSmetiem, kad tas ir salikts sistéma. LietoSana ar citiem nesaderigiem
priekSmetiem var bat bistama, jo var tikt ietekméta viena priekSmeta dros$a darbiba vai tas var
traucét cita priekSmeta drosu darbibu. Nekavéjoties partrauciet ta lietosanu, ja rodas $aubas par ta
drosu stavokli vai ja tas jau ir apturgjis kritienu. lekartas nedrikst izmantot atkartoti, kamer
kompetenta persona rakstiski neapstiprina to, ka to ir atlauts izmantot.

FS932 - Instrukcijas

Kritiena apturésanas ierices drikst lietot tikai personas, kuras ir atbilstosi apmacitas vai kuras ir
instruéjusi kompetenta persona. Personai, kas lieto ierici, nedrikst blt nekadu fizisku vai veselibas
traucéjumu. (Alkohola, narkotiku vai medikamentu lietoSana, sirds un asinsvadu problémas).
UZMANIBU!!! Nelietojiet ierici, ja esat gratniece. Parliecinieties, ka kritiena apturé$anas bloks ir
saderigs ar citiem elementiem, kad tas tiek salikts sistéma. Lieto$ana ar citiem nesaderigiem
priekSmetiem var bat bistama, jo var tikt ietekméta viena priekSmeta dro$a darbiba vai traucét cita
priekSmeta drosu darbibu. Kritiena aizturétaji jaaizsarga pret metinasanas liesmu un dzirkstelu,
uguns, skabu vielu, sarmu vielu un tamlidzigu vielu iedarbibu. Nekavéjoties partrauciet lietoSanu,
ja rodas $aubas par ta drosu stavokli vai ja tas jau ir apturéjis kritienu. Aprikojumu nedrikst
izmantot atkartoti, kamér kompetenta persona rakstiski nav apstiprinajusi, ka tas ir pienemami.
UZMANIBU!!! Pirms lieto$anas, ladzu, parliecinieties, ka kritiena indikators atbilst attéla (5)
redzamajam un ka aprikojums ir gatavs lieto$anai. Ja kritiena indikators ir aktivizéts, FS932
nedrikst lietot. BRIDINAJUMS: FS932 nedrikst lietot neviena lietojumprogramma, kur
pasblokésanas funkcija var neaktivizéties, pieméram, slipam virsmam, brivi plistosam cietvielam.
Nekad nepievienojiet kritiena aizturétajam vairak par vienu personu.

LietoSanai ar kritiena aizturétajiem ir apstiprinatas tikai pilna kermena drosibas jostas saskana ar
EN 361:2002 (citas drosibas jostas nav atlautas). Vai ir atlauti kritiena aiztures bloka pagarinajumi,
pieméram,... savienojums ar enkura cilpu, tacu nav ieteicams izmantot pilna kermena siksnu ar
pagarinajumu pie stiprindjuma punkta, jo palielinas kritiena koeficients. Parbaudiet, vai lietoSanas
laika siksnas siksna neaptinas ap roku vai kaju. BRIDINAJUMS: lietotaja drosibai ir svarigi, lai, ja
produkts tiek pardots talak arpus sakotnéjas galameérka valsts, talakpardevéjam batu jasniedz
lietoSanas, apkopes, periodiskas parbaudes un remonta instrukcijas tas valsts valoda, kura
produkts tiks izmantots. $o aprikojumu nedrikst izmantot arpus ta ierobezojumiem vai jebkadiem
citiem mérkiem, iznemot paredzétos. Nekad nenonemiet produkta etiketes, kuras ir ieklauts
svarigs bridinajums un informacija pilnvarotajai personai/lietotajam.

> Horizontala lietosana virs asam malam (parbauditas uz malam): FS933E, FS934E UN FS936E.

Kritiena aizturétajs, kas apziméts ar simbolu: ﬁ:\""

Energiju absorbg&josas ierices “malas tests” ir veiksmigi parbaudits ari horizontalai lietoanai, un no
ta tika simuléta kritiena pari malai.

Saja gadijuma kritiena apturé$anas iericém ar stieplu trosu siksnam tika izmantots malas radiuss r
= 0,5 mm/A tips (saskana ar Eiropas specifikacijas lapu 11.060). Pamatojoties uz to, kritiena
apturésanas ierice ir piemérota lietosanai pari lidzigam malam, pieméram, velmétiem térauda
profiliem, koka sijam vai parklatai, apalai parapeta sienai. BRIDINAJUMS! Cita veida malas nav
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atlautas, un to lietosana ir aizliegta. Lai izmantotu horizontala stavokl, stiprinajuma punktam
jaatrodas viena liment ar malu, kur pastav kritiena risks. Lai izvairitos no svarsta efektiem, darba
zona nedrikst parsniegt 30° lenki no katras stiprinajuma punkta vertikales puses. SVARIGI! Saja
pielietojuma maksimalais lietotaja svars ir ierobezots lidz 140 kg. Neskatoties uz $o parbaudi, visos
gadijumos, kad tiek veikta horizontala vai slipa lietoSana un pastav risks nokrist pari malai, jaievéro
sekojosais: 1. Ja pirms darba uzsaksanas veiktaja bistamibas novértéjuma atklajas, ka kritosa mala
ir ipasi “asa grieSanas” un/vai “raupja” mala (piemé&ram, atklatas parapetu sienas vai asa betona
mala, un ja tiks izmantotas ierices ar stipringjumiem, kas izgatavoti no siksnam): - javeic atbilstosi
piesardzibas pasakumi, lai novérstu kritienu pari malai, vai pirms darba uzsaks$anas jauzstada malu
aizsardziba, vai jasazinas ar razotaju.

2. Kritiena aiztures ierices piekares punkts nedrikst atrasties zem lietotaja stavvietas (pieméram,
platformas, plakana jumta). 3. Novirzei pie malas (mérot starp diviem savienojumu un stiprinajumu
atlokiem) jabat vismaz 90°. 4. NepiecieSamajai brivajai vietai virs malas ir attélota 5. attéla. Lai
novérstu kritienu ar Suposanos, darba zona vai sanu kustibas no centralas ass jaierobezo lidz
maksimali 1,50 m. Citos gadijumos nav paredzéti atseviski stiprinajuma punkti. ...bet ta vieta,
pieméram, jaizmanto C klases apturésanas ierices (tikai tad, ja tas ir apstiprinatas kopigai
lieto$anai) vai D klases apturésanas ierices saskana ar EN795. 6. Piezime. Izmantojot kritiena
aizturétaju uz C klases apturésanas ierices, kas atbilst EN795, ar horizontali kustigu vadotni,
nosakot nepiecieSamo brivo vietu zem lietotaja, janem véra ari apturésanas ierices novirze. Sim
noltukam jaievéro lietoSanas instrukcija sniegta informacija. 7. Piezime. Kritot pari malai, pastav
traumu risks satverSanas procesa, jo krito$a persona atsitas pret &kas dalam vai konstrukcijas
dalam.

8. Kritiena pari malai gadijuma janosaka un japraktizé Tpasi glabsanas pasakumi.

PAPILDINFORMACIJA

Al1 - Pienemama temperatiira; Al2 - Uzglabasana; Al3 - lkgadéja parbaude; Al4 - TiriSana; Al5 -
Zavédana; Al6 - Apdraudé&jumi; Al7 - Naves risks; Al8 - Uzmanibu; Al9 - Pareizi; Al10 - Nepareizi;
Al - Parbaude.

MARKEJUMS/ UZLIMES

ML(A) - Kritiena apturésanas indikators; ML(B) - Pievienojiet ierici tikai pie EN 795 enkura punkta;
ML(C) - Maksimali pielaujamais lenkis; ML(D) - Vizuala parbaude; ML(E) - Parbaudiet blokésanas
darbibu, pavelkot auklu; ML(F) - Nelietot virs beramkravu; ML(G) - Var izmantot horizontala un/vai
vertikala plakné. /Pareiza kritiena apturésanas bloka pozicija; ML(H) — parliecinieties, vai jasu
drosibas josta ir sertificéta atbilstosi standartam EN361; ML(l) — parbaudiet lietoSanas instrukcija
ierices maksimalo slodzi; ML(J) — pielaujamais termometriskais diapazons; ML(K) — neveiciet
remontu; ML(L) — velciet auklu vertikali; ML(M) — parbaudiet sistému pirms lietosanas; ML(N) —
parbaudiet kritiena apturésanas attalumu; ML(O) — nav asu malu; ML(P) — nelietojiet ka bloku dvini

ML(1) — atsauces numurs; ML(2) — sérijas numurs; ML(3) — razo$anas datums; ML(4) — izlasiet
instrukcijas; ML(5) — standarts; ML(6) — garums; ML(7) — pilnvarota iestade; ML(8) - Malu parbaude
Ja/Née

IEKARTAS UZSKAITE

1. Produkts 2. Atsauces numurs 3. Sérijas numurs 4. Razo$anas datums 5. legades datums 6.
Pirmas lietosanas datums 7. Cita svariga informacija 8. Datums 9. levades iemesls 10. Defekti,
remonts utt. 11. Vards, uzvards un paraksts 12. Nakama periodiska parbaude

NOMENKLATURA/PIELIETOJUMA JOMA

NFA1. Grozamais enkura punkts; NFA2. Kompozitmateriala aréjais apvalks; NFA3. Markéjums:
NFA4. Dzivibas linijas trose/siksna; NFAS5. Kritiena apturésanas indikators; NFA6. Grozama aka
lietotaja stiprinajums; NFA7. Energijas absorbétajs - poliestera Skiedra; NFA8. Savienotajs EN361
NFAA. Modelis; NFAB. Garums; NFAC. Svars; NFAD. Diametrs - Materials; NFAE. Lietosanas
apstakli; NFAF. Maksimala slodze; NFAG. Asas malas; NFAH. Standarts; NFAI — pilnvarota iestade
veica atbilstibas novértéjumu.

UZVELKASANA UN SASTADISANA

DS1 Pievienojiet karabini (EN362) grozamajam enkura punktam uz kritiena apturé$anas bloka.
Pievienojiet karabini atbilstoSam enkura punktam, kas atbilst EN 795 (vismaz 12 kN). DS2/DS4
Pievienojiet aki brivaja troses gala ar siksnas (EN361) kraSu vai muguras D veida gredzenu.
Parliecinieties, vai savienotaji ir drosi nofikséti. DS3 Parliecinieties, vai enkura punkts atrodas virs
jusu pleciem/galvas, lai samazinatu kritiena koeficientu. DS5 Parliecinieties, ka vienmér stradajat ar
pietiekamu attalumu zem kajam: 2 metri kritiena apturésanas blokam.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
|SPEJIMAS: PERSKAITYKITE VISA INFORMACIJA, PATEIKTA DVIJOSE INSTRUKCIJOSE:
BENDROSIOSE IR SPECIALIOSIOSE.

SPECIALIOSIOS INSTRUKCIJOS

Prie$ naudodami asmenines apsaugos priemones (AAP), atidziai perskaitykite ir supraskite saugos
informacija, aprasyta bendrosiose ir konkreciose jrangos instrukcijose. DEMESIO!! Jei turite
abejoniy dél gaminio, jei jums reikia naudojimo instrukcijy versijy kitomis kalbomis, atitikties
deklaracijy arba turite klausimy apie AAP, susisiekite su mumis: www.fallsafe-online.com.
ISPEJIMAS: Gamintojas ir pardavéjas neprisiima jokios atsakomybés uz netinkama naudojima,
netinkama pritaikyma ar modifikacijas / remonta, kurj atlieka asmenys, neturintys FALL SAFE®
jgaliojimy.

; Vertikalus naudojimas: FS930, FS931, FS932, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 IR
FS936E.

Prijunkite karabing (EN362) prie pasukamo tvirtinimo tasko ant kritimo sulaikymo bloko. Prijunkite
karabina prie tinkamo tvirtinimo tasko, atitinkanc¢io EN 795 (maziausiai 12 kN). Prijunkite kablj prie
laisvo lyno galo prie dirzo (EN361) kratinkaulio arba nugaros D formos Ziedo. Jsitikinkite, kad
jungtys yra saugiai uzfiksuotos. Visada dirbkite palikdami pakankama atstuma po kojomis: 2
metrus kritimo sulaikymo blokui. (FS932 atveju atstumas yra 3 m.) Naudodami jrangg ne
vertikalioje padétyje, atsizvelkite j Svytuoklés efekta. Tokiu atveju jsitikinkite, kad niekada
nerizikuojate nukristi per astrius krastus, kurie gali rimtai pazeisti lyna, o krastutiniais atvejais jj
nukirpkite. Tai neatsizvelgia j kritimg nuo svyravimo ar papildoma kritimo atstuma, jei naudotojas
néra tiesiai po tvirtinimo tasku. Niekada nenaudokite uz 30° laipsniy kugio, suformuoto nuo
jrenginio vertikalés, riby, nes kritimo atveju jrenginys uzsiblokuoty, o naudotojas stipuotysi kaip
Svytuokleé ir gali susizaloti dél $io pavojaus. (FS932 atveju tai 15° laipsnis) jsitikinkite, kad tvirtinimo
taskas néra deformuotas, rudytas ar susidéveéjes; vizualiai patikrinkite iSorinj apvalkalg, ar néra
jtrakimy, deformacijy, nudegimy ar korozijos pozymiy. Patikrinkite, ar visi varztai ir verzlés yra savo
vietose ir tinkamai priverzti; patikrinkite sitliy ir mechaniniy sujungimy btkle; jsitikinkite, kad
jungtys tinkamai uzsifiksavo, o svirtys juda laisvai ir efektyviai; patikrinkite kritimo indikatoriy. Jei jis
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rodo, kad buvo sustabdytas didelis kritimas, nedelsdami kreipkités j specialista ir nenaudokite
gaminio; iStraukite virve iki galimo ilgio, kad jsitikintuméte, jog ji sklandziai atsitraukia ir atsitraukia;
patikrinkite, ar néra dilimo ir (arba) pazeidimo pozymiy; suvaldomai jtraukite austine virve / lyng /
trosg atgal j jrenginj; staigiai patraukite jrangos virve, kad jjungtumeéte stabdi. Kilus abejoniy,
nedelsdami kreipkités j specialistg ir nenaudokite gaminio.

Jrenginj valykite drégnu skuduréliu ir leiskite jam nataraliai iSdzitti, atokiau nuo Silumos Saltiniy.
DEMESION! Kritimo stabdytuvus reikia laikyti ir transportuoti sausoje, be dulkiy ir alyvos aplinkoje.
Tekstilés komponentus, kurie suslapo dél valymo ar naudojimo, reikia dZiovinti tik nattraliomis
priemonémis. Nedziovinkite $alia ugnies ar panasiy Silumos $altiniy. Prie$ naudodami
dezinfekavimo priemones, turite susisiekti su gamintoju dél sudétingy teisiniy gaminiy klasifikacijy,
pagrjsty konkrediais naudojimo badais ir sudedamosiomis dalimis. Periodiskai dezinfekuokite
jrenginio iore ir nuvalykite gelbéjimo virvés virve vandeniu, sumaisytu su etanoliu. Transportavimo
metu, pvz., greituoju transportu, jary transportu, sunkvezimiu, jrenginj laikykite kartoninéje dézéje.

DEMESIO!! Siekiant i$vengti neigiamo poveikio kritimo stabdymo jrenginiy saugiam veikimui,
leidZziama naudoti tik gamintojo patvirtintus priedus. Gamintojas neatsako uz jokius nelaimingus
atsitikimus, susijusius su naudotojo gyvybe ir kiino dalimis, jei naudojami nepatvirtinti priedai.
Draudziama keisti ar papildyti jranga be iSankstinio rastiSko gamintojo sutikimo, o bet koks
remontas atliekamas tik laikantis gamintojo proceddry.

ISPEJIMAS: Remonta turi atlikti FALL SAFE jgalioti asmenys. Periodinius patikrinimus turi atlikti
kompetentingas asmuo. (Priklausomai nuo nusidévéjimo, bet bent kas dvylika ménesiy, kritimo
stabdiklius turéty patikrinti gamintojas arba kompetentingas asmuo. Sis patikrinimas turéty bati
dokumentuojamas. Reikalaujama, kad iy patikrinimy metu bty patikrintas gaminio Zyméjimy
jskaitomumas. Kritimo stabdiklio efektyvumas ir ilgaamziskumas priklauso nuo reguliaraus
patikrinimo.)

Kritimo stabdikliy eksploatavimo laikas turéty bati nustatomas kiekvieno metinio patikrinimo metu;
priklausomai nuo nusidéveéjimo, plastikiniams ir tekstilés gaminiams jis yra mazdaug 10 mety nuo
pagaminimo datos. Metaliniams gaminiams jis nenustatytas.

Kritimo stabdiklis turéty bati naudotojo asmeniné nuosavybé. Jsitikinkite, kad kritimo stabdiklis yra
suderinamas su kitais elementais, surinktais j sistemg. Naudojimas su kitais nesuderinamais
elementais gali bati pavojingas, nes gali bati paveiktas vieno elemento saugus veikimas arba jis
gali trukdyti kito elemento saugiam veikimui. Nedelsdami nutraukite naudojima, jei kyla abejoniy
dél jo saugios buklés arba jei jis jau sustabde kritima. Jranga negali biti naudojama dar karta, kol
kompetentingas asmuo rastu nepatvirtins, kad ja naudoti galima.

FS932 — Instrukcijos

Kritimo stabdiklius gali naudoti tik asmenys, kurie buvo atitinkamai apmokyti arba kuriems
kompetentingas asmuo suteiké nurodymus. Jrenginj naudojantis asmuo neturéty turéti jokiy fiziniy
ar sveikatos sutrikimy (alkoholio, narkotiky ar vaisty vartojimo, Sirdies ir kraujagysliy sistemos
sutrikimy). DEMESION! Nenaudokite jrenginio, jei esate nés¢ia. Jsitikinkite, kad kritimo stabdymo
blokas, surinktas j sistemg, yra suderinamas su kitais elementais. Naudojimas su kitais
nesuderinamais elementais gali biti pavojingas, nes gali bati paveiktas vieno elemento saugus
veikimas arba trukdyti kito elemento saugiam veikimui. Kritimo stabdytuvai turi bati apsaugoti nuo
suvirinimo liepsnos ir kibirks¢iy, ugnies, ragstiniy medziagy, $arminiy medziagy ir panasiy
medziagy poveikio. Nedelsdami nutraukite naudojima, jei kyla abejoniy dél jy saugios buklés arba
jei jie jau sustabde kritima. Jranga negali bati naudojama dar karta, kol kompetentingas asmuo
raétu nepatvirtins, kad tai yra priimtina. DEMESIO!! Prie$ naudodami jsitikinkite, kad kritimo
indikatorius yra toks, kaip parodyta paveikslélyje (5), ir kad jranga yra paruosta naudoti. Jei kritimo
indikatorius suveike, FS932 negalima naudoti. ]SPEJIMAS: FS932 negalima naudoti jokioje srityje,
kur savaiminio fiksavimo funkcija gali nesuveikti, pvz., ant pasvirusiy pavirsiy, laisvai tekan¢ioms
kietoms medziagoms. Niekada neprijunkite prie kritimo stabdiklio daugiau nei 1 asmens.
Naudojant su kritimo stabdikliais, patvirtinti tik viso kino dirzai pagal EN 361:2002 standartg (Kiti
dirzai neleidziami). Ar leidziami kritimo stabdymo bloko prailginimai, pvz.? prijungimas prie
inkarinio dirzo, tac¢iau nerekomenduojama naudoti viso kiino dirzo su prailginimu prie tvirtinimo
tasko dél padidéjusio kritimo koeficiento. Patikrinkite, ar naudojimo metu austinis dirzas
neapsivynioja aplink ranka ar koja. |SPEJIMAS: naudotojo saugumui labai svarbu, kad jei
produktas perparduodamas uz originalios paskirties Salies riby, perpardavéjas pateikty naudojimo,
prieziaros, periodinés patikros ir remonto instrukcijas tos Salies, kurioje produktas bus
naudojamas, kalba. Si jranga negali biti naudojama uz jos riby arba jokiais kitais tikslais, nei
numatyta. Niekada nenuimkite gaminio etikeciy, kuriose yra svarbis jspéjimai ir informacija
jgaliotam asmeniui / naudotojui.

» Horizontalus naudojimas vir$ astriy briauny (iSbandytas krastas): FS933E, FS934E ir FS936E.

Kritimo stabdiklis pazymétas simboliu: ﬁ:\m—

Energija sugeriancio jrenginio ,krasto bandymas*“ taip pat buvo sékmingai iSbandytas horizontaliai,
ir i$ to buvo imituotas kritimas nuo krasto.

Siuo atveju kritimo stabdymo jtaisams su vieliniais lynais buvo naudojamas krasto spindulys r = 0,5
mm / A tipas (pagal Europos specifikacijos lapa 11.060). Remiantis tuo, kritimo stabdymo jtaisas
tinka naudoti ant panasiy krastu, tokiy kaip valcuoti plieniniai profiliai, medinés sijos arba dengta,
apvali parapeto siena. |SPEJIMAS! Kity tipy krastai neleidziami ir juos naudoti draudziama. Norint
naudoti horizontaliai, tvirtinimo taskas turi bati tame paciame lygyje kaip ir krastas, kur yra kritimo
rizika. Siekiant iSvengti Svytuoklés efekty, darbo zona neturi virsyti 30° kampo ribos i$ kiekvienos
tvirtinimo tadko vertikalés puseés. SVARBU! Siuo atveju maksimalus naudotojo svoris yra ribojamas
iki 140 kg. Nepaisant $io bandymo, visais atvejais, kai naudojamas horizontalus arba nuozulnus
pavirsius ir yra pavojus nukristi nuo krasto, reikia laikytis Siy nurodymuy: 1. Jei prie$ pradedant
darba atliktas pavojaus vertinimas rodo, kad krintantis krastas yra ypac ,astriai pjaunantis® ir (arba)
L,Subraizytas“ (pvz., atviros parapeto sienos arba astrus betoninis krastas ir jei bus naudojami jtaisai
su tvirtinimo detalémis, pagamintomis i$ austiniy juosty): - reikia imtis atitinkamy atsargumo
priemoniy, kad baty iSvengta kritimo nuo krasto, arba prie$ pradedant darba reikia sumontuoti
krasto apsaugg, arba reikia susisiekti su gamintoju.

2. Kritimo stabdiklio pakabos taskas neturi blti Zemiau naudotojo stovéjimo vietos (pvz.,
platformos, plokscio stogo). 3. Nukrypimas nuo krasto (matuojamas tarp dviejy jungciy ir tvirtinimo
detaliy flansy) turi bati ne mazesnis kaip 90°. 4. Reikalingas aukstis vir$ krasto pavaizduotas 5
paveiksle. Siekiant iSvengti kritimo svyruojant, darbo zona arba Soniniai judesiai nuo centrinés
asies turi bati apriboti iki 1,50 m. Kitais atvejais atskiry tvirtinimo tasky néra. ...bet vietoj to, pvz., turi
bati naudojami C klasés (tik jei patvirtinta bendram naudojimui) arba D klasés stabdymo jtaisai
pagal EN795. 6. Pastaba: Naudojant kritimo stabdiklj su C klasés stabdymo jtaisu, atitinkanciu
EN795, su horizontaliai judancia kreipiamaja, nustatant reikiama aukstj po naudotoju, taip pat
reikia atsizvelgti j stabdymo jtaiso nukrypima. Siuo tikslu reikia laikytis naudojimo instrukcijos
informacijos. 7. Pastaba: Kritimo nuo krasto atveju kyla pavojus susizeisti gaudymo metu, nes
krintantis asmuo atsitrenkia j pastato dalis ar konstrukcines dalis.

8. Kritimo nuo krasto atveju turi bati nurodytos ir taikomos specialios gelbéjimo priemonés.

PAPILDOMA INFORMACIJA
Al1 — Priimtina temperatira; Al2 — Sandéliavimas; Al3 — Metiné patikra; Al4 — Valymas; Al5 —
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

Dziovinimas; Al6 — Pavojai; Al7 — Mirties rizika; AI8 — Démesio; Al9 — Teisinga; Al10 — Neteisinga;
Al — Patikrinimas.

ZYMEJIMAS / ETIKETES

ML(A) — Kritimo sulaikymo indikatorius; ML(B) — Jrenginj junkite tik prie EN 795 tvirtinimo tasko;
ML(C) — Didziausias leistinas kampas; ML(D) — Vizualiné patikra; ML(E) — Fiksavimo veikimo
patikrinimas patraukiant virve; ML(F) — Nenaudoti vir$ birios medziagos; ML(G) — Galima naudoti
horizontalioje ir (arba) vertikalioje plokstumoje. /Teisinga kritimo sulaikymo bloko padétis; ML(H) —
Jsitikinkite, kad jUsy dirzas atitinka EN361 reikalavimus; ML(l) — Patikrinkite naudojimo instrukcija,
kurioje nurodyta maksimali jrenginio apkrova; ML(J) — Leistinas termometrinis diapazonas; ML(K) —
Neatlikite remonto; ML(L) — Tempkite virve vertikaliai; ML(M) — Prie$ naudojima patikrinkite sistema;
ML(N) — Patikrinkite kritimo sulaikymo atstumag; ML(O) — Ar néra astriy briauny? / NETINKA; ML(P) —
Nenaudokite kaip dvigubo bloko.

ML(1) — Nuorodos numeris; ML(2) — Serijos numeris; ML(3) — Pagaminimo data; ML(4) —
Perskaitykite instrukcijas; ML(5) — Standartas; ML(6) — ligis; ML(7) — Notifikuotoji jstaiga; ML(8) -
Krasty bandymas Taip/Ne

JRANGOS JRASAS

1. Produktas 2. Nuorodos numeris 3. Serijos humeris 4. Pagaminimo data 5. Pirkimo data 6.
Pirmojo naudojimo data 7. Kita svarbi informacija 8. Data 9. Jraso priezastis 10. Defektai, remontas
ir kt. 11. Vardas, pavarde ir parasas 12. Kitas periodinis patikrinimas

NOMENKLATURA / TAIKYMO SRITIS

NFA1. Pasukamas tvirtinimo taskas; NFAZ2. ISorinis kompozitinis apvalkalas; NFA3. Etiketé: NFA4.
Gelbéjimo virvés trosas/juostos juosta; NFA5. Kritimo sulaikymo indikatorius; NFA6. Pasukamo
kablio naudotojo tvirtinimo elementas; NFA7. Energijos absorberis - poliesterio pluostas; NFA8.
Jungtis EN361

NFAA. Modelis; NFAB. ligis; NFAC. Svoris; NFAD. Skersmuo - Medziaga; NFAE. Naudojimo salygos;
NFAF. Maksimali apkrova; NFAG. Astrus krastai; NFAH. Standartas; NFAI — Notifikuotoji jstaiga
atliko atitikties vertinima.

UZDEJIMAS IR PARENGIMAS

DS1 Prijunkite karabing (EN362) prie kritimo sulaikymo bloko pasukamo tvirtinimo tasko. Prijunkite
karabing prie tinkamo tvirtinimo tasko, atitinkancio EN 795 (maziausiai 12 kN). DS2 / DS4 Prijunkite
kablj laisvame lyno gale prie dirzo (EN361) kriitinkaulio arba nugaros D formos Ziedo. Patikrinkite,
ar jungtys yra saugiai uzfiksuotos. DS3 Jsitikinkite, kad tvirtinimo taskas yra virs jusy peciy / galvos,
kad sumazintuméte kritimo koeficienta. DS5 |sitikinkite, kad visada dirbate palikdami pakankama
atstuma po kojomis: 2 metrus kritimo sulaikymo blokui.

PYKOBOACTBO MO 3KCMYATALIMN
BHWUMAHME: MPOYNTANTE BCIO MHOOPMALIMIO, COAEPXKALLYIOCH B AABYX
MHCTPYKLSAX: OBLLEW U CMELIMATIBHOW.

CMNEUNANBHBIE MHCTPYKLIMN

Mepea ncnonb3oBaHWeM CPeACTB MHAMBUAYaNbHOM 3awmTbl (CM13) HeO6X0AMMO BHUMATENbHO
NPOYMTaTh N YCBOUTb MHGOPMALMIO MO TEXHUKE 6E30MacHOCTH, ONMCAHHYIO B OGLLNX UHCTPYKLINSAX
N MHCTPYKLUMAX K KOHKpeTHOMY o6opyaosaHuto. BHUMAHWME!! Ecav y Bac BO3HUKAN COMHEHUS
no NoBozy NPOAYKTa, €C/IN BaM HEOGXOAUMbI BEPCUM UHCTPYKLWIA MO NPUMEHEHUIO Ha APYruX
A3blKax, AeKnapaLuin COOTBETCTBMA UK Y BAC eCTb Kakne-nm6o sonpockl o CU3, noxanyicra,
cBXUTECh C Hamu: www.fallsafe-online.com.

MPEAYMPEXAEHWE: MNMpoussoauTtenb 1 NpoaaBel, He HeCyT HUKAKoW OTBETCTBEHHOCTU B C/lyyae
HEeNpaBU/IbHOTO UCMOb30BaHUS, HeHaA/IeXALLEro NPUMEHEHUS MM MOAUBUKALMI/PEMOHTa
nvuamu, He ynonHomoudeHHbimu FALL SAFE®.

; BeptukanbHoe ncnonb3sosanue: FS930, FS931, FS932, FS933, FS933E, FS934, FS934E,
FS936 n FS936E.

MoacoeanHute kapabuH (EN362) K NOBOPOTHOM TOUKe KpenieHns Ha 6/10Ke 3almTbl OT NageHus.
MoacoeanHnTe KapabuH K COOTBETCTBYIOLLLEN TOUKE KpenneHus, CooTBeTCTBYIole cTaHaapTy EN
795 (MMHMMYM 12 KH). MoacoeanHnTe KPIoK Ha CBOGOAHOM KOHLLE TpOCca K HarpyaHoMy nav
cnuHHoMy D-o6pa3HoMy KonbLly cTpaxoBoyHoro nosica (EN361). Yéeautech, uto coeanHutenn
HafeXHo 3adukcmpoBaHbl. Bceraa cobntopaiite focTaTouHOE paccTosiHUe Mof Horamu: 2 MeTpa
ANa cTpaxoBoyHoro 6noka. (B cnyvae FS932 310 pacctosHue coctaBnseTt 3 M.) YunTbiBaiite
a¢pdeKT MasTHMKa Npu paboTe ¢ 06opyaoBaHNEM B HEBEPTUKA/IbHOM MONOXeHWN. B aTom cnyvae
HUKOrAa He PUCKYiTe ynacTb Ha OCTpble Kpasi, KOTOPbIe MOTYT CePbe3HO NOBPEAnTb TPOC UK, B
KpaiiHuX cyyasix, nepepesatb ero. 310 He yuuTbiBaeT NafeH1e C Ka4yaHuem um
[IONO/HUTE/bHYIO BbICOTY MaZeHWsi, €C/IU NO/Mb30BaTeNb HAXOAUTCS He HEMOCPEACTBEHHO NoA
aHKepHbIM KpenneHneM. Hukoraa He ucnonb3yiTe yCTPOMCTBO 3a Npeaenamu koHyca s 30°,
06pa30BaHHOro BePTUKa/bHbIM YI/IOM YCTPOMCTBA; B C/lydae NafeHUs yCTporNcTBo
3a6/10KNpyeTCs, Nonb3oBaTesnb GyAeT KayaTbCsl, Kak MasTHUK, 1 MOXeT MonyynTb TpaBmy. (B
cnyyae FS932 310 15°). Y6eaunTech, 4TO TOUKa KpenneHus He umeet aedopmaLnii, pKaBunHbI Uan
13HoCca. BusyanbHO 0CMOTPUTE BHELLHMI KOPMYC Ha Hann4umne TpeLLmH, AedopmaLinii, cnefos
OXOroB UM KOPPO3UK; Y6EeANTECH, YTO BCE GONTHI M raiki Ha MecTe 1 JO/MKHLIM 06PasoM
3aTsHYThI; NPOBEPLTE COCTOSHUE LBOB U MEXaHWYeCKUX COeANHEHNI; ybeanTecs, YTo
COEAMHUTENN HaAEXHO GUKCUPYIOTCS, @ pblyaryt CBOGOAHO 1 3GPEKTUBHO NepeMeLLaloTcs;
npoBepbLTe MHAMKATOP NaJleHNst; €C/IM OH NOKasblBaeT, YT cepbesHoe naaeHne 6bino
OCTaHOB/IEHO, HEME//IEHHO 06PaTUTECh B CEPBUCHBIN LIEHTP U HE UCTONb3YiiTe U3aenue;
BbITAHUTE TPOC Ha HEOBXOANMYIO [/INHY, YTOGbI y6eANTLCS, YTO OH NNaBHO Pa3MaTbiBaeTCs 1
CcMaTbIBaeTCst; NPOBepbLTe Ha/nuMe CIef0B UCTUPAHNS U/UNN NOBPEXAEHWIA; KOHTPOMPYEMO
BTSIHWTE CTPOMy/BepeBKy/TPOC 06PaTHO B YCTPOMCTBO; PE3KO MOTSHUTE 3a TPOC 060PYAOBaHUS,
4YTOGbI 3371€MCTBOBATbL TOPMO3. B criyyae COMHeHUIn HemeaneHHo 06paTUTeCh B CEPBUCHBIN LEHTP
1 HE UCMNONb3YyiTe YyCTPOMCTBO.

[lnsl OUNCTKM YCTPOCTBA UCMONb3YTE BNAXHYIO TKaHb U JaiiTe eMy BbICOXHYTb €CTECTBEHHbIM
o6pasom, BAanu ot nctouHmkos tenna. BHUMAHUE!! CrpaxoBouHble ycTpoiicTea cneayeT
XPaHWUTb ¥ TPAHCMOPTMPOBATh B CyXOM, 6eCrblIbHOM 1 6e3Mac/IIHOM NoMeLLeHUN. TeKCTU/bHbIe
KOMMOHEHTBI, KOTOPbIE HAMOK/IN B pe3ynbTate YUCTKU UM UCMO/Nb30BaHus, ClieayeT CyLIUTb
TO/MbKO ECTECTBEHHbIM NyTeM. He cylunTb B6/IM3M OrHS UM NOJOGHBIX MCTOYHMKOB Tenna. Mepen
MCMONb30BaHNEM AE3UHGULIMPYIOLLMX CPECTB HEOOXOANMO CBSI3aTbCst C MPOU3BOAUTENEM U3-3a
CNIOXHOW NPaBOBOM KNaccupuKaLmMm NPOoayKLNM, OCHOBaHHOM Ha KOHKPETHbIX 0611acTsX
npuMeHeHns 1 coctase. Meproanyeckn Ae3nHGULMPYIATE BHELLHIO NOBEPXHOCTL YCTPOMCTBA 1
NpoTUpaiiTe CTPOMN CTPaXOBOYHOIO TPOCA BOAOM, CMELLaHHOM ¢ 3TaHoNoM. Bo Bpemsi
TPaHCMOPTUPOBKY, HAMPUMEP, SKCMPECC-[0CTaBKOW, MOPCKUM TPaHCMOPTOM, MPy30BbIM
TPaHCMOPTOM, XPaHWTE YCTPOWCTBO B KAPTOHHOMN KOpPOGKe.

BHUMAHWE: PeMOHT A0MKEH BbINOMHATLCA MLAMK, YNONHOMOYEHHbIMK KoMnaHueid FALL SAFE.
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Mepuroanyeckue NpoBepKN AOMKHbI MPOBOAUTLCS KOMMETEHTHBIM MLIOM. (B 3aBUCUMOCTM OT
M3HOCA, HO KaK MUHUMYM KaxAable ABEHaALaTb MecsLeB, yCTPONCTBA 3aluTbl OT NafeHns
[OMKHbI MPOBEPSATLCS NPOU3BOAUTENEM UMM KOMMETEHTHBIM NIULIOM. Pe3ynbTaThl 3TN NPOBEPKN
[OMKHbI GbITb 3840KYMEHTUPOBaHbI. Heo6xoanMo, UToGbl B X0fe 3TUX NPOBEPOK NpoBepsach
pPas6opUMBOCTL MapPKUPOBKY M3aennsi. IPpHeKTUBHOCTb U JONrOBEYHOCTb YCTPOWCTBA 3aLLUThI OT
nafeHns 3aBUCAT OT PEryNapHbIX MPOBEPOK.)

Cpok cnyx6bl YCTPOICTB 3alLuTbl OT NafleHNs CeayeT onpeaensTs BO BPEMS KaX Ao exXeroaHoi
NPOBEPKW; B 3aBUCMMOCTM OT U3HOCA OH COCTaBNSET NpM6An3nTensHo 10 NeT ¢ gatbl
M3roTOBNEHWS AN U3AENWIA N3 NNAcTKa U TEKCTUNS. [INs MEeTanIM4ecknux U3Aenuii oH He
onpegeneH.

Bnok 3aLUuThbl OT NaAeHNst AOMKeH GbITb TMYHON COGCTBEHHOCTLIO No/b3oBaTens. Y6eaurech, YTo
610K 3aLNTbI OT NAAEHNS COBMECTUM C APYr MU SN1EMEHTaMU Npu CO0pKe B CUCTeMy.
Mcnonb3oBaHue ¢ APYruMin HECOBMECTUMBIMU 3/1EMEHTaMI MOXET GbiTb ONAacHbIM, MOCKO/bKY
6e3onacHas GyHKLWS OOHOrO 3/1EMEHTa MOXET GbiTb HapyLLEHa WK MOXET NnomeluaTb
6e30MnacHON GyHKLMM APYroro. HemeaneHHo M3BEKUTE YCTPOWCTBO U3 SKCMyaTauum, eCiv ecTb
KaKne-nmbo COMHEHNS B ero 6€30MacHOM COCTOSIHUM U/ €C/IU OHO YXe OCTaHOBWUO NaaeHue.
O6opynoBaHKe He JOMKHO UCMONb30BaTLCS MOBTOPHO A0 TEX MOP, NOKa KOMMNETEHTHOE NNLIO He
noaTBepAUT B NMUCbMEHHON GpopMe, YTO STO [ONYCTUMO.

FS932 - MHcTpykuus

Bnok 3alwuTbl OT NageHNs MOXEeT UCMOIb30BaThCH TONbKO ULAMK, NpoLleaLwnmMm
COOTBETCTBYIOLLEE 06YyHEHNE UM MHCTPYKTaX KOMMETEHTHOro nua. /1o, ncnonbsytoLlee
YCTPOWCTBO, He A0/KHO NUMETh KaKNX-IMG0 GU3NHECKUX NN MEANLMHCKNX HapyLLeHUi
(3noynoTpe6neHune ankoronem, HapKoTUKaMu UK NekapcTBaMu, CepaeUHO-COCYANCTbIE
3a6onesanus). BHIMAHWE!! He ncnonb3syiite ycTpoinCTBO, €Cin Bbl 6epeMeHHbl. Y6eanTech, H4To
610K 3aLNTbI OT NAAEHUS COBMECTUM C APYr MU SN1EMEHTaMU Npu COOpKe B cUCTeMy.
Mcnonb3oBaHue ¢ ApYrumMnm HECOBMECTUMbBIMM 3M1@MEHTaMM MOXET ObiTh OMacHbIM, Tak Kak 3T0
MOXeT NOBNNATb Ha 6e30MacHyt0 GYHKLMIO OAHOrO 3/1eMeHTa 1K nomellath 6e3onacHomn
$yHKUMK Apyroro. CTpaxoBOYHbIe YCTPOWCTBA AO/MKHbBI ObiTh 3aLUMLLEHbI OT BO3AENCTBUSA
CBapOYHOrO MNIaMeHU U UCKP, OTHS, KUC/TOTHBIX U LLEEMOYHbIX BELLECTB U TOMY NOAOGHOTO.
HemepaneHHo n3BneknTe yCTPOCTBO M3 3KCM/yaTaLum, €C/i eCTb Kakne-60 COMHEHNS B ero
6€30MacHOM COCTOSIHUM UMK €C/IM OHO YXKe OCTaHOBWNO NafeHne. O6opynoBaHNe He A0MKHO
MCMO/b30BaThCS MOBTOPHO [0 TEX MOP, MOKa KOMMETEHTHbI COTPYAHWK He NOATBEPAUT B
ncbMeHHow dopme, yto 310 Aonyctnumo. BHUMAHWME!! Mepea ncnonbsosaHnem yéeamtech, H4To
VHAMKATOP NafeHNsa HaXOANTCS B MOMTOXEHNW, MOKa3aHHOM Ha pucyHKe (5), 1 4To o6opyaoBaHune
roToBO K MCMONb30BaHM0. Ecnn nHankaTtop nagenus cpabotan, FS932 ncnonb3osaTth Heb3s.
MPEAYMNPEXAEHWME: FS932 He cnepyeT Ucnonb3oBaTth B MecTax, rae GyHKLUS CaMO6I0KUPOBKY
MOXeT He cpaboTaTb, HaNPUMEP, Ha HaKMOHHbIX MOBEPXHOCTSX, NPpU paboTe C Chiny4nmn
MaTepuanamu. Hukoraa He Noak/ioyaiiTe K CTPaXOBOYHOMY YCTPOWCTBY 60/1ee OAHOro YernoBeka.
[1ns Mcnonb3oBaHUsi CO CTPAXOBOYHbIMU YCTPOWCTBAMM Pa3peLleHbl TONIbKO NOHOTe Nble
CTpaxoBOYHbIe NpuBA3M B cootBeTcTBUM ¢ EN 361:2002 (apyrvie NpuBs3n He [0MyCKaloTCs).
[onyckalotca yanmHuTenu Ha 6110ke CTPaxoBOYHOIO YCTPOCTBa, Hanpumep, MNMoaknioyeHne k
aHKepHOMY CTPOMy, HO UCMO/b30BaHNEe NOHOTENOM CTPAXOBOYHOM NPUBA3KMN C yANMHEHEM
TOYKMN KPEMNNIEHNSA He PEKOMEH/YETCS N3-3a yBeNIMYEHNSA pUCKa NageHns. Y6eauTech, 4To BO
BPEMS 1CMO/b30BaHUSA CTPAXOBOYHbIN CTPOMN He 06MaThbIBAETCH BOKPY PYKU U HOTU.
BHUMAHME: ans 6e30nacHOCTY Nonb3oBaTeNs KpaiHe BaxHO, 4To6bl Npu nepenpoaaxe
n3aenus 3a npeaenamu CTpaHbl Ha3Ha4YeHUs NpoaaBel] NPeAoCTaBIAN MHCTPYKLMK MO
MCMOMb30BaHMIO, TEXHNYECKOMY 06C/YXXNBaHMIO, NePUoaNYECcKoi NPOBEPKE N PEMOHTY Ha f3blke
CTpaHbl, B KOTOPO# 6yaeT ucnonb3osaThest nsgenve. [laHHoe o6opynoBaHne He A0MKHO
MCNonb30BaThCs 3a NPeAenamy ero BOSMOXHOCTEHR 1N ANA Kakux-nmbo Lenew, kpome Tex, ans
KOTOPbIX OHO NpefHa3HayYeHo. Hukoraa He CHUMaTe 3TUKETKMN C M3[eNns, CoaepXallne BaxHble
npeaynpexaeHnsa u nHGopmaLmio Ans ynonHOMOYEHHOro nLa/nonb3oBaTens.

» lopu3oHTaNbHOE UCNOb30BaHMe Hajd OCTPbIM KpaeMm (MpoBepeHo Ha KpoMmky): FS933E,
FS934E n FS936E.

3awuTtHoe yCTpOFICTBO OT NageHunsa, oTMe4eHHOoe CMMBOJIOM! ﬁi-'-

YCTPOWCTBO ANS raleHns NafeHns «NpoBEPEHO Ha KPOMKE» TakKe YCMeLLHO MPOLLIO UCTbITaHNS
B FOPU30HTA/IbHOM MOSIOXEHUM, N Ha €ro OCHOBE 6bI/I0 CMOAENNPOBAHO NaAeHNe C KPOMKMW.

B 3TOM cniydae Ans ycTPOICTB 3alLMThl OT NaA€HNS C TPOCOBbLIMU CTPOMaMM MCMO/b30Basncs
paaunyc kpomku r = 0,5 mm/T1n A (cornacHo eBponeiickoit cneundrkaumm 11.060). Mcxoas ns
3TOrO, YCTPOWCTBO 3aLUMThbI OT NaAeHWst NOAXOANT A5 UCMONb30BaHNS Ha aHaNOMMYHbIX KPOMKaXx,
Takux Kak NpodUnn 13 NCTOBOW CTanu, AepeBsiHHbIE 6anku NN 3aKpbITbie KPYr/ble NapaneTHble
cTeHbl. BHIMAHWE! icnonb3oBaHune Apyrux TMMOB KPOMOK He fonyckaetcs. Ans
MCMO/b30BaHNS B FOPU30OHTa/IbHOM MOMOXEHUM TOYKa KPENIeHUs A0/MXKHa pacnonaraTbCs Ha ToM
e YPOBHe, 4TO 1 KPOMKA, M€ CyLIecTByeT pUCK NageHus. Bo nsbexaHne MasTHUKOBOro
adppekTa paboyasi 30Ha He AO/MKHA NpeBbIWaTh yron 30° ¢ Kax Ao CTOPOHbI OT BEPTUKANN TOUKM
kpennenns. BAXXHO! MakcrmanbHbIii Bec Nonb3oBaTens B JaHHOM NPUMeHEeHUn orpaHnyeH 140
Kr. HeCMOTpS Ha 3TO UCMbITaHKe, BO BCEX C/ly4asix MPW rOPU30OHTasIbHOM WM HAK/TOHHOM
MCNONb30BaHWW, Fae CyLIeCTBYeT PUCK NafeHNs C Kpasi, Heobxoanmo cobnioaaTh cneayoLme
npasuna: 1. Ecnv oueHka onacHoCTH, NpoBeAeHHas [0 Havana paboT, NokasbiBaeT, YTo
najaoLmii Kpain NnpeacTaBnseT co60il 0CO6EHHO «OCTPbIV» U/MNK «3a3yOPEHHbIN» Kpait
(Hanpumep, OTKPbITbIe NapaneTHble CTEHbI UK OCTPbIA GETOHHbIV Kpait), u ecnu NnpeanonaraeTcs
MCMob30BaHMe YCTPOICTB C KPEMNIEHNAMU U3 PEMHEN: - HEOGXOANMO NMPUHATL
COOTBETCTBYIOLLME MePbl MPEeAOCTOPOXHOCTU, YTOObI UCKMIOUNTL NaAeHue C Kpas, niu
YCTaHOBWTb 3aLUUTY Kpas [0 Havana paboT, In CBA3ATbCS C MPOM3BOAUTENEM.

2. Touka noageca yCTPONCTBA 3aLUMThbl OT NafEHNUSA He AOMKHA HAXOAUTLCSH HUXKE 30HbI, rAe CTOUT
nonb3oBatesib (Hanpyumep, NnaTGopma, nNnockas Kpbiwa). 3. OTKIOHEeHUe Ha Kpalo (M3MepeHHoe
Mexay AByMS $raHLaMu COeAVHEHNI N KPENEeHWIA) AOMKHO COCTaBNSATb He MeHee 90°. 4.
Tpebyemas BbicOTa NOTO/IKa MO/ Kpaem nokasaHa Ha pucyHke 5. [lns npegoTtepalleHns
KayaTeNlbHOro nafgeHns paboyasi 30Ha 1AM 60KOBbIE ABMXEHUS OTHOCUTE/IbHO LEHTPasbHON ocn
[OMXHbI ObITb OrpaHNYEeHbl A0 MaKCUMarbHbIx 3HadeHwit. 1,50 M. B apyrux cnydasx
VHAMBUAYaNbHbIE TOYKW KPENIEHUSA HEe UCMOMb3YIOTCH, BMECTO HUX MPUMEHSIOTCS, Hanpumep,
CTOMOpPHbIe YCTPoiicTBa Knacca C (ToNbKo eCnv OHM 0406PEHbI ANt COBMECTHOrO
ncnonb3osanus) unn D B cootBetcTBUM ¢ EN795. 6. Mpumevanue: MNpu ncnonb3osaHum
CTPaxoBOYHOrO YCTPONCTBA Ha CTOMOPHOM YCTpoiicTBe knacca C, cootBeTcTBytollem EN795, ¢
rOPU30HTa/IbHO NepeMeLLaloLLencs HanpaBnfioLLei, HEOGXOANMO TaKXe YYUTbIBATb OTKIOHEeHNe
CTOMOPHOrO YCTPOWCTBA Npu onpeaeneHnn TpebyeMoit BbiCOTbl 3a30pa nopa nonb3osartenem. [ns
3TOro Heo6xoanMo cobnoaaTb NHGOPMALIMIO, COAEPXKALLYIOCS B UHCTPYKLMM MO NPUMEHEHWUIO. 7.
MpumedaHne: B cnyyae nageHns ¢ Kpas CyllecTByeT pUck TpaBMbl BO BpeMs npouecca
yaepxXaHusa B pesynbraTe yaapa najaloLero YenoBeka o H4acTu 3AaHUS UK Hecylne
KOHCTPYKLIWW.

8. B cnyyae nagerus ¢ kpas Heo6X0AMMO onpeaennTb U oTpaboTaTh cneunasbHble Mepbl
cnaceHus.

AOMNOJSTHUTENIbHAA MHO®OPMALINA
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

Al1- OJonyctumas Temnepatypa; Al2 - XpaHeHue; Al3 - ExxerogHas nposepka; Al4 - Ounctka; AlS -
Cyuika; Al6 - OnacHoctu; Al7 - Puck cmepty; Al8 - BHumaHwue; Al9 - MpasunbHo; Al10 -
HenpasunbHo; Al11 - NpoBepuTsb.

MAPKNPOBKA/STUKETKN

ML(A) - MHankaTop 3awmThl oT nageHuns; ML(B) - Moakniovaite ycTpoOMNCTBO TONLKO K TOUKE
kpennenus EN 795; ML(C) - MakcumansHo agonyctumblin yron; ML(D) - BusyanbHbiin ocmotp; ML(E) -
[MpoBepbTe paboTy 610KMPOBKYM, NOTAHYB 3a TPoc; ML(F) - He ucnonb3osathb BbilleyKas3aHHbIA
cbinyywnit matepuan; ML(G) - MoxeT NCnonb30BaTbCs B FOPU3OHTaNbHOW W/WAN BEPTUKAIbHOM
nnockoctu. /MpaBunbHOE NoNoxeHne 6/10Ka 3almThbl OT NageHus; ML(H) - YoeauTecs, 4To Bawwa
CTpaxoBOYHasa Npueaska ceptudurumpoBaHa no ctanaapty EN361; ML(l) - MpoBepbTe MHCTPYKLUMIO
no aKcnnayaTauun, YTo6bl y3HaTb MakCUMaribHYI0 Harpysky yctpoictaa; ML(J) - Jonyctumbiii
AvanasoH Temnepatyp; ML(K) - He BbinonHaiite pemoHT; ML(L) - TaHUTe Tpoc BepTuKanbHo; ML(M)
- MposepbTe cuctemMy nepea ucnonbsosarHnem; ML(N) - MpoBepbTe paccTosHUe 3alnTbl OT
nageHus; ML(O) - MoaxoauT/He noaxoauT Anst ocTpbix kpaes; ML(P) - He ncnonb3oBath B
KayecTse ABONHOro 6/10ka

ML(1) - PedepeHTHbI HoMep; ML(2) - CepuitHblii Homep; ML(3) - aTa nsrotoBnexus; ML(4) -
Mpouutaiite nHcTpykumio; ML(5) - CranaapT; ML(6) - OnuHa; ML(7) - YBegomneHHbI opraH; ML(8) -
MpoBepeHo Ha npoyHocTb da/Het

3AMNCb OB OBOPYOOBAHNN

1-M3penve 2-Homep 3akasa 3-CepuitHblii Homep 4-[lata usrotosneHuns 5-farta nokynku 6-fata
nepBoro ncnonb3osaHusa 7-[pyras cooteetcTayowan nHbopmauus 8-fata 9-MprunHa 3anucu
10-AedekTbl, peMoHT 1 T. A. 11-MMa 1 noanucek 12-CneayioLlan nepuognyeckas nposepka

HOMEHKJ/IATYPA/OB/IACTb MPUMEHEHUNA

NFA1 - Touka kpenneHus NoBopoTHOro mexaHuama; NFA2 - KoMno3utHas BHeLWHAS 060/104Ka;
NFA3 - MapkupoBska; NFA4 - CTpaxoBoyHbIii Tpoc/neHTa; NFAS - MIHAMKaTOp OCTaHOBKMW NageHus;
NFAG6 - KpenneHue nonb3oBaTenst NOBOPOTHOro Kptoka; NFA7 - AMopTusatop - nonnapupHoe
BonokHo; NFA8 - CoegnHutens EN361

NFAA - Mogenb; NFAB - [invHa; NFAC - Bec; NFAD - Ouametp - Matepuan; NFAE - Ycnosus
akcnnyataummn; NFAF — MakcumanbHas Harpyska; NFAG — Octpble kpomku; NFAH — CraHaaprT;
NFAI — OueHka cooTBETCTBUSA, MPOBEASHHANA YNOIHOMOYEHHbIM OpraHoMm.

HAJEBAHWE 1 YCTAHOBKA

DS1 MpucoeanHnte kapabuH (EN362) kK NOBOPOTHOW TOUKe KpenaeHUsa Ha CTPaxoBOYHOM 6roke.
MpucoeaunHnTe KapabuH K COOTBETCTBYIOLLIEH TOUKE KPeneHns, CooTBeTCTBYyIoLL el cTaHaapTy EN
795 (MMHUMYM 12 KH). DS2 / DS4 MpucoeanHnTe Kpiok Ha cBO60AHOM KOHLIE TPOCa K HarpyaHoMy
nnn cnuHHomy D-o6pa3HoMy KonbLy cTpaxoBoyvHoro nosica (EN361). Yéeautech, uto coeanHutenn
HaflexHo 3aduKkcnpoBaHbl. DS3 Y6eanTecs, 4TO TOUKa KpenaeHns HaxoauTCs Bbille Ballero
nneyYa/ronosbl, YT066I MUHUMU3UPOBATL PUCK NageHusa. DS5 Beerga obecneyvBaiite
[l0CTaTOYHOE PaccTOsHUE Mof Horamu: 2 MeTpa A/ist CTPaXOBOYHOro 6/10Ka.

(BG)

MHCTPYKLNA 3A YMIOTPEBA
MPEAYMPEXAEHWE: MPOYETETE LIAJTATA UHOOPMALIMA, CbObPXALLA CE B IBETE
MHCTPYKLMW: OBLLUM N CMNELM®UNYHN.

CMNELUNONYHN NHCTPYKLINA

MNpeaun pa nanonseate NMYHK NpeanasHun cpeactsa (JIMC), Tpa6Ba BHMMATENHO Aa npoyeTeTte u
pas6epeTe UHPOpMaLMATa 3a 6€30MacHOCT, onucaHa B 06LNTE UHCTPYKLUN U UHCTPYKLWUNTE 38
KOHKpeTHoTO o6opyasaHe. BHUMAHME!! Ako nmaTte HAKaKBM CbMHEHWUSA OTHOCHO NPOAYKTa, ako
ce HyXpaaeTe OT BEpCUM Ha MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpe6a Ha Apyrv e3uuy, Aeknapauum 3a
CbOTBETCTBME UM APYrK BbMpocK oTHocHo JITC, Mons, cebpxeTe ce ¢ Hac: www.fallsafe-online.-
com.

MPEOYMNPEXOEHWE: MNpoussoantenaTt n NnpogasBaybT He HOCAT HUKaKBa OTFOBOPHOCT B CNy4ali
Ha HenpaBu/iHa ynoTpe6a, HenpaBUIHO NMPUIOXEHWE UM MOAUGUKALIMIM/PEMOHTY OT LA,
HeynbaHomolleHn oT FALL SAFE®.

; BeptukanHa ynotpe6a: FS930, FS931, FS932, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 1
FS936E.

CebpxeTe kapabuHepa (EN362) kbM LLapHMpHaTa Touka 3a 3akpenBaHe Ha 6/10Ka 3a CnupaHe Ha
napaHe. CBbpxeTe kapabuHepa KbM Noaxoasiia Touka 3a 3akpensaHe, CboTBeTcTBalla Ha EN
795 (MmHUMYM 12kN). CBbpxeTe KykaTa Ha CBO6OAHUS Kpait Ha BbXeTo ¢ D-o6pa3Hnsa NpbCTeH Ha
rpbAHaTa v rpbbHaTa YacT Ha copyaTa (EN361). MNMpoeepeTe Aanu koHekTopuTe ca 6e30nacHo
3aK/o4eHu. YBepeTe ce, Ye BUHaru pabotuTte ¢ OCTaTbYHO Pa3CTosiHWe Noa Kpakata: 2 MeTpa 3a
610K 3a cnupaHe oT nagaHe. (B cnyyasn Ha FS932 pasctoaHueto e 3 M.) Bsemete npeasua epekra
Ha Maxarnoro, korato pa6oTuTe ¢ 06opy/ABaHETO B HEBEPTUKaHa nosuums. B Tosu ciyyaii ce
yBepeTe, Ye HUKOra He puckyBaTe fja najjHeTe BbpXy OCTPU pbGOBe, KOUTO MOraT CEPUO3HO Aa
NOBPEASAT BLXETO MU B @KCTPEMHM C/lydan Aa ro cpexerte. ToBa He B3emMa Npeasua najaHeTo ot
3amax UM JOMb/THATENIHOTO Pa3CTOSHUE Ha NafaHe, ako NOTPeGUTENAT He e AUPEKTHO Nnof
3aKpenBaLLoTo YCTPOWCTBO. HUKora He usnonsgaiTe U3BbH koHyc oT 30° rpagyca, cb3aageH ot
BepTVKanara Ha yCTPOMCTBOTO, Thil KaTo NPy NajilaHe YCTPOMCTBOTO L Ce 3aK/oun 1
NoTPe6uUTENsT Le ce 3a/1l0/1ee KaTo Maxasio N MOXe [ja ce HapaHW OT Task onacHOCT. (B ciyyast Ha
FS932 toBa e 15° rpagyca), yBepeTe ce, 4e TouKaTa Ha 3aKpenBaHe He Nokassa HUKaKBKU
M3KPUBSABaHUS, PbXAa UK U3HOCBaHE; BU3yasHO NpOBEpeTe BbHLUHATA 0GBMUBKA 3a MyKHaTUHW,
fedopmaLnu, U3rapsiH1s WAy NpUsHaLW Ha Koposus; MNpoBepeTe Aanu BCUukn 6ONTOBE U raiku
ca Ha MSCTOTO CU1 M NPaBW/HO 3aTerHaTu; NpoBepeTe [O6POTO ChCTOsIHUE Ha LeBoBeTe U
MexXaHUYHUTE CHaXAaHWst; yBepeTe ce, Ye KOHEKTOpUTE ce 3aK/IioYBaT NPaBU/IHO U NI0CTOBETE ce
[BMKAaT CBOGOAHO 1 edeKTUBHO; NpoBepeTe MHAMKaTopa 3a NajaHe. Ao Toi Nokassa, Ye e
CMpPSIHO roNIAMO NajaHe, @ Heo6XoAMMO He3a6aBHO 06C/TyXBaHe U He U3Mon3BaiTe NPoayKTa.
M3pabpnaiite BLXETO A0 HaNW4YHaTa Ab/MKMHE, 3@ Aa Ce yBepuTe, Ye ce OMbBa U HaBMBa N1aBHO.
MpoBepeTe 3a NpU3HaLM Ha U3HOCBaHe /UMK NoBpeau. Maabpnaiite nog KOHTPon
nNeHTaTa/BBXKETO/Kabena o6paTHO B YCTPOMCTBOTO. M3abpnaiite psasko BBXETO Ha 060pyABaHeTo,
3a fa 3afeicTeaTe cnupavkarta. B ciyyait Ha CbMHeHWe, e Heo6xoanMo He3abaBHO 06CNyXBaHe
1 He U3Mon3BaiTe YCTPONCTBOTO. 3a NOUMCTBAHE Ha YCTPOMCTBOTO M3MO/3BaiiTe B/laXxkHa Kbpna u
ro ocTaBeTe [a M3CbXHEe ecTecTBeHo, fganey oT U3TOYHMLUM Ha TonnvHa. BHUMAHUE!
CnupauHuTe ycTpoiicTBa TpsiGBa a Ce CbXpaHsBaT 1 TPaHCMopTUPaT B CyXa, Gesnpaxosa u
6e3macneHa cpefa. TeKCTUHUTE KOMMOHEHTH, KOUTO Ca Ce HaMOKPWW NMoPaau NoYKUcTBaHe Un
ynotpe6a, TpsiGBa fa ce CyLlaT caMo Mo ecTecTBeH NbT. He cyluete 61130 [0 OrbH WK NOA0GHN
M3TOYHMLM Ha TonnuHa. Mpeaw fa usnonssate Je3nHbeKTaHTH, TpsiGBa Aa ce CBbpXeTe C
NpPOV3BOAUTENS NMOPaAMN CNIOXKHUTE 3aKOHOBW KnacuuKaLum Ha NpoayKTuTe, 6asupaHn Ha
cneuneUUHUTE NPUNOXEHUS U CbCTaBKU. MeproanyHO Ae3nHdeKUMpaiiTe BbHLIHATa YacT Ha
YCTPOVICTBOTO U M3GbPCBaiiTe BLXETO Ha CNacuTe/HUSA MNOsiC C BOAa, CMeceHa ¢ eTaHon. o

CS HU PL RO SK DA NO SV Fl PT ES FR IT

BpEeMe Ha TpaHCropTMpaHe, KaTo HanpuMep eKCrpeceH, MOPCKU UK KaMUOHEH TPaHCMOPT,
CbXxpaHsiBaiTe yCTPONCTBOTO B KAPTOHEHA KyTUS.

BHMUMAHWE!!! 3a na ce npegoTBpaTtit oTpuLaTenHo Bb3AeicTBNE BbpXy 6e3onacHaTa yHKLUMA Ha
yCTpoiicTBaTa 3a CrvpaHe Ha najaHe, e paspeLLeHo U3Mo3BaHETO CaMo Ha akcecoapy,
opo6peHn ot nponssoautens. NMpon3BoANTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a MHUMAEHTH, CBbP3aHu C
>XMBOTa M KpaHUUMTE Ha NOTpebuTens, ako ce n3nonseat HeogobpeHn akcecoapu. MNMpaBeHeTo
Ha KakBUTO M Aa € NPOMEeHN NN AONb/IHEHNA KbM oﬁopynBaHeTo 6e3 npeaBapuTenHoOToO
NMMCMEHO Cblriacue Ha Npou3BoAUTENA U BCEKN PEMOHT TpHGBa Aa ce n3BbpLluBaT camo B
CbOTBETCTBME C NpoLeypute Ha NpoussoanTens;

MNPEAOYNPEXOEHWE: PemoHTUTe TpsiGBa Aa ce M3BbpLUBAT OT 1Mua, oTopusnpanu ot FALL SAFE.
MepuoanyHuTe NpoBepku TpsiGBa Aa ce U3BbPLUBAT OT KOMMNETEHTHO nuue. (B 3aBucumoct ot
M3HOCBAHETO, HO MOHE Ha BCEKW ABaHafeceT Mecela, npeanasuTtennTe ot nagaHe Tpsiéea Aa ce
npoBepsBaT OT MPOU3BOANTENA UK OT KOMMNETEHTHO NnLe. Tasn NnpoBepka Tpsbsa Aa 6bae
[OKyMeHTUpaHa. M3uckea ce Te3n NpoBEpPKMX Aa NpoBepsBaT YETIMBOCTTa Ha MAPKUMPOBKUTE Ha
npopykra. EpekTnBHOCTTa M AbAroTpanHOCTTa Ha NpeanasuTens oT nagaHe 3aBUCAT OT
pepoBHaTa NpoBepKa.)

CpoK®bT Ha ekcnnoaTaums Ha npeanasuTenuTe oT nagaHe Tpsabsa Aa ce onpeaens no Bpeme Ha
BCSIKa roAuLlHa NpoBepKa; B 3aBUCUMOCT OT M3HOCBAHETO, ToW e npubnusutenHo 10 roguHu ot
AartaTta Ha Npou3BOACTBO 3a M/1aCTMAcOBU N TEKCTUIHU NPOAYKTW. He e onpeaeneH 3a MeTanHun
npoayKTu.

CnupayHusaT 6nok Tpsiéea Aa 6bae NMYHa CO6CTBEHOCT Ha NoTpebuTens. YBepeTe ce, ye
CNMpPaYHNAT 610K € CbBMECTUM C APYrY €NeMeHTH, Korato e crnobeH B cuctema. MsnonssaHeTo ¢
APYrn HECbBMECTUMU eNleMeHTN Moxe Aa 6bae onacHo, Tbil kaTto 6e3onacHaTta GyHKUMS Ha eanH
eneMeHT Moxe Aa 6bae 3acerHarta unm aa nonpeyn Ha 6esonacHata GyHKUWA Ha apyr. M3sagete
ro ot ynotpe6a He3abaBHO, ako MMa CbMHeHMe OTHOCHO 6€30MacHOTO My CbCTOAIHME AN aKo
Beye e cnpsan nagaHe. O6opyasBaHeTo He TpA6GBa Aa ce U3Non3sa OTHOBO, JOKATO KOMMNETEHTHO
nvue He NOTBbPAN NUCMEHO, Ye e NpMeMInBO Aa ce N3nonssa.

FS932- NHcTpyKumn

CI'IVIpaHHMTe ycrpoﬁcnaa MoraTt ga ce u3non3eart camo OT inua, KOUTO ca CbOTBETHO OGYHGHVI wnn
ca MHCTPYKTMPaHM OT KOMMETEHTHO nnue. JTMLeTo, U3Nnon3eallo yCTPOMNCTBOTO, He TpsibBa Aa uma
du3nYeckn nnm 30paBoOCNOBHN yBpeXAaHUS. (3noynotpeba ¢ ankoxon, HapKoTULIM UK
nekapcTBa, cbpaeyHo-cbaosu npodnemmn). BHUMAHUE!! He nsnonssaiite ycTpoicTBOTO, ako cTe
6pemeHHa. YBepeTe ce, 4e 6/10KbT 3a CnpaHe Ha nagaHe € CbBMECTUM C APYrv eneMeHTH,
KoraTto e crnobeH B cuctema. ManonssaHeTo ¢ APYrm HECbBMECTUMM eNleMeHTU MoXe Aa 6bae
onacHo, Tbii kaTo 6e3onacHaTta GyHKUMSA Ha eanH eneMeHT Moxe Aa 6bae 3acerHaTa unu aa
nonpeun Ha 6e3onacHata GpyHKLUMA Ha Apyr. CnupayHnTe yCTpoicTBa NPOTMB NajaHe Tpsbsa aa
6baaT 3aWMTEHN OT Bb3AENCTBMETO Ha 3aBapbYHM N1aMbLM U UCKPU, OM'bH, KUCENTUHHU
BeLLecTBa, a/lkaHu BelecTsa 1 Apyrvu nogo6Hu. Mssaaete ru ot ynotpeba HesabaBHO, ako MMa
CbMHEeHMe OTHOCHO 6@30MacHOTO MM CbCTOSHME WM ako Bede ca cnpenu nagaHe. O6opyasaHeTo
He Tpsi6Ba Aa ce M3nos3Ba OTHOBO, A0KATO He 6bAe NOTBBbPAEHO MUCMEHO OT KOMMETEHTHO Nuue,
Ye e gonycTnumo aa ce Hanpasu ToBa. BHUMAHWUE!! Mons, ysepeTe ce npeau ynotpeba, ye
WHAMKATOPBT 3@ NajaHe € KakTo € NokKasaHo Ha CHUMKa (5) 1 ye obopyaBaHeTo e roToBo 3a
ynotpe6a. AKO MHAMKATOPLT 3a NajaHe e akTuempaH, FS932 He Tpsabea Aa ce n3nonsea.
MPEAYMNPEXAEHWE: FS932 He TpabBa Aa ce N3non3Ba B NPUIOXEHUS, KbAeTo GyHKLUMATA 3a
CamMo3aK/4YBaHe MOXe fia He Ce aKTUBMpa, HanpuMep HakKNOHEeHU NOBBbPXHOCTH, CBOGOE,HO
Tevyawu TBbpan Tena. Hwukora He csbpasame noseye oT 1 YOBEK KbM CNUpaYHNa MexaHu3bm
npoTUB NagaHe.

3a ynotpeba cbC CnMpayHUTe yCTPOCTBa NPOTUB NajaHe ca 0406pPeHN CaMo KONaHU 3a LsnoTo
T10 cbrnacHo EN 361:2002 (apyrv KonaHu He ca paspeLlueHu). PaspelueHn nun ca yab/mKeHnsa Ha
6noka 3a cnupaHe NPOTUB najaHe, Hanpymep Bpb3ka C aHKepHa NpuUMKa, HO He ce npenopbysa
M3N0ON3BaHETO Ha KOJslaH 3a UsAI0TO TAMO C yab/DKeHWe A0 ToYKaTta Ha 3akpenBaHe nopagun
yBennyaBaHe Ha dakTopa Ha nagaHe. MNposepeTe Aanu No Bpeme Ha ynorpeba, peMbKbT He ce
HaBuWBa OKO/0 pbkaTa unun kpaka. MPEAYTMPEXAEHWE: 3a 6e3onacHocTTa Ha noTpebutens e ot
CbLUEeCTBEHO 3Ha4YeHne, ako NpoAyKTbT Ce NpenpojaBa N3BbH MbpBOHaYanHaTta Abp>XXaBa Ha
MeCTOHa3HaueHue, TbproseLubT Aa NpeaocTaBu MHCTPYKLUMK 3a ynoTpeba, noaapbxka,
nepuoamnyHa NpoBepKa v PEMOHT Ha e31Ka Ha CTpaHaTa, B KOSTO NPOAYKTLT Lie Ce U3M0/3Ba.
ToBa o6opyaBaHe He TpsibBa Aa ce W3M0N3Ba N3BBbH OrpaHMYEHUsATa CU MU 3@ KakBaTo 1 fa e
Apyra e, oCBeH Tasu, 3a KOATO e npedHasHavyeHo. Hukora He oTcTpaHsaBainTe eTukeTuTe Ha
nNpoayKTa, KOUTO CbAbPXAT BaXHW NpeaynpexaeHns n tHGopmauus 3a ynb/HOMOLLEHOTO
nuue/notpebutens.

» XopusoHTanHa ynotpe6a Hag ocTbp pbb (TectBaH 3a pbb): FS933E, FS934E N FSO36E.

CnupaysT cpeliy NaaaHe e MapKupaH CbC CUMBO/A: ﬁ:\m—

,TecTBaHe Ha pb6“ Ha eHepronorNbLLALLOTO YCTPOMCTBO ChLLO € YCMNELHO TeCTBaHO 3a
XOPU30HTa/IHa yrnoTpe6a 1 OT ToBa € CUMYNIMPaHO NajaHe npes pbba.

B 7031 cnyvait e n3nonssaH paanyc Ha pbba r=0,5 MM/Tun A (CbrnacHo eBpOnenckn
cneundukaumoHeH nuct 11.060) 3a ycTpoiicTBa 3a CNMpaHe Ha NajaHe C BbXeTa OT CTOMaHeH!
BbXeTa. Bb3 ocHoBa Ha TOBa, yCTPOCTBOTO 3a CNUpaHe Ha nagaHe e NoaxoasLlo 3a ynotpeba
BbpXy NOA06HM pb6OBE, KaTo HanNpuMep BasnLoBaHK CTOMaHeHU NPOGUIN, AbPBEHN rpeav unu
nokpwuTa, Kpbrna napanetHa cteHa. MPEAYMPEXAEHWE! Apyrv Bupose pbboBe He ca
paspelueHu u ynotpe6ara e 3a6paHeHa. 3a [a Ce U3Mo/3Ba B XOPU3OHTATHO MOMIOXKEHUE, TOUKaTa
Ha 3akpenBaHe TpsbBa Aa 6bAe pPa3nonoxeHa Ha CbLLOTO HMBO KaTo pbba, KbAETo ChliecTByBa
puCK OT NagaHe. 3a aa ce nsberHat edpekTn Ha MaxanoTo, paboTHaTa 30Ha He Tpsi6Ba Aa
HaaBuwaga brvn oT 30° OT BCsika CTpaHa Ha BepTukanaTta Ha ToukaTta Ha 3akpensaHe. BAXXHO!
MakcrManHoTo Terno Ha notpebuTens B ToBa NPUNOXeHWe e orpaHnyeHo o 140 kr. Bbnpeku
TO3W TeCT, CNegHoTo Tpﬂ6Ba Aa ce cnassa MNpu BCUYKU Crlydan Ha XOPU30HTa/IHa UM HaK/TOHeHa
ynotpe6ba, KbeTo CbleCcTByBa PUCK OT NagaHe npes pbo: 1. AKO oLeHKaTa Ha onacHocTTa,
M3BbPLUEHa Npean 3anoyBaHe Ha paboTa, Nokaxe, Yye NafjamsaT pub e 0Co6eHo ,,0CTbpP® n/unu
,HabpasgeH" pbb (Hanp. HENOKPUTU NapaneTHW CTeHW UK oCcTbp 6eToHeH pbb) 1 ako ce
MN3NON3BaT YCTPOWCTBA C KPEMNEXHU eNeMeHTH, M3paboTeHn OT NIeHTH: - TpsibBa Aa ce B3emar
CbOTBETHUTE NpeanasHn Mepku, 3a Aa ce npedoTBpaT NagaHe npes pbba, unn Tpsabea aa ce
MOHTMpa 3aLuTa 3a pbboBe Npean 3anoyBaHe Ha paboTa, Unu TpsibBa Aa ce CBbPXe C
npousBoanTens.

2. ToukaTa Ha oka4BaHe Ha NpeanasHoOTo YCTPOWCTBO 3a CnupaHe OT najaHe He Tpsbsa Aa e noa
30HaTa 3a CcToeHe (Hanp. nnatdopma, NNOCHK NOKPMB) Ha NoTpebutens. 3. OTKNOHEHMEeTO Ha pbba
(M3mMepeHo Mexay ABaTa GpnaHua Ha CbeMHEHUATa U KpeneXHUTe enemeHT) Tpsabea da 6bae
Hain-manko 90°. 4. Heo6x0aAMMOTO NPOCTPaHCTBO 3a rNaBa noj pbba e nokasaHo Ha purypa 5. 3a
[a ce npefoTBpaTv NagaHe c nioneeHe, paboTHaTa 30Ha MW CTPaAHUYHUTE ABUXKEHUS OT
LeHTpanHaTa oc TpsbBa da 6baaTt orpaHuyeHn o makcumym 1,50 M. B apyru cnydam He ce
AonyckKa nHamBunayasiHO 3akpernBaHe. TOYKK, @ BMeCTO ToBa TpﬂﬁBa Aa ce n3non3eart Hanpumep
cnupartesniHm ycTpoiicTtea oT knac C (caMo ako ca ogo6peHn 3a cbBMecTHa ynotpeba) unm D
cbrnacHo EN795. 6. 3a6enexka: [Mpu nsnonssaHe Ha Npeanas’HOTO YCTPOMNCTBO CpeLly nagaHe
BbPXY CMUPaYHo yCTPoincTBo oT kKnac C, cboTtBeTcTBaLLo Ha EN795 ¢ xopn3oHTanHo aAsmxell ce
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BO/@y, OTK/TIOHEHMETO Ha CMMPAYHOTO YCTPOMCTBO CbLLO TPsbBa Aa ce B3eMe npeasus npu
onpepensiHe Ha Heo6xoaMMaTa BUCOYMHA Ha NPOCBET Nof noTpebutens. 3a Toea Tpsb6Ba Aa ce
cnasBsa HpopmaLmsaTa B MHCTPyKLMUTE 3a ynotpeba. 7. 3abenexka: B cnyyait Ha nagaHe npes
pb6 CbLIECTBYBA PUCK OT HapaHsiBaHe Mo BPeMe Ha npoLieca Ha XBalljaHe B pesynTar Ha yaapa Ha
nagawiuns YoBek B 4acTu Ha crpaga Wi KOHCTPYKTUBHU HYacTu.

8. B cnyyvait Ha nagaHe npes pbba TpabBa Aa ce YTOUHAT 1 npunarat cneunanHn Mepku 3a
cnacsisaHe.

AOMNBb/IHATENTHA UHOOPMALNSA

All - Jonyctnma Temnepatypa; Al2 - CbxpaHerue; Al3 - ToguwHa nposepka; Al4 - MouncTeaHe;
Al5 - CyweHe; Al6 - OnacHoctu; Al7 - Puck ot cMbpT; Al8 - BHmaHwue; Al9 - MpasunHo; ANO -
MpewwHo; Al11 - MNpoBsepka.

MAPKMPOBKA/ETUKETU

ML(A) - MhankaTop 3a cnupaHe ot nagaHe; ML(B) - CBbp3BaiiTe yCTPONCTBOTO CaMO KbM ToukaTta
3a 3akpensaHe no EN 795; ML(C) - MakcumaneH gonyctum brbn; ML(D) - BusyanHa nposepka;
ML(E) - TecTBaitTe 3ak/104BALLOTO AENCTBME YPE3 U3gbprBaHe Ha BbxeTo; ML(F) - He
n3nonsgaire Hag HacunHKu matepuanu; ML(G) - Moxe aa ce nanonssa B XOpU3oHTanHa n/unun
BepTuKasiHa paBHUHa. /lpaBuUIHO NonoxeHue Ha 6110kKa 3a cnupaHe ot nagaHe; ML(H) - Yeepete
ce, Ye BaWMAT KonaH e ceptnuduumpar no EN361; ML(l) - MposepeTte pbkoBOACTBOTO 3a yrnotpebda
3a MaKCMMasnHOTO HaToBapBaHe Ha ycTpoicTBoTo; ML(J) - JonycTum TepMOMETPUYEH AnanasoH;
ML(K) - He ussbpLuBaiite pemoHTu; ML(L) - U3abpnaiite BbxeTo BepTMKanHo; ML(M) - Mposepete
cuctemata npeau ynotpeba; ML(N) - NMpoBepeTe pasctosaHMeTo 3a cnupaHe ot nagaxe; ML(O) - OK
/ HE OK 3a ocTpu pbboBe; ML(P) - He nsnonssaiite kato ABOeH 610K

ML(1) - PedpepeHTeH Homep; ML(2) - CepueH Homep; ML(3) - daTta Ha npoussoacteo; ML(4) -
Mpouetete nHcTpykunmute; ML(5) - Ctanaapt; ML(6) - ObnxuHa; ML(7) - Hotnduumnpax opra; ML(8)
- TectBaH pb6 Ja/He

PETMCTBbP HA OBOPYABAHETO

1-Mpoaykt 2-PedpepeHTeH Homep 3-CepueH Homep 4-[laTa Ha npoussoacTeo 5-[laTa Ha
3akynyBaHe 6-/laTa Ha nbpBa ynotpeba 7-[pyra cbotBeTHa uHdopmauus 8-arta 9-MpuunHa 3a
BbBexaaHe 10-Aedektn, pemoHTn 1 ap. 11-Mime 1 nognuc 12-Cneppaly, nepvoanyeH nperneq

HOMEHK/TATYPA/OBNACT HA MPUOXEHNE

NFA1- BbpTsila ce Touka 3a 3akpensaHe; NFA2 - KomnosutHa BbHLWHa 06BuBKa; NFA3 - ETukeT:
NFA4 - CnacutenHo Bbxe/pembk; NFAS - MHgvkaTop 3a cnvpaHe npv nagaHe; NFAG - BbpTawa
ce Kyka 3a 3akpensaHe Ha notpebutens; NFA7 - A6cop6aTtop Ha eHeprus - NoMecTepHoO B1akHO;
NFAS8 - KoHekTop EN361

NFAA- Mogen; NFAB - ObmxuHa; NFAC - Terno; NFAD - Ouametsp - Matepuan; NFAE - Ycnosusa
Ha ynotpe6a; NFAF - MakcumanHo HatoBapBaHe; NFAG - Octpu pv6ose; NFAH - Ctanaapr; NFAI -
HotuduumpaH opraH, UsBbpLUM/ OLEHKa Ha CbOTBETCTBUETO.

OBJ/IMYAHE N HACTPOWKA

DS1 CebpxeTe kapabuHepa (EN362) kbM LiapHMpHaTa To4ka 3a 3akpensaHe Ha 6/10Ka 3a
npeanassaHe oT nagaHe. CBbpXeTe kapabuHepa KbM NoAXoAsiLia TOUKa 3a 3akpernsaHe,
cbotBetcTBaLla Ha EN 795 (MuHumym 12kN). DS2 / DS4 CebpxeTe KykaTa Ha CBO6OAHUS Kpaii Ha
BbXeTo ¢ D-06pa3Hns NpbCTeH Ha rpbAHaTa UK rpbbHaTa YacT Ha konaHa (EN361). MposepeTte
nanu koHekTopuTe ca 6e3onacHo 3aknodeHn. DS3 YBepeTte ce, Ye ToukaTa 3a 3aKpenBsaHe e Hag
pamoto/rnaBata B, 3a Aa ce cBefe A0 MUHUMYM dakTopbT Ha naaaHe. DS5 Yeeperte ce, ve
BUHaru pabotute ¢ 4OCTAaTbYHO Pa3CTOsiHWME NoA KpakaTa: 2 MeTpa 3a 610K 3a npeanasBaHe oT
napaxe.

ErXEIPIAIO OAHIION
MPOEIAOMOIHZH: AIABAXTE OAEZ TIX MAHPO®OPIEX MOY MEPIEXONTAI XTIZ AYO OAHTIIE::
FENIKEX KAI EIAIKEX.

EIAIKEXZ OAHIIEX

Mpw xpnotoromoete tov Mpoowkéd Mpootateutikod EEomAlopd (MAT), ipenet va slaBdoete
TIPOGEKTIKA KAl VA KATAVONOETE TIG TANPOPOPIEC ACPAAEIAG TTOL TIEPLYPAPOVTAL OTIC YEVIKEG
08nyieg kal oTIg 08nyieg TOL CLYKEKPIUEVOL eEOTTAIGHOV. MPOZOXH!! Edv €xeTe omoladnmote
auPIBoAla OXETIKA e TO TTPOIOV, EAV XPEIATETTE AANEG YAWOOIKEG EKSOOEIG TWV O8NV XPAONG,
SNAWOELG CLHUOPPWONG ) OTIOIEGSATIOTE EPWTIOELG OXETIKA e Tov MAT, emkowvwvhote padi
unag: www.fallsafe-online.com.

MPOEIAOMOIHZIH: O KaTackeLACTHG KAl 0 TIWANTAG amaldccovtal amd KAabs evdlvn o
mepimtwon Aavlacpévng Xprong, akatdANANG EQpAPUOYNAG 1 TPOTTOTION|CEWV/EMOKELWY aTTo
dropa mou Sev ival eEovclodotnuéva amoé tnv FALL SAFE®,

; Kdabetn xprion: FS930, FS931, FS932, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 KAI FS936E.

Tuvdgote To kapapmivep (EN362) 0To TEPIOTPEPOHEVO ONUEID AYKUPWONG OTO UITAOK
OULYKPATNONG TTTWONG. ZUVEECTE TO KAPAUTTIVEP OF £va KATAMNNAO onueio aykbpwong mou
OLUHOPPWVETAL HE To TIPOTLTIO EN 795 (eAdxioTo 12kN). ZuvEéaTe To YAvT{o oTo EAELBEPO AKPO
NG YPAUUNAG He Tov SakTtVAo D Tou otépvou i Tng paxatag kaAwdiwong (EN361). BeBawwBeite
&1L ol oLVSEopOL elval aoPaAwe acpaAiopévol. BeBaiwBeite Tt Asltoupyeite mMAvTaA We eMmapkn
anméoTacn KATW amd Ta moedia: 2 PETPA YIa £va MIMAOK avaxaitiong mwong. (ZTnv mepintwon tou
FS932, n anméotaocn sivat 3 HETpa.) AABeTe LTTOWN TO PAIVOUEVO TOL EKKPEUOVG OTaV XelpileoTte
Tov eEOTMAIOUO OF [N KABETN KATACTACH. € AUTAV TNV Mepimtwon, BeBalwdeite 6T Sev
SlATPEXETE TTOTE TOV KiVELVO TTTWONG TTAVW ATTO AXUNPES AKPES TIOL UITOPOLY VA TTPOKAAECSOLY
coBaph ZNULA oTn ypaupn A, O akpaieg MEPUTTWOELS, va TNV KOYETE. AuTo Sev AapBAvel umtown
TUXOV TITWON anod TAAAVTWON N TPOCBETN andoTacn MTWonG Qv 0 XPAOTNG Sev BpiokeTal
akpPIBWE KATW armoé TNV aykLPwaon. MoTé NV To XPNOILOTTOLEITE EKTOG EVOG KWvoL 30° oL
SNuUIoLPYELTAL A6 TNV KATAKOPULPO TNG CUCKELNG, KABWG OE TTEPIMTWON TITWOoNG, N CLUCKELT Ba
KAEIBWOEL KAl 0 XPHoTNG Ba TAAaVTIWOEL 0av EKKPEUEG KAl WITOPEL va TPAUUATIOTEL armé avTov Tov
Kivbuvo. (Ztnv mepimtwon touv FS932 pe ywvia 15°), BeBawwdeite 6Tt To onueio cbVdeong Sev
TIAPOULCIATEL TTAPAUOPPUCELG, OKOLPLA 1) PBOPA. EAEYETE OTTTIKA TO EEWTEPIKO KEALPOG YIa
PWYHEC, TAPAUOPPWOELS, Kadipata i onuddia S1aBpwong. EAEyETe 6TI OAa Ta prmouAdvia kal Ta
magipasdia slval oTn B€0n Toug Kal cwoTtd o@lypéva. EAEYETe TNV KA KATACTACN TWVY PAPUY KAl
TWV UNXAVIKWY cLVEEcEwV. BeBalwdeite 6TI ol cUVEECHOL aoPANTOLY CWOTA Kat OTL oL poxAot
KivoLvTal EAeVBEPA Kal amOTEAEOUATIKA. EAEYETE TOV SIKTN TTTWONG, €AV LTTOSEIKVVEL OTL EXEL
OTAUATAOCEL JIA HEYAAN TITWON, ATTALTAOTE AUECH CLVTHPENON KAl KNV XPNOLLOTIOCETE TO TTPOIOV.
TpaBrETe To oxowvi oTo SIABETIUO UAKOG yla va BeBaiwdeite 0TI avolyel kal avakAdTal opaid.
EA£yETe yia onuddia TeiBng f/kat Znudg. TpaBnETte LMo EAEYXO TOV IHAVTA/OXOWVI/KAAWSEI0 TTiow
otn povasda. TpapnEte amdtopa To oxowi Tou EEOMAIGHOUV yla VA EVEPYOTIOICETE TO PPEVO. I€
TepimTwon aueBoAiag, arathoTe APESN CLVTHPENON KAl KNV XPNOLUOTIOIOETE TN GUOKEUL.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

Ma tov kabapiopd TG CUOKELAG, XPNOILOTIOOTE £va LYPO TIAV( KAl APHCTE TO VA OTEYVWOEL
PUOIKG, pHakpLd ard TMyeg Bgppdtntag. MPOZOXH!! Ta avakoTTeG TTTWONG TPETEL va
aArmoBnKeLOVTAL KAl VA HETAPEPOVTAL OE ENPO, XWPIG okovN Kat AddL TrepiBaAiov. Ta vpaopdtiva
£EapTAHATa mov £xouv Bpaxei Adyw KaBapiopoL 1 XpHoNG TIPETTEL VA OTEYVWVOULV HOVO HE
(PUOIKA PECA. MNV OTEYVWVETE KOVTA OE GWTIA 1 TTAPOUOLEG TINYEG BgppdtnTag. Mpwv
XPNOOTIOWOETE ATTOAVHAVTIKA, TIPETIEL VA ETTIKOWVWVAOETE HE TOV KATAOKELAOTH AOYW TWV
TIOAUTTAOKWV VOUIKWV KATNYOPLOTIONCEWV TIPOIOVTWY oL BAcifovTal OTIG CUYKEKPILEVEG
E£QAPLOYEG KAl TA CLOTATIKA. ATTOAULAIVETE TIEPLOSIKA TO EEWTEPIKO TNG CLUOKELAG KAl
OKOUTTIZETE TO KOPSOVL TOL CWOIBIOL XPNOILOTTOWVTAG VEPO AVAUEHELYHEVO HE aldavohn. Kata
N HETAPOPA, OTIWG express, BaAdoola HETAPOPd, POPTNYO, AOONKEVOTE T CUCKELN HECA OF
XAPTOKIBWTLO.

MPOEIAOMOIHZH: Ot £MOKEVEG TIPETTEL VA EKTEAOLVTAL AMTO ATOUA EEOVOLOEOTNHEVA ATTO TNV
FALL SAFE. Ot ieplo8ikol EAeyXOL TTPETTEL VA SlevepyouvTal anod apposdlo dtopo. (Avaioya He tn
PBOPA, AANA TOLAGXIOTOV KABE BWEEKA UAVEG, Ol AVAKOTITEG TTTWONG TTPETIEL VA EAEyXOVTaAL Ao
TOV KATAOKELAOTH 1 ATTd APHOSI0 ATOHO. AUTOG O EAEYXOG TIPETIEL VA TEKUNPLWVETAL ATTALTETAL
0L EAEYXOL AUTOL VA EAEYXOLV TNV ELKPIVELA TWV ONHAVOEWV TOU TTPOIOVTOG. H
QAMOTEAEOHATIKOTNTA KAl N QVBEKTIKOTNTA TOL AVAKOTTTN TITWONG £§QPTWVTAL AMO TOV TAKTIKO
£Aeyx0.)

H 81dpkela WG TwV QVakoTTwy TITWOoNG TMPEMEL va KaBopideTal Katd T SLApKELa KABE TAOLAG
emBewpnong. Avdloya pe Tn ¢pOopd, sival Tepimou 10 xpovia ard TNy NUEPOHUNVIA KATACKELAG
yict TACOTIKA KAl DPAVTIKA TTPOIOVTA. Agv OPIZETAL YIa HETAMIKA TTPOIOVTA.

To UIMAOK QvakOTTTN TITWOoNG TTPETTEL VA ATTOTEAEL TTPOOWITIKN I8LOKTNoIa TOL XprRoTn. BeBawdeite
OTLTO MITAOK AVAKOTTTN TTITWONG £ival cLPBATO HE AANA QVTIKEIMEVA OTAV CLUVAPHOAOYEITAL OF Eva
obotnua. H xpAon pe dAa pn cupBATtd avTKeipeva HMopEel va eival emkivéuvn, Kabwg n
AoPAArG AELITOLPYIA EVOG AVTIKEILEVOL UITOPEL VA ETTNPEACTEL ) VA EMNPEACEL TNV A0PAAR
Aettoupyia evog AANOL. ATTOCVPETE AUECWE ATTO TN XPHON EAV LTTAPXEL OTIOLASATIOTE Ap@BOALA
OXETIKA HE TNV ACPAAr KATAOTAOH TOL 1 EQV EXEL (BN avakOWel pua mtwon. O e§omAlopog Sev 6a
Xpnotporroin8ei §ava pexpl va empBeBaiwdel eyypapwe armd appuodlo ATopo OTL Eival armodekToq.

FS932- Oényieg

Ta avakorTeg MTWong KMopoLV va XPNoLLOTToN8oUV HOVO armd ATOHA TTOL EXOLV EKTTALSELTEL
avdhoya f €xouv AdBeL 0dnyieg amod gva apposdio Atopo. To ATOHO TTOL XPNOILOTTOLEL T CUOKELH
BEV TIPETTEL VA EXEL KAUIA OCWHATIKA /) UYEIOVOUIKY BAARN. (Katdxpnon aAKOOA, VAPKWTIKWY i
PAPHAKWY, KapSlayyelakd TTpoBARuata). MPOZOXH! Mnv XpnoILOTTOLETE TN CLUOKELN AV EI0TE
£YKLOG. BEBalwOEITE OTL TO UITAOK AVAKOTTAG TITWONG Eival CLUBATO HE AANA QVTIKEILEVA OTAV
ouvappoloyeitatl og eva cLOTNHA. H XpAon pe AAA N cLKBATA AVTIKEIPEVA UITOPEL va eival
EMKIVELVN, KABWG N ACPAANG AEITOLPYIA EVOG AVTIKEILEVOL WITOPEL VA ETTNPEACTEL  va
£MNPEACEL TNV AoPAAn Aettoupyia evog AANov. Ot AVAKOTTTEG TTTWONG TIPETEL VA TTPOCTATEVOVTAL
ané v MPOCTKPOULON PAOYWV KAl OTIVEFPWY CLYKOAANONG, PWTLAG, OEIVWY OLCLWY, AAKANKWY
OUOLWV KAl TIAPOHOLWV. ATTOCUPETE AUECWG TN XPHON EQV UTTAPXEL OTTOLABATIOTE Ap@IBOAIa yia
TNV Ao@aAr KATAoTAoH TOUG ) AV EXEL BN Avakorel pa rtwor. O e50TAIOHOG Sev TIPETEL va
Xpnotporroin8ei §ava pexpl va emBeRalwdel yparrtwe amod appodlo ATopo OTL ival ArmodeKToG.
MPOZOXH!! BeBawwBeite mptv armd tn xpron 0Tt 0 SeIKTNG TITWONG £ival OMwG GAiVETaL 0TV
£lkova (5) kat 0TL 0 eEOTNIOHOG Eival ETOILOG yia XpAon. EAv o 8elktng MTwong £xel evepyortotnOe,
1o FS932 &ev mperel va xpnotporondsi. MPOEIAOMOIHZH: To FS932 &ev mpermel va
XPNOILOTIOLEITAL OE KApia EQAPHOYR OTTOL N AEITOLPYIA ALTOACPANOEWG EVEEXETAL VA NV
EVEPYOTTOLEL, TI.X. KEKAILEVEG ETTIPAVELEG, EAELBEPA pEOVTA OTEPEA. [MOTE PNV oLVEEETE
TTEPLOoOTEPA armd 1 ATOUA OTO AVAKOTITEG TTTWONG,.

Ma xpron He TOLG AVAKOTTTEG TTTWONG, EYKPIVOVTAL HOVO OAOCWHEG JUWVEG CUHPWVA HE TO
mpotuno EN 361:2002 (Sev emtpenovtal AAEG JWVEG). ETITPEMOVTAL EMEKTACELG OTO UIMAOK
QVakOITTNOoNG TMTWOoNG, LY. CUVEESN HE IHAVTa aykUPWOonG, aAAd 8gv cuVIOTATAL N XPAON JWVNG
AoPaieiag OAOKANPOL TOL CWHATOG HE ETMEKTACN OTO CNUEl0 0LVEEONG AOYw TNG ALENONG TOL
OULVTEAEOTH TITWONG. EAEYETE OTLKATA TN XPHON, TO KOPSOVL TOL IHAVTA gV TUNYETAL YOPW artd
TO XEPL N To TO6L MPOEIAOMOIHEH: Eivat anapaitnto yla tnv ac@dAeld Tou Xprotn, Eav To
TIPOIOV HETATTWANBEL EKTOG TNG APXIKNAG XWPAG TIPOOPIOHOV, O HETATTWANTAG VA TTAPEXEL 08NYIEG
XPAONG, CLVTAPNONG, TIEPLOBIKOL EAEYXOUL KAl ETTIOKELNG OTN YAWOoOoA TNG XWeag oTnv oroia
TIPOKELTAL VA XPNOILOTIONOEL TO TIPOTIOV. AUTOG 0 EEOTTAIOHOG SEV TTPETTEL VA XPNOLLOTIOLEITAL EKTOG
TWV OPIWV TOU 1 YA OTTOLOVBATIOTE AANO OKOTIO ard auTov yid Tov oToio Tpoopidetal. MoTe unv
QAPAIPELTE TIG ETIKETEG TOL TTPOIOVTOG, Ol OTTOIEG TTEPIAABAVOLV CNUAVTIKEG TIPOEISOTTOOELG KAl
TIANPOPOPIEG YIa TO EEOVCIOBOTNHEVO ATOHO/XPNOT.

> 0pigévia xpron mavw ané axunen dkpn (Aokiacuévo oe dkpn): FS933E, FS934E KAl
FS936E.

To QuakoITING TITWonG oL PEPEL TO CVLBOAO: ﬁ:\-_

H 8okiun «Edge Tested» otn Hovada anmoppo@nongG EVEPYELAG EXEL ETTIONG SOKILACTEL He emTuxia
yia 0pIZOVTICA XPHON KAl Armd AuTAY TIPOCOUOWWONKE TTTWOoN TTAVW armod TV akpn.

S€ QUTAV TNV TIEPITTTWOT), XPNOIHOTTOWONKE aKTiva akpng r=0,5 mm/Tomou A (cOpPWVA HE TO
Evupwridiko @UANo TTpodlaypapwv 11.060) yla CLOKELEG AVACKEONG TITWONG LE KOPSOoVIA arod
ouppatdoyowvo. Me Bdon autd, To avakoOrngG TITWONG gival KATAANAO yla XpHon Tavw armd
TIAPOHOLEG AKPEG, OTTWG KLAVEPIKA TTPOPIA XAALBA, ELAVEG 50KOUG /) KAALHUEVO, OTPOYYUAO
Toixo otnBaiov. MPOEIAOMOIHZH! Agv emtpémovtal GANOL TUTTOL AKPWV KAl N XPron Toug
arnayopeLetat Ma va xpnowonoindei oe optl{OvTia KATAoTAOH, TO CNHEID AYKLPWONG TTPETEL VA
BplokeTal oTo 810 €MIMeSO HE TNV AKPN, OTTOL LTTAPXEL KivBLVOG TTTWOoNG. MNa va armogevyxBoLV Ta
PAWVOpEVA EKKPEUOVG, N TTIEPLOXN EpYaciag Sev TIPETEL va LTTEPPAIVEL TO OpLo Ywviag 30°, ard
KABE TMAELPA TNG KATAKOPLPOL TOL CNUEioL aykLPwonG. THMANTIKO! To pEyloTo BApPog xpAROTN
meplopidetal ota 140 kg o avtrv TNV epappoyn. MNapd tn Sokiur autn, TPEMEL va TpoLVTAl Ta
akdAoLOA yla OAEG TIG TIEPUTTWOELG KATA TNV 0PI{OVTIA 1} KEKAILEVN XPFON OTTOL LTTAPXEL
KivBLVOG TTTWOoNG armd akpn: 1. EAv n ag§loAdynon Kivéhvou Tou TIpayHatoroenKe Tp amod tnv
£vapEn TWV £pYACIWV AMOKAALWPEL OTL N TITWON TNG AKPNG TTEPAAUBAVEL IBLAITEPA «KOPTEPN
KOTTA» f/KAL «YPECAPIOHEVN» AKPN (TT.X. AKAALTTTOL TOiXOL 0TNBaiou f axunen akpn aro
OKUPOSENA KAl EQV TIPOKELTAL VA XPNOLLOTIONB00V CUOKEVEG LE CLUVEETAPEG ATTO IHAVTEG: -
TIPETEL VA AQUBAVOVTAL Ol AVTIOTOIKEG TIPOPUAAEELG WOTE VA ATTOPEVYETAL N TITWON Ao TNV AKPEnN
1) TIPEMEL VA TOTIOBETEITAL TTPOCTAGIA ATTO TNV AKPEN TIPLV ArTd TNV EVApPEN TWV EPYACIWV ) TIPETTEL
Va EMKOWVWVELTAL UE TOV KATACKELAOTH.

2. To onpeio avapTnong TOL AVAKOTTTN TITWOoNG SeV TTPETTEL va BPICKETAL KATW ATTO TNV TTEPLOXT
opBootaciag (my. MaTeOpua, eMredn oTeyn) ToL XPAoTN. 3. H ekTpomT| oTnv akpn (LETPOLUEVN
HETAEL TwV V0 PAAVTEWY TWV CLVEECEWV KAl TWV CUVEECEWV) TIPETIEL VA glval TOLAAXLOTOV 90°.
4. To anartoVHevo LPOG KATW Artd TNV AKPN areovifeTal oTnv eodva 5. Ma va amoeevyBei pa
TITWON armd AwPnon, N TIEPLOXN EPYAOIAG I Ol TTAEVPIKEG KIVIOELG ATTO TOV KEVTPIKO AEova TTPETEL
va rieplopifovral og PEYLOTO 1,50 m. & AANEG TIEPUTTWOELG, HEV AMAITEITAL LELOVWHEVN
QAyKLPWON. ONKEIA, AANA AVTL AVTWY, TTY. TIPETIEL VA XPNOLLOTIOLOVVTAL CUCKEVEG AKIVNTOTIOINONG
katnyopiag C (LOVOo Qv £xoLV EYKPIBEL yia xpron o apBpwon) ) D cLpPwva HE TO TIPOTLTIO
EN795. 6. Znpeiwon: OTtav XpnoHOTTOIEITE TOV AVAKOTTTN TITWONG OE CUOKELN AKIVATOTIOINoNG
katnyopiag C mou avtioTotel oto TpoTLTio EN795 pe 0pigovTia KVOOHEVO 08nYod, TTPETTEL Miong
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va AapBavetat umoYn N EKTPOTTA TNG CUCKELAG AKIVNTOTIOINONG KATA TOV TTPOCSIOPIoHO TOL
anatoLUEVOL LYPOULG EAELBEPIAG KATW Ao Tov XPAROTN. MNa avTd TMPEMEL va TPOLVTAL Ol
TIANPOPOPIEG OTIG 08Nyleg XPAONG. 7. Znuelwon: € MePITTWon TTTWong MAvw armd akpn, LTTAPXEL
KivEUVOG TPALHATIOHOL KATA TN Sladikacia COMNYNG WG ATTOTEAECHA TNG TTPOCKPOLONG TOL
ATOMOUL TTOL TIEPTEL OE SOMIKA HEPN A LEPN TOL KTIPIOL.

8. Mpérnel va kaBopifovTal Kal va epapuogovTal sI8IKA HETPA SIACWONG OE TIEPITTWON TITWOoNG
TTAVW armo TV akpn.

MPOZOETEZ NAHPO®OPIEZ

Al - Arrodektr) Beppokpacia- Al2 - ArmoBrikeuon: Al3 - Ethola emBswpnon- Al4 - KaBapiopdg: AlS -
Stéyvwua- Al6 - Kiveuvol: Al7 - Kivéuvog 8avatou- Al8 - Mpocoxn- Al9 - Zwoto- A0 - AdBog: Al
- 'EAeYX0G.

ZHMANZH/ ETIKETEZ

ML(A) - Asiktng avayaitiong mtwong: ML(B) - ZUVEEGTE T CUOKEULR HOVO OTO CNUEIO0 AyKOPWONG
EN 795- ML(C) - Méylotn emtpenopevn ywvia- ML(D) - Ortikf emBswpnon- ML(E) - AoKIdoTe tn
8pAcn acpaiiong TpaBwvTag To oxowi- ML(F) - Mnv To XpnOILOTIOIEITE TTAVW arTd XOUA LAIKO-
ML(G) - Mriopei va xpnotuoroin8ei og 0pI{OVTIO f/Kal KATAKOPLPO EMITTESO. /ZWOTH BEcN TOL
UIMAOK avakotig mtwong: ML(H) - BeBawwBeite 611 n {wvn acealeiag oag sivat motoroinuévn
katd EN361- ML(I) - EAéYETE TO £yXELPIBIO 08NYLWV YA TO LEYIOTO POPTIO TNG GLOKELAG- ML(J) -
Emtpenopevo BepropeTpikd e0pog- ML(K) - Mnv mipayuatoroleite emokevég: ML(L) - TpaBhgte to
oxowi kdBsta- ML(M) - EAéyETe To cLoTnUa Tpty amd tn xpnon- ML(N) - EAéyEte v anmdotacn
Qavakorng mtwong ML(O) - OK / NOT OK yia aixunpég akpeg: ML(P) - Mnv To XpnOIUOTIOIETE WG
BITAG UTTAOK-

ML(1) - Ap18u6G avagopds: ML(2) - Zeiplakog apt8uog: ML(3) - Huepounvia katackeung: ML(4) -
AwaBaocte Tig 06nyieg ML(5) - MpdTummo- ML(6) - MAKog: ML(7) - Kowvortoinpévog opyaviopog: ML(8)
- AoKipaopevo akpo Navoxt

APXEIO EZOMAIZMOY

1-Mpoidv 2-AplBuoG avapopdg 3-AplBuog oelpdg 4-Huepounvia katackeung 5-Huepopnvia
ayopdg 6-Huepopnvia mpwng xprong 7-AMNEeG OXETIKEG TTANpoPopieg 8-Huepopnvia 9-Adyog
sloaywyng 10-EAattpata, EMOoKEVEG, KA. 11-Ovopa & Ymoypagr 12-Emdpevog meplodikog
ENEYXOG

ONOMATOAOT IA/MEAIO EGAPMOIHE

NFA1- Meplotpe@opevo onpeio aykpwong: NFA2 - ZOvOeTo eEwTepikd KEALPOG: NFA3 - ETikéTa:
NFA4 - Kahwdio/inavtag ocwoiplag: NFAS - EvéelEn avayaitiong mtwong: NFA6 - Mpoodptnua
XPAOTN UE TTEPIOTPEPOUEVO AYKIoTPO- NFA7 - ATTOppo®nTAG EVEPYELAG - iva TToAveoTépa- NFAS -
Suvbetipag EN361

NFAA- Movtého- NFAB - Mrikog- NFAC - Bapog: NFAD - AldpeTpog - YAIKO- NFAE - SuvBnKeg
xprone: NFAF - Méyloto @optio- NFAG - Aixunpeg akpeg: NFAH - Mpoturo. NFAI - O
Koworroinpévog Opyaviopog Slevipynoe aSloAdynon GLUHOPPWONG.

TOMOGETHZH KAI TONOGETHEZH

DS1Zuvdeote To Kapaprivep (EN362) 0TO TTEPIOTPEPOUEVO CNUEIO AYKVOPWONG OTO UITAOK
QVAKOTTAG TTTWONG. ZLUVEECTE TO KAPAUTTIVEP OF £VA KATAMNNAO ONHEID ayKLPWONG TTOL
OCUMHOPPWVETAL HE TO TIPOTLTTO EN 795 (eAdxioTo 12kN). DS2 / DS4 Tuvdéote T0 yavi{o oTo
€AeLOEPO AKPO TOL OXOWIOL pE ToV SakTOA D Tou oTEPVOL 1 TNG paxiaiag kahwdiwong (EN361).
BeBaiwBeite 6TL ol clVEeopOL gival acparwg acpaiiopgvol. DS3 BeBaiwdeite 6TL To onpeio
aykLPwWonG BplokeTal TAvw amoé ToV WHO / TO KEPAAL 0ag yLa VA EAAXICTOTTOICETE TOV
mapayovta mtwong. DS5 BeBalwBeite 6TI ASITOLPYEITE TTAVTA [E EMAPKN ATOCTACH Ac(aAeiag
KATW amo Ta modia: 2 HETPA YIa Eva UITAOK AVAKOTTAG TITWONG,.

(HR)
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
UPOZORENJE: PROCITAJTE SVE INFORMACIJE SADRZANE U DVA UPUTSTVA: OPCEM |
POSEBNOM.

POSEBNA UPUTSTVA

Prije upotrebe li¢ne zastitne opreme (LZO) morate pazljivo procitati i razumjeti sigurnosne
informacije opisane u opc¢im uputama i uputama za specifi¢nu opremu. PAZNJA!!! Ako imate bilo
kakve sumnje u vezi s proizvodom, ako su vam potrebne verzije uputa za upotrebu na drugim
jezicima, izjave o uskladenosti ili bilo kakva pitanja o LZO, kontaktirajte nas: www.fallsafe-online.-
com.

UPOZORENUJE: Proizvodac i prodavac odbijaju svaku odgovornost u slu¢aju nepravilne upotrebe,
nepravilne primjene ili modifikacija/popravki od strane osoba koje nisu ovlastene od strane FALL
SAFE®-a.

; Vertikalna upotreba: FS930, FS931, FS932, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 | FS936E.

Spojite karabiner (EN362) na okretnu sidriSnu tacku na bloku za zaustavljanje pada. Spojite
karabiner na odgovarajucu sidri$nu tacku u skladu s EN 795 (minimalno 12kN). Spojite kuku na
slobodnom kraju uZeta sa sternalnim ili dorzalnim D-prstenom pojasa (EN361). Provjerite da li su
konektori sigurno zaklju¢ani. Uvijek radite s odgovarajucim razmakom ispod stopala: 2 metra za
blok za zaustavljanje pada. (U slu¢aju FS932, udaljenost je 3 m.) Uzmite u obzir efekat klatna kada
koristite opremu u nevertikalnoj situaciji. U tom slucaju, pazite da nikada ne riskirate pad preko
ostrih ivica koje mogu ozbiljno ostetiti uze ili ga u ekstremnim sluc¢ajevima prerezati. Ovo ne uzima
u obzir bilo kakav pad sa zamahom ili dodatnu duZinu pada ako korisnik nije direktno ispod
sidrista. Nikada ne koristite izvan konusa od 30° stepeni stvorenog od vertikale uredaja, jer ako
dode do pada, uredaj ¢e se blokirati i korisnik ce se njihati poput klatna i moze se povrijediti od
ove opasnosti. (U slucaju FS932 to je 15° stepeni), provjerite da tacka pri¢vrséivanja ne pokazuje
nikakve distorzije, hrdu ili habanje; vizuelno pregledajte vanjsku $koljku na pukotine, deformacije,
opekotine ili znakove korozije; Provjerite jesu li svi vijci i matice na svom mjestu i pravilno
zategnuti; provjerite dobro stanje Savova i mehanickih spojeva; provjerite jesu li konektori pravilno
zakljucani i da li se poluge slobodno i efikasno krecu; provjerite indikator pada; ako pokazuje da je
zaustavljen vedi pad, potrebno je hitno servisiranje i nemojte koristiti proizvod; izvucite uze na
dostupnu duzinu kako biste osigurali da se glatko odmotava i namotava; provjerite ima li znakova
habanja i/ili oStecenja; kontrolisite traku/uze/kabel nazad u uredaj; o$tro povucite uze opreme da
biste aktivirali ko¢nicu. U slu¢aju sumnje, potrebno je hitno servisiranje i nemojte koristiti uredaj.
Za Ciscenje uredaja koristite vlaznu krpu i ostavite da se prirodno osusi, dalje od izvora topline.
PAZNJAI Zaustavljadi pada trebaju se skladistiti i transportovati u suhom, okruzenju bez prasine i
ulja. Tekstilne komponente koje su postale mokre zbog ciscenja ili upotrebe treba susiti samo
prirodnim putem. Ne susite u blizini vatre ili slicnih izvora topline. Prije upotrebe dezinficijensa,
morate kontaktirati proizvodaca zbog slozenih zakonskih klasifikacija proizvoda na osnovu
specifi¢nih primjena i sastojaka. Povremeno dezinficirajte vanjski dio uredaja i obriSite uzet
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

sigurnosnog uzeta vodom pomijeSanom s etanolom. Tokom transporta, kao $to je ekspresni,
pomorski ili kamionski, uredaj ¢uvajte u kartonskoj kutiji.

PAZNJA!!! Kako biste sprijecili negativan utjecaj na sigurno funkcioniranje uredaja za zaustavljanje
pada, dozvoljeno je koristiti samo pribor koji je odobrio proizvodac. Proizvodac nije odgovoran za
bilo kakve nezgode koje ukljucuju Zivot i ud korisnika ako se koriste neodobreni pribor. Bilo kakve
izmjene ili dodaci na opremi bez prethodne pismene saglasnosti proizvodaca, a svaka popravka
mora se obavljati samo u skladu s postupcima proizvodaca;

UPOZORENJE: Popravke moraju obavljati osobe ovlastene od strane FALL SAFE-a. Periodi¢ne
preglede mora obavljati kompetentna osoba. (U zavisnosti od habanja, ali najmanje svakih
dvanaest mjeseci, uredaje za zaustavljanje pada treba pregledati proizvodac ili kompetentna
osoba. Ovaj pregled treba dokumentovati. Potrebno je da se ovim pregledima provijeri Citljivost
oznaka na proizvodu. U¢inkovitost i trajnost uredaja za zaustavljanje pada zavise od redovnog
pregleda.)

Vijek trajanja uredaja za zaustavljanje pada treba utvrditi tokom svakog godisnjeg pregleda; u
zavisnosti od habanja, on iznosi priblizno 10 godina od datuma proizvodnje za plasti¢ne i tekstilne
proizvode. Nije definisan za metalne proizvode.

Zaustavni blok treba da bude li¢no vlasnistvo korisnika. Osigurajte da je blok za zaustavljanje
pada kompatibilan sa drugim predmetima kada se sastavi u sistem. Upotreba sa drugim
nekompatibilnim predmetima moze biti opasna jer sigurna funkcija jednog predmeta moze biti
ugrozena ili moze ometati sigurnu funkciju drugog. Odmah povucite iz upotrebe ako postoji bilo
kakva sumnja u njegovo sigurno stanje ili ako je vec zaustavio pad. Oprema se ne smije ponovo
koristiti dok kompetentna osoba pismeno ne potvrdi da je to prihvatljivo.

FS932- Upute

Zastitne uredaje od pada smiju koristiti samo osobe koje su odgovarajuée obucene ili ih je uputila
kompetentna osoba. Osoba koja koristi uredaj ne smije imati nikakvih fizickih ili zdravstvenih
ostecenja. (Zloupotreba alkohola, droga ili lijekova, kardiovaskularni problemi). PAZNJA!! Ne
koristite uredaj ako ste trudni. Osigurajte da je zastitni blok od pada kompatibilan s drugim
predmetima kada se sastavi u sistem. Upotreba s drugim nekompatibilnim predmetima moze biti
opasna jer sigurnosna funkcija jednog predmeta moze biti pogodena ili moze ometati sigurnosnu
funkciju drugog. Zaustavne uredaje za zaustavljanje pada treba zastititi od udara plamena i iskri
zavarivanja, vatre, kiselih supstanci, alkalnih supstanci i slicno. Odmah ih povucite iz upotrebe ako
postoji bilo kakva sumnja u njihovo sigurno stanje ili ako su vec zaustavila pad. Oprema se ne
smije ponovo koristiti dok kompetentna osoba pismeno ne potvrdi da je prihvatljiva za to.
PAZNJAII Prije upotrebe provjerite da li je indikator pada kao $to je prikazano na slici (5) i da li je
oprema spremna za upotrebu. Ako je indikator pada aktiviran, FS932 se ne smije koristiti.
UPOZORENJE: FS932 se ne smije koristiti ni u jednoj primjeni gdje se funkcija samoblokiranja
mozda nece aktivirati, npr. na kosim povrsinama, ¢vrstom materijalu koji slobodno tece. Nikada ne
spajajte viSe od 1 osobe na uredaj za zaustavljanje pada.

Za upotrebu sa uredajima za zaustavljanje pada, odobreni su samo pojasevi za cijelo tijelo u
skladu sa EN 361:2002 (drugi pojasevi nisu dozvoljeni). Dozvoljena su produzenja na bloku za
zaustavljanje pada, npr. Veza sa sidrenom trakom, ali se ne preporucuje upotreba pojasa za cijelo
tijelo s produzetkom do tacke vezivanja zbog povedanja faktora pada. Provjerite da se tokom
upotrebe traka za vezivanje ne namotava oko ruke ili noge. UPOZORENUJE: Za sigurnost korisnika
je bitno da, ako se proizvod preprodaje izvan prvobitne zemlje odredista, prodavac dostavi
uputstva za upotrebu, odrzavanje, periodi¢ni pregled i popravku na jeziku zemlje u kojoj se
proizvod koristi. Ova oprema se ne smije koristiti izvan svojih ogranic¢enja ili u bilo koju drugu
svrhu osim one za koju je namijenjena. Nikada ne uklanjajte etikete proizvoda, koje sadrze vazna
upozorenja i informacije za ovlastenu osobu/korisnika.

» Horizontalna upotreba preko ostre ivice (testirano na ivicama): FS933E, FS934E | FS936E.
Zaustavnik od pada oznacen simbolom: é-'\""

LTestirano na rubu® na jedinici za apsorpciju energije takoder je uspjesno testirano za horizontalnu
upotrebu i na osnovu toga je simuliran pad preko ruba.

U ovom slucaju, radijus ruba od r=0,5 mm/tip A (prema evropskom specifikacijskom listu 11.060)
koristen je za uredaje za zaustavljanje pada sa celi¢nim uzadima. Na osnovu toga, uredaj za
zaustavljanje pada je pogodan za upotrebu preko sli¢nih rubova, kao $to su valjani celi¢ni profili,
drvene grede ili pokriveni, okrugli parapetni zid. UPOZORENJE! Druge vrste rubova nisu
dozvoljene i upotreba je zabranjena. Da bi se koristio u horizontalnom stanju, sidriSna tacka mora
biti smjestena na istoj razini kao i rub, gdje postoji rizik od pada. Da bi se izbjegli efekti klatna,
radno podruéje ne smije prelaziti kut od 30° sa svake strane vertikale sidri$ne tacke. VAZNO!
Maksimalna tezina korisnika je ogranic¢ena na 140 kg u ovoj primjeni. Uprkos ovom testu, sljedece
se mora postovati u svim sluc¢ajevima tokom horizontalne ili kose upotrebe gdje postoji rizik od
pada preko ivice: 1. Ako procjena opasnosti izvr$ena prije pocetka rada otkrije da ivica pada
uklju¢uje posebno ,08tro rezanje“ i/ili ,nazubljenu* ivicu (npr. nepokriveni parapetni zidovi ili ostra
betonska ivica) i ako se koriste uredaji sa pri¢vrséivac¢ima napravljenim od traka: - moraju se
preduzeti odgovarajuce mjere opreza kako bi se sprijecio pad preko ivice, ili se zastita ivica mora
montirati prije pocetka rada, ili se mora kontaktirati proizvodac.

2. Tacka vjes$anja uredaja za zaustavljanje pada ne smije biti ispod povrsine stajanja (npr.
platforme, ravnog krova) korisnika. 3. Otklon na ivici (mjereno izmedu dvije prirubnice spojeva i
pri¢vrééivaca) mora biti najmanje 90°. 4. Potreban prostor iznad ivice prikazan je na slici 5. Da bi se
sprijecio pad sa zamahom, radno podrucje ili bo¢na kretanja od srediSnje ose moraju biti
ograni¢eni na maksimalno 1,50 m. U drugim slucajevima, nije dozvoljeno pojedinacno sidriste.
tacke, vec umjesto toga moraju se Kkoristiti npr. uredaji za zaustavljanje klase C (samo ako su
odobreni za zajednicku upotrebu) ili D prema EN795. 6. Napomena: Prilikom koristenja uredaja za
zaustavljanje pada na uredaju za zaustavljanje klase C koji odgovara EN795 s horizontalno
pomi¢nom vodilicom, prilikom utvrdivanja potrebne visine sigurnog prostora ispod korisnika mora
se uzeti u obzir i otklon uredaja za zaustavljanje. Za to se moraju postovati informacije u uputama
za upotrebu. 7. Napomena: U slucaju pada preko ruba, postoji rizik od povrede tokom procesa
hvatanja kao rezultat udara osobe koja pada u dijelove zgrade ili konstrukcijske dijelove.

8. Posebne mjere spasavanja moraju se specificirati i primijeniti u slu¢aju pada preko ruba.

DODATNE INFORMACIJE

Al1 - Prihvatljiva temperatura; Al2 - Skladitenje; AI3 - Godi$nji pregled; Al4 - Ciscenje; AIS -
Susenje; Al6 - Opasnosti; Al7 - Rizik od smrti; Al8 - Paznja; A9 - Ta¢no; Al10 - Pogresno; Al11 -
Provjera.

OZNAKE/ ETIKETE

ML(A) - Indikator zaustavljanja pada; ML(B) - Uredaj prikljucite samo na sidriSnu tacku EN 795;
ML(C) - Maksimalni dozvoljeni ugao; ML(D) - Vizuelni pregled; ML(E) - Testirajte djelovanje
zakljucavanja povlacenjem uzeta; ML(F) - Ne koristiti iznad rasutog materijala; ML(G) - Moze se
koristiti u horizontalnoj i/ili vertikalnoj ravni. /Ispravna pozicija bloka za zaustavljanje pada; ML(H) -
Provjerite da li je vas pojas certificiran prema EN361; ML(l) - Provjerite uputstvo za upotrebu za
maksimalno opterecenje uredaja; ML(J) - Dozvoljeni termometrijski raspon; ML(K) - Ne vrsite
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popravke; ML(L) - Povucite uze vertikalno; ML(M) - Provjerite sistem prije upotrebe; ML(N) -
Provjerite udaljenost zaustavljanja pada; ML(O) - U redu / NIJE U redu za ostre ivice; ML(P) - Ne
koristiti kao blok blizanac

ML(1) - Referentni broj; ML(2) - Serijski broj; ML(3) - Datum proizvodnje; ML(4) - Proditajte uputstva;
ML(5) - Standard; ML(6) - Duzina; ML(7) - Ovlasteno tijelo; ML(8) - Testirani rubovi Da/Ne

ZAPIS O OPREMI

1-Proizvod 2-Referentni broj 3-Serijski broj 4-Datum proizvodnje 5-Datum kupovine 6-Datum prve
upotrebe 7-Ostale relevantne informacije 8-Datum 9-Razlog unosa 10-Kvarovi, popravke itd. 11-Ime
i potpis 12-Sljededi periodi¢ni pregled

NOMENKLATURA/PODRUZJE PRIMJENE

NFA1- Okretna sidri$na tacka; NFA2 - Kompozitna vanjska $koljka; NFA3 - Oznaka: NFA4 -
Sajla/remen za spasavanje; NFA5 - Indikator zaustavljanja pada; NFAG - Priklju¢ak za korisnika
okretnom kukom; NFA7 - Apsorber energije - poliesterska vlakna; NFA8 - Konektor EN361
NFAA- Model; NFAB - Duzina; NFAC - Tezina; NFAD - Precnik - Materijal; NFAE - Uslovi upotrebe;
NFAF - Maksimalno opterecenje; NFAG - Ostre ivice; NFAH - Standard; NFAI - Ovlasteno tijelo
izvrsilo je ocjenu sukladnosti.

OBLACENUJE | POSTAVLJANJE

DS1 Spojite karabiner (EN362) na okretnu sidri$nu tacku na bloku za zaustavljanje pada. Spojite
karabiner na odgovarajucu sidri$nu ta¢ku u skladu s EN 795 (minimalno 12kN). DS2 / DS4 Spojite
kuku na slobodnom kraju uzeta s D-prstenom na prsima (EN361) ili lednom dijelu pojasa. Provjerite
jesu li konektori sigurno zaklju¢ani. DS3 Provjerite je li sidri$na tacka iznad vaseg ramena/glave
kako biste smanijili faktor pada. DS5 Uvijek radite s odgovarajuc¢im razmakom ispod stopala: 2
metra za blok za zaustavljanje pada.

(MT)
MANWAL TA' ISTRUZZJONUIET
TWISSIJA: AQRA L-INFORMAZZJONI KOLLHA LI JINSAB FIZ-ZEWG ISTRUZZJONIJIET: GENERALI
U SPECIFICI.

ISTRUZZJONUIET SPECIFICI

Qabel ma tuza Taghmir ta' Protezzjoni Personali (PPE) trid tagra bir-reqqga u tifhem Il-informazzjoni
dwar is-sigurta deskritta fl-istruzzjonijiet generali u I-istruzzjonijiet specifici tat-taghmir.
ATTENZJONI! Jekk ghandek xi dubju dwar il-prodott, jekk tehtieg verzjonijiet b'lingwi ohra
tal-istruzzjonijiet ghall-uzu, dikjarazzjonijiet ta' konformita, jew xi mistogsijiet dwar il-PPE, jekk
joghgbok ikkuntattjana: www.fallsafe-online.com.

TWISSIJA: II-manifattur u I-bejjiegh jirrifijutaw kwalunkwe responsabbilta f'kaz ta' uzu mhux korrett,
applikazzjoni mhux xierga, jew modifiki/tiswijiet minn persuni mhux awtorizzati minn FALL SAFE®.

; Uzu vertikali: FS930, FS931, FS932, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 U FS936E.

Qabbad il-karabiner (EN362) mal-punt tal-ankragg li jdur fuq il-blokka tal-arrest tal-waqgha.
Qabbad il-karabiner ma' punt ta' ankragg xieraq li jikkonforma mal-EN 795 (minimu 12kN). Qabbad
il-ganc¢ fugq it-tarf hieles tal-linja mad-D-ring sternali jew dorsali tal-arness (EN361). Ivverifika li
I-konnetturi huma msakkra b'mod sikur. Kun zgur li dejjem topera b'distanza ta' spazju adegwata
taht sagajk: 2 metri ghal blokka ta' arrest tal-waqghat. (Fil-kaz ta' FS932, id-distanza hija 3m.)
Ikkunsidra |-effett tal-pendlu meta thaddem it-taghmir f'sitwazzjoni mhux vertikali. F'dan il-kaz, kun
zgur li gatt ma tirriskja li taga' fuq truf li jagtghu li jistghu jaghmlu hsara serja lill-linja jew f'kazijiet
estremi, jagtghuha. Dan ma jgisx kwalunkwe waqgha li titbandal jew distanza addizzjonali ta'
wadqgha jekk I-utent ma jkunx direttament taht l-ankragg. Qatt tuzax barra minn kon ta' 30° grad
mahluq mill-apparat vertikali, kieku kellha ssehh waqgha, I-apparat jissakkar u I-utent jitbandal
bhal pendlu u jista' jsofri korriment minn dan il-periklu. (Fil-kaz ta' FS932 huwa ta' 15° grad), kun
zgur li l-punt tat-twahhil ma juri I-ebda distorsjoni, sadid, jew xedd; spezzjona vizwalment il-qoxra
ta' barra ghal xquq, deformazzjonijiet, hrugq, jew sinjali ta' korruzjoni; I¢¢ekkja li -boltijiet u I-gewz
kollha huma f'posthom u ssikkati sew; ic¢ekkja |-kundizzjoni tajba tal-ponti u I-isplicing mekkaniku;
kun zgur li I-konnetturi jissakkru sew u i I-lievi jic¢aqalqu liberament u b'mod effi¢jenti; iccekkja
l-indikatur tal-waqgha, jekk jindika li waqgha kbira giet arrestata, jehtieg manutenzjoni immedjata
u tuzax il-prodott; igbed il-linja sat-tul disponibbli biex tizgura li tinhall u tirtira bla xkiel; ic¢ekkja
ghal sinjali ta' brix u/jew hsara; igbed taht kontroll I-istrixxi/habel/kejbil lura fl-unita; igbed il-linja
tat-taghmir b'mod qawwi biex tattiva I-brejk. F'kaz ta' dubju, jehtieg manutenzjoni immedjata u
tuzax l-apparat.

Ghat-tindif tal-apparat, uza drapp niedja u hallih jinxef b'mod naturali, 'il boghod minn sorsi ta'
shana. ATTENZJONI!!! L-arresters tal-waqgha ghandhom jinhaznu u jigu ttrasportati f'ambjent
niexef, hieles mit-trab u hieles miz-zejt. ll-komponenti tat-tessuti li jkunu mxarrbin minhabba t-tindif
jew l-uzu ghandhom jitnixxfu b'mezzi naturali biss. Tnixxefx hdejn nar jew sorsi simili ta' shana.
Qabel ma tuza dizinfettanti, trid tikkuntattja lill-manifattur minhabba I-klassifikazzjonijiet legali
kumplessi tal-prodott ibbazati fuq l-applikazzjonijiet u I-kostitwenti specific¢i. Iddizinfetta
perjodikament il-barra tal-apparat u imsah il-lanyard tal-lifeline bl-uzu ta' iima mhallat mal-etanol.
Waqt it-trasport, bhal espress, merkanzija bil-bahar, trakk, ahzen |-apparat gewwa kaxxa tal-kartun.

ATTENZJONI!! Sabiex tevita impatt negattiv fuq il-funzjoni sikura tal-apparati li jwaqqfu l-waqghat,
huwa permess biss li jintuzaw acc¢essorji approvati mill-manifattur. ll-manifattur mhuwiex
responsabbli ghal kwalunkwe inc¢ident li jinvolvi I-hajja u I-gisem tal-utent jekk jintuzaw ac¢cessorji
mhux approvati. Li taghmel xi alterazzjonijiet jew zidiet fit-taghmir minghajr il-kunsens bil-miktub
minn gabel tal-manifattur, u li kwalunkwe tiswija ghandha titwettaq biss skont il-pro¢eduri
tal-manifattur;

TWISSIJA: It-tiswijiet ghandhom isiru minn persuni awtorizzati minn FALL SAFE. Spezzjonijiet
perjodici ghandhom isiru minn persuna kompetenti. (Skont I-uzu, izda kull tnax-il xahar bhala
minimu, |-arresters tal-wagghat ghandhom jigu spezzjonati mill-manifattur jew minn persuna
kompetenti. Din |-ispezzjoni ghandha tigi dokumentata. Huwa mehtieg li dawn l-ispezzjonijiet
jivverifikaw il-leggibilita tal-marki tal-prodott. L-effettivita u d-durabbilta tal-arrester tal-waqghat
jiddependu fuq spezzjoni regolari.)

Il-hajja tas-servizz tal-arresters tal-waqghat ghandha tigi ddeterminata waqt kull spezzjoni annwali;
skont I-uzu, hija ta’ madwar 10 snin mid-data tal-manifattura ghal prodotti tal-plastik u tat-tessuti.
Mhijiex definita ghal prodotti metallici.

II-blokk tal-arrest tal-waqghat ghandu jkun proprjeta personali tal-utent. Kun zgur li I-blokk
tal-arrest tal-wagghat huwa kompatibbli ma' oggetti ohra meta jigi mmuntat f'sistema. L-uzu ma'
oggetti ohra mhux kompatibbli jista' jkun perikoluz peress li I-funzjoni sikura ta' oggett wiehed
tista' tigi affettwata jew tista' tinterferixxi mal-funzjoni sikura ta' iehor. Irtira ghall-uzu immedjata-
ment jekk ikun hemm xi dubju dwar il-kundizzjoni sikura tieghu jew jekk diga waqqgaf waqgha.
It-taghmir m'ghandux jerga' jintuza sakemm ma jigix ikkonfermat bil-miktub, minn persuna
kompetenti, li huwa accettabbli li jsir dan.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

FS932- Istruzzjonijiet

L-arresters tal-waqghat jistghu jintuzaw biss minn persuni li gew imharrga kif xieraq jew li gew
mghallma minn persuna kompetenti. ll-persuna li tuza I-apparat m'ghandhiex ikollha xi
indebolimenti fizic¢i jew tas-sahha. (Abbuz ta' alkohol, drogi jew medicini, problemi kardjovaskulari).
ATTENZJONI! Tuzax l-apparat jekk inti tqgila. Kun zgur li I-blokka tal-arrest tal-waqghat hija
kompatibbli ma' oggetti ohra meta tigi mmuntata f'sistema. L-uzu ma' oggetti ohra mhux
kompatibbli jista' jkun perikoluz peress li I-funzjoni sikura ta' oggett wiehed tista' tigi affettwata jew
tista' tinterferixxi mal-funzjoni sikura ta' iehor. L-apparati li jwaqqfu I-waqghat ghandhom ikunu
protetti kontra I-impatt ta' flammi u xrar tal-iwweldjar, nar, sustanzi a¢iduzi, sustanzi alkalini u
affarijiet simili. Irtiraw ghall-uzu immedjatament jekk ikun hemm xi dubju dwar il-kundizzjoni sikura
taghhom jew jekk diga waqqaf waqgha. It-taghmir m'ghandux jerga' jintuza sakemm ma jkunx
ikkonfermat bil-miktub, minn persuna kompetenti, li huwa accettabbli li jaghmel dan. ATTENZJO-
NI Jekk joghgbok kun zgur gqabel I-uzu li l-indikatur tal-waqghat huwa kif muri fl-istampa (5) u li
t-taghmir huwa lest ghall-uzu. Jekk l-indikatur tal-waqghat ikun gie attivat, I-FS932 m'ghandux
jintuza. TWISSIJA: L-FS932 m'ghandux jintuza f'xi applikazzjoni fejn il-funzjoni ta' self-lock tista' ma
tattivax ez. ucuh inklinati, solidi i jic¢irkolaw liberament. Qatt m'ghandek tqabbad aktar minn
persuna wahda mal-apparat li jwaqqgfu I-waqghat.

Ghall-uzu mal-apparati li jwaqqfu I-waqgghat, huma approvati biss arnessi tal-gisem shih skont I-EN
361:2002 (arnessi ohra mhumiex permessi). Huma permessi estensjonijiet fuq il-blokka tal-arrest
tal-waqgghat ez. konnessjoni ma' ankra ¢inga izda mhux rakkomandat |-uzu ta' ¢inga tal-gisem
shiha b'estensjoni ghall-punt tat-twahhil minhabba z-zieda fil-fattur tal-waqgha. Ic¢ekkja li waqt
l-uzu, il-habel ta¢-¢inga ma jitkebbebx madwar driegh jew rigel. TWISSIJA: huwa essenzjali
ghas-sigurta tal-utent li jekk il-prodott jerga' jinbiegh barra I-pajjiz tad-destinazzjoni originali,
il-bejjiegh mill-gdid ghandu jipprovdi struzzjonijiet ghall-uzu, ghall-manutenzjoni, ghall-ezami
perjodiku u ghat-tiswija fil-lingwa tal-pajjiz fejn se jintuza I-prodott. Dan it-taghmir m'ghandux
jintuza barra mil-limiti tieghu, jew ghal kwalunkwe skop iehor ghajr dak li ghalih huwa mahsub.
Qatt m'ghandek tnehhi t-tikketti tal-prodott, li jinkludu twissija u informazzjoni importanti
ghall-persuna/utent awtorizzat.

» Uzu orizzontali fuq tarf jagta' (Ittestjat bit-tarf): FS933E, FS934E U FS936E.

L-arrester tal-waqgha mmarkat bis-simbolu: é:\-'-

“Edge Tested” fuq I-unita li tassorbi I-energija gie ttestjat b'success ukoll ghal uzu orizzontali u
minn dan giet simulata waqgha fuq it-tarf.

F'dan il-kaz, intuza ragg ta' tarf ta' r=0.5mm/ Tip A (skont il-folja tal-ispecifikazzjoni Ewropea 11.060)
ghal apparati li jwaqgfu I-waqghat b'habel tal-wajer. Abbazi ta' dan, l-arrester tal-waqghat huwa
adattat ghall-uzu fuq truf simili, bhal profili tal-azzar irrumblati, travi tal-injam, jew hajt tond
tal-parapett mghotti. TWISSIJA! Tipi ohra ta' truf mhumiex permessi u I-uzu huwa pprojbit. Biex
jintuza fil-kundizzjoni orizzontali, il-punt tal-ankragg irid ikun fl-istess livell bhat-tarf, fejn jezisti
r-riskju ta' waqgha. Biex jigu evitati effetti tal-pendlu, iz-zona tax-xoghol m'ghandhiex tagbez limitu
ta' angolu ta' 30°, minn kull naha tal-vertikali tal-punt tal-ankragg. IMPORTANTI! Il-piz massimu
tal-utent huwa limitat ghal 140kg f'din l-applikazzjoni. Minkejja dan it-test, dan li gej ghandu jigi
osservat ghall-kazijiet kollha waqt uzu orizzontali jew inklinat fejn ikun hemm riskju ta’ waggha
minn fuq tarf: 1. Jekk I-evalwazzjoni tal-periklu mwettga gabel ma jibda x-xoghol tizvela li t-tarf li
jaga’ jinvolvi tarf partikolarment “qtugh jagta’™ u/jew “imhaffer” (ez. hitan tal-parapett mikxufa jew
tarf jaqta’ tal-konkrit u jekk se jintuzaw apparati b’qafliet maghmula minn webbings: - ghandhom
jittiehdu prekawzjonijiet korrispondenti sabiex tigi evitata waqgha minn fuq it-tarf, jew trid tigi
mmuntata protezzjoni tat-tarf gabel ma jibda x-xoghol, jew irid jigi kkuntattjat il-manifattur.

2. ll-punt ta’ sospensjoni tal-arrester tal-waggha m’ghandux ikun taht iz-zona fejn wiehed ikun
wieqaf (ez. pjattaforma, saqaf ¢att) tal-utent. 3. Id-deflessjoni fit-tarf (imkejla bejn iz-zewg flangijiet
tal-gonot u I-gafliet) ghandha tkun mill-inqas 90°. 4. L-ispazju ghar-ras mehtieg taht it-tarf huwa
muri fl-istampa 5. Biex tigi evitata waqgha li titbandal, iz-zona tax-xoghol jew il-movimenti tal-genb
mill-assi ¢entrali ghandhom ikunu ristretti ghal massimu ta’ 1.50m. F’kazijiet ohra, I-ebda punti ta'
ankragg individwali, izda minflok iridu jintuzaw ez. apparati ta' wadfien tal-klassi C (biss jekk
approvati ghall-uzu kongunt) jew D skont I-EN795. 6. Nota: Meta jintuza l-arrester tal-waqghat fuq
apparat ta' wagfien tal-klassi C i jikkorrispondi ghall-EN795 b'gwida li ticcaqglaq orizzontalment,
id-deflessjoni tal-apparat ta' wadfien trid titgies ukoll meta jigi accertat I-gholi ta' spazju mehtieg
taht I-utent. Ghal dan trid tigi osservata l-informazzjoni fl-istruzzjonijiet ghall-uzu. 7. Nota: Fil-kaz ta'
waqgha fuq tarf, hemm riskju ta' korriment waqt il-proc¢ess ta' gbid bhala rizultat li I-persuna li taga'
tolqot partijiet tal-bini jew partijiet strutturali.

8. Ghandhom jigu specifikati u pprattikati mizuri specjali ghas-salvatagg fil-kaz ta' waqgha fuq
it-tarf.

INFORMAZZJONI ADDIZZJONALI
All - Temperatura Accettabbli; Al2 - Hazna; Al3 - Spezzjoni Annwali; Al4 - Tindif; A5 - Tnixxif; Al6 -
Perikli; Al7 - Riskju ta' mewt; AI8 - Attenzjoni; Al9 - Tajjeb; Al10 - Hazin; Al11 - Ic¢ekkja.

IMMARKAR/ TIKKETTI

ML(A) - Indikatur tal-Arrest tal-Waqgghat; ML(B) - Qabbad l-apparat biss mal-punt tal-ankragg EN
795; ML(C) - Angolu massimu permess; ML(D) - Spezzjoni Vizwali; ML(E) - Ittestja I-azzjoni
tal-illokkjar billi tigbed il-habel; ML(F) - Tuzax 'il fug minn materjal bl-ingrossa; ML(G) - Jista' jintuza fi
pjan orizzontali u/jew vertikali. /Pozizzjoni korretta tal-blokka tal-arrest tal-waggha; ML(H) - Kun
zgur li ¢-¢inga tieghek hija ¢certifikata EN361; ML(l) - I¢¢ekkja I-manwal tal-istruzzjonijiet
ghat-taghbija massima tal-apparat; ML(J) - Firxa termometrika permissibbli; ML(K) - Twettaqx
tiswijiet; ML(L) - Igbed il-habel b'mod vertikali; ML(M) - Ic¢ekkja s-sistema gabel I-uzu; ML(N) -
I¢¢ekkja d-distanza tal-arrest tal-waqgha; ML(O) - OK / MHUX OK ghal truf li jagtghu; ML(P) - Tuzax
bhala blokka doppja

ML(1) - Numru ta' Referenza; ML(2) - Numru tas-Serje; ML(3) - Data tal-Manifattura; ML(4) - Aqra
I-Istruzzjonijiet; ML(5) - Standard; ML(6) - Tul; ML(7) - Korp Notifikat; ML(8) - Ittestjat fuq it-tarf Iva/Le

REKORD TAT-TAGHMIR

1-Prodott 2-Numru ta' Referenza 3-Numru tas-Serje 4-Data tal-Manifattura 5-Data tax-Xiri 6-Data
tal-ewwel uzu 7-Informazzjoni rilevanti ohra 8-Data 9-Raguni ghad-dhul 10-Difetti, Tiswijiet, E¢¢
1-Isem u Firma 12-Ezami perjodiku li jmiss

NOMENKLATURA/QASAM TA' APPLIKAZZJONI

NFA1- Punt ta' ankragg li jdur; NFA2 - Qoxra ta' barra komposta; NFA3 - Tikketta: NFA4 -
Kejbil/cinga tal-linja tal-hajja; NFAS - Indikatur tal-arrest tal-waqgha; NFA6 - Ganc li jdur ghall-utent;
NFA7 - Assorbitur tal-energija - fibra tal-poliester; NFA8 - Konnettur EN361

NFAA- Mudell; NFAB - Tul; NFAC - Piz; NFAD - Dijametru - Materjal; NFAE - Kundizzjoni tal-Uzu;
NFAF - Taghbija Massima; NFAG - Truf Jagtghu; NFAH - Standard; NFAI - ll-Korp Notifikat wettaq
valutazzjoni tal-konformita.

ILBIS U TWAQQIF
DS1 Qabbad il-karabiner (EN362) mal-punt tal-ankragg li jdur fuq il-blokka tal-arrest tal-waqgha.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

Qabbad il-karabiner ma' punt ta' ankragg xieraq li jikkonforma mal-EN 795 (minimu 12kN). DS2 /
DS4 Qabbad il-gan¢ fuq it-tarf hieles tal-linja mac-cirku D sternali jew dorsali tal-arness (EN361).
Ivverifika li I-konnetturi huma msakkra sew. DS3 Kun zgur li I-punt tal-ankragg ikun 'il fug minn
spalltek / rasek sabiex timminimizza I-fattur tal-waqgha. DS5 Kun zgur li dejjem topera b'distanza
ta' spazju adegwata taht sagajk: 2 metri ghal blokka tal-arrest tal-waqgha.

(SL)

NAVODILA ZA UPORABO
OPOZORILO: PREBERITE VSE INFORMACIJE V DVEH NAVODILIH: SPLOSNIH IN POSEBNIH.

SPECIFICNA NAVODILA

Pred uporabo osebne varovalne opreme (OZO) morate natan¢no prebrati in razumeti varnostne
informacije, opisane v splo$nih navodilih in navodilih za specifiéno opremo. POZOR!! Ce imate
kakrsne koli dvome o izdelku, ¢e potrebujete druge jezikovne razli¢ice navodil za uporabo, izjave
o skladnosti ali kakrsna koli vprasanja o OZO, se obrnite na nas: www.fallsafe-online.com.
OPOZORILO: Proizvajalec in prodajalec zavracata kakréno koli odgovornost v primeru nepravilne
uporabe, neustrezne uporabe ali sprememb/popravil s strani oseb, ki jih FALL SAFE® ni pooblastil.

; Navpi¢na uporaba: FS930, FS931, FS932, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 IN
FS936E.

Vponko (EN362) prikljucite na vrtljivo sidris¢e na bloku za zaustavitev padca. Vponko prikljucite na
ustrezno sidrisce, ki je skladno z EN 795 (najmanj 12 kN). Kavelj na prostem koncu vrvi prikljucite
na prsni ali hrbtni D-obro¢ varnostnega pasu (EN361). Preverite, ali so prikljucki varno zaklenjeni.
Vedno upravljajte z ustrezno razdaljo pod nogami: 2 metra za blokado za zaustavitev padca. (V
primeru FS932 je razdalja 3 m.) Pri uporabi opreme v nevertikalnem poloZaju upostevajte ucinek
nihala. V tem primeru pazite, da nikoli ne padete ¢ez ostre robove, ki lahko resno poskodujejo vrv
ali jo v skrajnih primerih prerezete. To ne uposSteva morebitnega padca z nihanjem ali dodatne
razdalje padca, ¢e uporabnik ni neposredno pod sidris¢em. Nikoli ne uporabljajte zunaj
30°-stopinjskega stozca, ki ga naprava ustvarja iz navpicnice, saj se bo v primeru padca naprava
zablokirala in uporabnik bi nihal kot nihalo ter se lahko zaradi te nevarnosti poskodoval. (V primeru
FS932 je to 15° stopinj), prepricajte se, da pritrdilna tocka ne kaze nobenih popacenj, rje ali
obrabe; vizualno preglejte zunanjo lupino glede razpok, deformacij, ozganin ali znakov korozije;
Preverite, ali so vsi vijaki in matice namesceni in pravilno zategnjeni; preverite dobro stanje Sivov
in mehanskih spojev; prepricajte se, da so konektorji pravilno zaklenjeni in da se rocice prosto in
ucinkovito premikajo; preverite indikator padca; ¢e kaze, da je bil padec zaustavljen, potrebujete
takoj$en servis in izdelka ne uporabljajte; izvlecite vrv do razpolozljive dolzine, da se zagotovi
gladko odpiranje in navijanje; preverite znake obrabe in/ali poskodb; nadzorujte trak/vrv/kabel
nazaj v enoto; mo¢no povlecite vrv opreme, da aktivirate zavoro. V primeru dvoma potrebujete
takoj$en servis in naprave ne uporabljajte. Za ¢is¢enje naprave uporabite vlazno krpo in pustite,
da se posusi naravno, stran od virov toplote. POZOR!!! Zaustavljalce padcev je treba shranjevati in
prevazati v suhem, brezprasnem in oljnem okolju. Tekstilne dele, ki so se zaradi ¢is¢enja ali
uporabe zmocili, je treba susiti samo na naraven nacin. Ne susite v blizini ognja ali podobnih virov
toplote. Pred uporabo razkuzil se morate zaradi kompleksnih zakonskih razvrstitev izdelkov, ki
temeljijo na specifi¢nih uporabah in sestavinah, obrniti na proizvajalca. Ob¢asno razkuzite
zunanjost naprave in obrisite vrvico resilne vrvi z vodo, pomesano z etanolom. Med prevozom, kot
so ekspresni prevozi, pomorski prevozi ali prevozi s tovornjaki, napravo shranjujte v kartonski
Skatli.

POZOR!!! Da bi prepredili negativen vpliv na varno delovanje naprav za zaustavljanje padcey, je
dovoljena le uporaba dodatne opreme, ki jo je odobril proizvajalec. Proizvajalec ne odgovarja za
morebitne nesrece, ki bi lahko vklju¢evale Zivljenje in ude uporabnika, ¢e se uporabljajo
neodobrene dodatne opreme. Kakréne koli spremembe ali dopolnitve opreme brez predhodnega
pisnega soglasja proizvajalca in vsa popravila se smejo izvajati le v skladu s postopki proizvajalca.
OPOZORILO: Popravila morajo izvajati osebe, pooblas¢ene s strani FALL SAFE. Redne preglede
mora izvajati usposobljena oseba. (Odvisno od obrabe, vendar vsaj vsakih dvanajst mesecev,
mora sisteme za zaustavljanje padcev pregledati proizvajalec ali usposobljena oseba. Ta pregled
je treba dokumentirati. Zahtevano je, da se s temi pregledi preveri Citljivost oznak na izdelku.
Ucinkovitost in trajnost sistema za zaustavljanje padcev sta odvisni od rednega pregleda.)
Zivljenjska doba sistema za zaustavljanje padcev je treba dolo¢iti med vsakim letnim pregledom;
odvisno od obrabe je priblizno 10 let od datuma izdelave za plasti¢ne in tekstilne izdelke. Za
kovinske izdelke ni dolo¢ena.

Sistem za zaustavljanje padcev mora biti osebna last uporabnika. Prepricajte se, da je sistem za
zaustavljanje padcev zdruzljiv z drugimi predmeti, ko je sestavljen v sistem. Uporaba z drugimi
nezdruzljivimi predmeti je lahko nevarna, saj lahko to vpliva na varno delovanje enega predmeta
ali moti varno delovanje drugega. Takoj ga umaknite iz uporabe, ¢e obstaja kakrsen koli dvom o
njegovem varnem stanju ali ¢e je ze zaustavil padec. Oprema se ne sme ponovno uporabljati,
dokler pristojna oseba pisno ne potrdi, da je to sprejemljivo.

FS932- Navodila

Zascitne mehanizme za zaustavitev padca lahko uporabljajo le osebe, ki so bile ustrezno
usposobljene ali jih je navodila pristojna oseba. Oseba, ki uporablja napravo, ne sme imeti
nobenih telesnih ali zdravstvenih okvar. (zloraba alkohola, drog ali zdravil, kardiovaskularne
tezave). POZOR!!! Naprave ne uporabljajte, Ce ste noseci. Prepricajte se, da je varnostni
mehanizem za zaustavitev padca zdruzljiv z drugimi predmeti, ko je sestavljen v sistem. Uporaba z
drugimi nezdruzljivimi predmeti je lahko nevarna, saj lahko to vpliva na varno delovanje enega
predmeta ali pa moti varno delovanje drugega. Zascitne naprave za zaustavitev padca morajo biti
zascitene pred vplivi varilnih plamenov in isker, ognja, kislih snovi, alkalnih snovi in podobnega.
Opremo takoj umaknite iz uporabe, ¢e obstaja kakrSen koli dvom o njenem varnem stanju ali ¢e je
Ze zaustavila padec. Opreme se ne sme ponovno uporabljati, dokler pristojna oseba pisno ne
potrdi, da je to sprejemljivo. POZOR!!! Pred uporabo se prepricajte, da je indikator padca taksen,
kot je prikazano na sliki (5), in da je oprema pripravljena za uporabo. Ce je indikator padca
aktiviran, naprave FS932 ne smete uporabljati. OPOZORILO: Naprave FS932 se ne sme
uporabljati v nobeni uporabi, kjer se funkcija samodejnega zaklepanja morda ne bo aktivirala, npr.
na nagnjenih povrsinah, pri prosto tekocih trdnih snoveh. Na napravo za zaustavitev padca nikoli
ne priklju¢ujte vec kot 1 osebe.

Za uporabo z napravami za zaustavitev padca so odobreni samo celotni pasovi v skladu z EN
361:2002 (drugi pasovi niso dovoljeni). Ali so dovoljeni podalj$ki na bloku za zaustavitev padca,
npr. Priklju¢ek na sidrno zanko, vendar uporaba celotnih pasov s podalj$kom do pritrdilne tocke ni
priporocljiva zaradi povecanega faktorja padca. Med uporabo preverite, ali se varnostni trak ne
ovije okoli roke ali noge. OPOZORILO: Za varnost uporabnika je bistveno, da ¢e se izdelek
ponovno proda zunaj prvotne drzave namembnosti, prodajalec zagotovi navodila za uporabo,
vzdrzevanje, redne preglede in popravila v jeziku drzave, v kateri se izdelek uporablja. Te opreme
se ne sme uporabljati zunaj njenih omejitev ali za noben drug namen, razen tistega, za katerega je
namenjena. Nikoli ne odstranjujte nalepk izdelka, ki vsebujejo pomembna opozorila in informacije
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za pooblas¢eno osebo/uporabnika.
[ Vodoravna uporaba ¢ez oster rob (preizkuseno na robu): FS933E, FS934E IN FS936E.
Zascitni sistem proti padcu, oznacen s simbolom: ﬁi""

»Robno preizku$eno« na enoti za absorpcijo energije je bilo uspesno preizkuseno tudi za
vodoravno uporabo in na podlagi tega je bil simuliran padec ¢ez rob. V tem primeru je bil za
naprave za zaustavljanje padcev z vrvnimi vrvmi uporabljen polmer roba r=0,5 mm/tip A (v skladu z
evropskim specifikacijskim listom 11.060). Na podlagi tega je naprava za zaustavljanje padcev
primerna za uporabo na podobnih robovih, kot so valjani jekleni profili, leseni tramovi ali pokrita
okrogla parapetna stena. OPOZORILO! Druge vrste robov niso dovoljene in uporaba je
prepovedana. Za uporabo v vodoravnem polozaju mora biti sidri§¢e names¢eno na isti ravni kot
rob, kjer obstaja nevarnost padca. Da bi se izognili u¢inkom nihala, delovno obmocje ne sme
presegati kota 30° na vsaki strani navpicnice sidriS¢a. POMEMBNO! Najvecja teza uporabnika je v
tej uporabi omejena na 140 kg. Kljub temu preizkusu je treba pri vseh primerih uporabe v
vodoravnem ali nagnjenem poloZzaju, kjer obstaja nevarnost padca ¢ez rob, upostevati naslednje:
1. Ce ocena nevarnosti, opravljena pred zacetkom dela, pokaze, da padajoci rob vkljucuje $e
posebej "oster rezalni" in/ali "zarezan" rob (npr. nepokrite parapetne stene ali oster betonski rob)
in ¢e se uporabljajo naprave s pritrdilnimi elementi iz trakov: - je treba sprejeti ustrezne
previdnostne ukrepe, da se prepreci padec ¢ez rob, ali pa je treba pred zacetkom dela namestiti
zascito robov ali pa se je treba obrniti na proizvajalca.

2. To¢ka obesanja zaustavitve padca ne sme biti pod stoje¢im obmocjem (npr. plosc¢adjo, ravno
streho) uporabnika. 3. Odklon na robu (merjen med obema prirobnicama spojev in pritrdilnih
elementov) mora biti vsaj 90°. 4. Zahtevani prostor nad glavo pod robom je prikazan na sliki 5. Da
bi preprecili nihajni padec, je treba delovno obmogje ali stranske premike od sredi$¢ne osi omejiti
na najvec¢ 1,50 m. V drugih primerih ni dovoljeno posamezno sidris¢e. tocke, temvec je treba
uporabiti npr. zaustavitvene naprave razreda C (le ¢e so odobrene za skupno uporabo) ali D v
skladu z EN795. 6. Opomba: Pri uporabi zaustavitvene naprave na zaustavitveni napravi razreda
C, ki ustreza EN795 z vodoravno premikajocim se vodilom, je treba pri ugotavljanju potrebne
vi$ine varnostnega prostora pod uporabnikom upostevati tudi odklon zaustavitvene naprave. Pri
tem je treba upostevati informacije v navodilih za uporabo. 7. Opomba: V primeru padca ¢ez rob
obstaja nevarnost poskodb med postopkom lovljenja, ker padajoc¢a oseba udari v dele stavbe ali
konstrukcijske dele.

8.V primeru padca ¢ez rob je treba dolociti in izvajati posebne ukrepe za reSevanje.

DODATNE INFORMACIJE

Al1- Sprejemljiva temperatura; Al2 - Shranjevanje; Al3 - Letni pregled; Al4 - Cis¢enje; AIS -
Susenje; Al6 - Nevarnosti; Al7 - Smrtna nevarnost; Al8 - Pozor; Al9 - Pravilno; Al10 - Napacno; Al11 -
Preveri.

OZNAKE/ OZNAKE

ML(A) - Indikator za zaustavitev padca; ML(B) - Napravo prikljucite samo na sidrno to¢ko EN 795;
ML(C) - Najvedji dovoljeni kot; ML(D) - Vizualni pregled; ML(E) - Preizkusite delovanje zaklepanja z
vlecenjem vrvi; ML(F) - Ne uporabljajte nad razsutim materialom; ML(G) - Uporablja se lahko v
vodoravni in/ali navpicni ravnini. /Pravilen polozaj bloka za zaustavitev padca; ML(H) - Prepricajte
se, da ima vas pas certifikat EN361; ML(l) - Preverite navodila za uporabo glede najvecje
obremenitve naprave; ML(J) - Dovoljeno termometri¢no obmocje; ML(K) - Ne izvajajte popravil;
ML(L) - Vrv povlecite navpi¢no; ML(M) - Pred uporabo preverite sistem; ML(N) - Preverite razdaljo
za zaustavitev padca; ML(O) - V redu / NI V redu zaradi ostrih robov; ML(P) - Ne uporabljajte kot
dvojni blok

ML(1) - Referen¢na Stevilka; ML(2) - Serijska Stevilka; ML(3) - Datum izdelave; ML(4) - Preberite
navodila; ML(5) - Standard; ML(6) - Dolzina; ML(7) - Prigladeni organ; ML(8) - Robni preizkus Da/Ne

ZAPIS O OPREMI

1-Izdelek 2-Referencna Stevilka 3-Serijska Stevilka 4-Datum izdelave 5-Datum nakupa 6-Datum
prve uporabe 7-Druge pomembne informacije 8-Datum 9-Razlog za vnos 10-Napake, popravila itd.
11-lme in podpis 12-Naslednji redni pregled

NOMENKLATURA/PODROSJE UPORABE

NFAT1- Vrtljiva sidrna toc¢ka; NFA2 - Kompozitna zunanja lupina; NFA3 - Oznaka: NFA4 - ReSevalni
kabel/trak; NFAS - Indikator padca; NFAG - Vrtljiva kljuka za pritrditev uporabnika; NFA7 - Blazilec
energije - poliestrska vlakna; NFA8 - Priklju¢ek EN361

NFAA- Model; NFAB - Dolzina; NFAC - Teza; NFAD - Premer - Material; NFAE - Pogoj uporabe;
NFAF - Najvecja obremenitev; NFAG - Ostri robovi; NFAH - Standard; NFAI - Priglaseni organ je
izvedel oceno skladnosti.

NADEVANJE IN POSTAVITEV

DS1 Prikljucite vponko (EN362) na vrtljivo sidriS¢e na bloku za zaustavitev padca. Prikljucite
vponko na ustrezno sidrisce, ki je skladno z EN 795 (najmanj 12 kN). DS2 / DS4 Prikljucite kavelj na
prostem koncu vrvi na prsni ali hrbtni D-obro¢ pasu (EN361). Preverite, ali so prikljucki varno
zaklenjeni. DS3 Prepricajte se, da je sidri$¢e nad vaso ramo/glavo, da zmanjsate faktor padca.
DS5 Vedno delajte z ustrezno razdaljo pod nogami: 2 metra za blok za zaustavitev padca.
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